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F ab bEven — 438 —
Eventualità , s . f. s. casualità ; it . beding -

uißweise Erbfolge.
Eversione , s . f. der Umsturz , die Zerrüt¬

tung . Zerstörung.
Eversóre , s . m . ein Zerstörer, Verwüster.
Euiiinismo , s . m . eine rhetorische Figur ,

wodurch jemanden Glück » orausge
'
sagt

wird.
Eutocia , s . f. der Wohllaut , Wohlklang,

die Lieblichkeit des Lautes.
Eufòrico , s ^ m . Euphorbium , ein sehr

scharfer Saft oder Gummi aus einem
afrikanischen Baume , und der Baum
selbst.

Eufràlia ' , s . f. Augentrost, Hirnkraut .
Evidènte , adj . einleuchtend , deutlich ,

offenbar .
Evidentemente , adv . augenscheinlich , auf

einleuchtende Weise , deutlich .
Evidènza , s . f. die einem jeden einleuch¬

tende Wahrheit ; die größte Deutlich¬
keit , augenscheinliche Gewißheit ; ad

• evidènza, adv . s. evidenteménte.
Evisceratóre , s . in . der die Eingeweide

herausreisset .
Evitàbile , adj . vermeidlich .
Evitare , v . a . vermeiden , meiden ; ent¬

gehen , ausweichen .' Evitatore , s . m ein Vermeidet , Ablehner.
Evitat rice , s , f. die Vermeiden» ; die

vermeidet .
Evirazióne , s . f. die Vermeidung , Mei -

dung Ausweichung.
Evizióne , s . f. die Wiedererlangung eines

Gutes , mit Darthuung seines Eigen¬
thumsrechtes.

Eurnécide , s . V. eine unreine chalcèdon-
artige kugelichte , nur halb erhärtete
Guhr — eine nicht völlig harte kie¬

sige Breccia oder Puddingstvne —
eine erhärtete strahlige Erdart , der in
Ungarn sogenanntenErzmutter ähnlich .

Euniic» , 8 . ru . ein Verschittener.
Evocare , v. a . Herausrufen.
Evoe , (Zuruf an den Bachus ) Evoe.
Evoluzióne , s . f. die Auswickelung< Ent¬

wickelung ; die allmähliche Entstehung
aus dem Samen und Keim — die
Schwenkungen einer Armee ; die Be¬
wegungen einer Flotte im Treffen ,

Eupatòrio , 8. in . Walddosten » Hirschklee .
Euritmia , 8 . k. die Eurythmie , schöne

Ordnung in einem Gebäude und in
ändern Werken der schönen Künste .

Euro , 8 . in . der Ostwind , Morgen¬
wind.

Europèo , adj . und 8 . europäisch ; ein
Europäer .

Eut.rapelia, ) s . f. die Gabe anständig zu
Eutropelia , j1

scherzen.
Exabnlpto , adv . (latrin . ) so gleich , auf

der Stelle ; ohne es zu vcrmuthen ,
plötzlich.

Exegético , adj . s. esegètico.
Exoche , s . f. ( griech. ) s eccellènza.
Exprofèsso , adv. mit Fleiß , absichtlicher

Weise ; trattar di qualche cosa expro -
fesso .

Expropósito , adv . (bisein .) vorsätzlich ;
mit Fleiß.

Extempore , adv . aus dem Stegreif ;
sogleich.

Eziam , 1 conj . auch , so gar auch —
Eziamdio , !> Mit die , se , .perche , ( reg .
Eziandio , J de » Subj . ) wenn auch , ob¬

gleich , WSNN schon , wenn gleich ; ezian¬
dio che,eziandio se , eziandio perché av¬
venisse ecc . , wennauchgeschehen sollte.

F.

f . ein Mitlauter , wird überall
wie im Teukschen ausgesprochen , und
vertritt oft die Stelle des griechischen <p
oder ph , welches in allen Wörtern ,
die aus dem Griechischen in die italie¬
nische Sprache ausgenommen worden
sind , bald in ein einfaches , bald in ein
doppeltes, !' verwandelt wird , als ;
filosofia , geografia , salso.

Ea , s . m . die Vierte Note derMustk .
Fabaria , s . f. wild Johannisbrot .
Fàbbrica , s . f. ein Bau , Gebäude , das

Bauen — die Fabrik , die Werkstätte—
das Fabriciren .

Fabbricaménto , s . m . das Bauen .
Fabbricare , v . a . bauen , erbauen , auf¬

bauen — fabriciren , schmieden , bear¬
beiten , von Schmieden , Schlossern
u . d . gl .

Fabbricato , part . fabrieirt , gebaut ic .
Fabbricatóre , s . m . ein Fabrikant , Werk¬

meister ; lig . fabbricatore di menzógne ,
Lügenschmied .

Fabbricatrice , s . f. die Fabrikantin re . ;
dahbrièatrice di menzógne , eine Er¬
finderin allerlei) Lügen .

Fabbricazióne , 8 . f. die Bauung , Fabn -
cirung , der Bau .
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Fabbricuccia , s . f. ein kleiner Bau , klei¬

nes Gebäude , eine kleine Fabrik
Fabbrile, adj . l ’arle fabbrile , dasSchmied -

handcherk , Schmiedekunst — im weit¬
läufigen Verstände ein jedes Hand¬
werk , das Holz und Eisen grob bear¬
beitet .

Fabbro , » NI. ein Schmied, Grobschmied ;
ein â Erfinder , Erdenkcr ; fabbro <11
calunnia , der Verleunidungen erdich¬
tet ; fabbri siamo delle miserie nostre .

Fabrile , fabro , s . fabbrile , fèbbre .
^Fàbula , s . f f . favola.
Fubulcggiàre, v . a . f favoleggiare.
Fabulosaménte , adv . s . favolosamente.
Fabulóso , adj . s. favolóso.
Fàca , s . f. s. véccia bastarda .
Faecellina , s f. eine Fackel von Kienholz ;

beym Dante , Licht , Glanz .
Faccènda , s . f. eine Verachtung , ein

Geschäft — eine Sache , ein Ding über¬
haupt ; métter in faccenda , o dar
faccenda , in Arbeit sehen , zu thun
geben ; far faccende , viel verrichten,
viel zu tbun haben ; uòmo , persona ,
e simili da faccende , eilt brauchbarer
Mensch ; der ln Geschäften zu gebrau¬
chen ist affocar nelle faccende , mit
Geschäften überhäuft seyn ; ser fac¬
cenda , s. faccendiére. Dio mi guardi
da chi non ha se non una faccenda,
in prov . , wer nur einerlei) thut , weiß
von weiter nichts zu reden cpuest

’è
un ’ altra faccenda , das ist etivas ande¬
res ; ho sentito dire tante faccende di
vgi , ich habe so viele Dinge vo » Ihnen
gehört; — it . das männliche Glied.

Faecenderla , s . f. große Geschäftigkeit ,' Besorgtheit , Neugierigkeit.
Faccendctta , s . f, s. faccenduóla.
Facceudiéra , s f. die sich in alle Händel

mengt , sich überall eindrinaekre .
Faccendiére , s . m . der sich in alles mengt;

der überall hie Hand im Spiel haben ,
das Factotum seyn will ; it . Land¬
ökonom ; Meyer .

Faccendóne , s . m. s. faccendiére.
Faccendóso , adj geschäftig ; der viel zu

thun hat.
Faccenduóla , st s . f. ein Geschäftchen , eine
Faccendilzza ,j kleine Verrichtung.
Farcente , adj . arbeitsam , emsig.
Faccétta , s . f. eine geichliffene Seite ,

eckige Fläch « , als auf geschnittenen
Demanten ; a faccette , adv. mit Fas¬
setten ; mit vielen kleinen eckigen Flä¬
chen .

Facchinäccio , s . m . ein häßlicher Last¬
träger ; ein grober Schlinge ! .

Facchineggnire, v . n . sich wie ein Last¬
träger plagen.

Facchineria , s . f. die Lastträgerep , Pla -
ckerey- , Eselsarbeit .

'

Facchino , s . m . ein Lastträger.
Fàccia , s . f. das Angesicht , Gesicht ,

Antlitz ; jede flache Seite eines Kör¬
pers — die Seite eines Blattes in
einem^Buche — die Fassade , die vor¬
dere Seite z . B . einer Kirche (anstatt
facciata) — die Fläche ; fig . das Anse¬
hen , die Gestalt ; der Schein ; die
Dreistigkeit , Unverschämtheit ; far fac¬
cia , far faccia tosta , einen unverschäm¬
ten Blick aunehmen ; nicht mehr errö-
then ; auch sich widersetzen ; dje Spitze
biethen re . ; non aver faccia , eine
Scham und Scheu haben ; uòmo senza
faccia , der weder Scham noa: Scheu
hat ; dire in faccia , ins Gesicht sagen ;faccia di leone , e cuore di scricciolo,
der tapfer und stark aussiehet , und doch
eine feige Memme ist ; a faccia sco¬
pèrta , apèrta , öffentlich . ohne Deck¬
mantel , ohne Heucheley ; in faceiamia ,
in faccia della móglie , in meiner Ge¬
genwart , vor der Frau ; uomo di due
faccie , ein falscher Mensch ; le cos «
mutano faccia , das Blatt wendet sich;
a faccia a faccia , von Angesicht zu An¬
gesicht.

Facciata , 8 . f. die Fassade , die Vorder¬
seite eines Gebäudes — die Seite eines
Blattes in einem Buche .

Faccidànno , s . m . f. facidanno.
Facciòla , s . f. dasKläppchen von weißer

Leinwand an dem Kragen der Geist¬
lichen .

Facciuola , s . f. ein Huiartblättchen ;
Oetavblatt .

Face , s . f. eine Fackel ; sig . Licht Glanz.
Facélla , s . f. s. face , baccellina , auch

Feuer , Licht , Glanz , Schimmer .
Facellina , s . f. s. baccellina .
Facènte , adj . verb . VVN fare , machend ,

thuend.
Facetamente , adv. kurzweilig, possierlich,

spaßhaft.
Facetäre , v . n . scherzen.
Facèto , adj . kurzweilig , spaßhaft,pos¬

sierlich , lächerlich , schnackisch re . , von
Sachen , commèdia faceta , detti fa-
ceti.

Facèzia , s . f. der Scherz , Spaß ; listi¬
ger , spaßhafter Einfall .

*FaciaIménte , adv. ili Gestcht ; VVN An¬
gesicht zu Angesicht .

Facidanno , s . m . ein Schadenfroh.
Fàcie , s f. f. fàccia.
Fàcile -, adj . leicht , nicht schwer zu thnn —

umgänglich , verträglich — geneigt ;
facile a digerire , leicht zu verdauen;
facile all’ira , jähzornig ; geneigt zum
Zorn ; uòmo facile , mit de»! sichs gut
umgehet.

Facüemente , adv . f. facilménte.
Facilissimo , adj . sup . sehr leicht.
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Facilità , ì s . f . die Leichtigkeit , etwas
Facilitile, > jit thun — Fertigkeit ; Ge -

ci 1ìtâte , J übtheit ; Gewandtheit. Fgli
Ita una gran facilità nel parlar latino ,
nello scrivere in greco , nel saltaj-e i
fossi .

Facilitare , v . a . erleichtern , leicht machen;
die Schwierigkeiten heben .

Facilménte , adv , leicht , leichtlich ; ohne
Müh .' , ohne Schwierigkeit.

Facimale , s . m . ein Taugenichts , ein
leichtfertiger Mensch .

Facimento , s . m . das Mache » , die Ver¬
setti ' » ng ; die Handarbeit ; il faci -
merto dei inondo , die Erschaffung der
Welt .

Facimola , s . f. ) Zauberey, Hexerey , s.
Facimolo, , s . m | malia.
Facinoróso , adj , ruchloß , verrucht,gott¬

los.
Facitojo , adj . leicht zu thun , thunlich .
Facitóra , 8 . f. die etwas zu thun , zu

machen über sich genommen .
Facitóre , s . in . der Macher , Verfertiger,

Arbeiter.
F’acitrice . s . f. eine Macherin , Verferti¬

gerin.
Facitüra , s . f. die Arbeit , das Gemachte .
Facivétta , adj . g . com . der oder die , so

mit dem Kopf bald auf - bald nieder -
fährt , wie das Käutzchen ; eine Ko¬
kette ; ein Stutzer , etn süßer Herr .

"Fàcola , s . f. s . face .
Facoltà , s . f. s. facoltà.
Facoltóso , adj . s. facoltóso.
Facondamente , adv . beredt / mit Bered¬

samkeit .
Facóndia , s . f. die Beredsamkeit,Wvhl -

redenheit."Facondiosamente , adv . s. facondamen¬
te.

Facondióso , adj . beredsam .
^Fecondità , faconditide , faconditate ;,

s . f. s. facóndia
Facóndo , adj . s. facondióso , eloquènte.
Facoltà , e facoltà , s . f.

' bie Krast , das
Vermöge» — die Macht, Gewalt , Frep-
heit — das Recht , das Vorrecht , die
Besugniß — das Vermögen , die Güter
— die Wissenschaft , Kunst. Facoltà
filolòfica , teològica , juridica , medica ,
die philosophische , theologische re . Fa¬
kultät einer Universität. Fa facoltà le¬
gislativa , die gesetzgebende Gewalt .

Facoltóso , adj . vermögend , reich begü¬
tert .

"Fèdo , adj . fad , abgeschmackt , albern.
Faetóne , s . m . eine Art Wagen ; Phae¬

ton.
Fagancllo , s . m . s. fanello .
Fagâre , s . f. der Satteldaum . ein Baum

in Guiana .
Faggéto , s . in . ein Vuchwald.

.0 — Falc

Faggina , s . f. Buchweißen.
Fàggio , s . in . eine Buche .
Faggiuòla , s . f eine Eichel,Ducheichek .
Faggiàua , s . f. ( ira Scherz) der Beute ! ,

Hodensack ; auch das weibliche Glied .
Fagiana , s . f. von fagiano , die FasaN -

henne .
Fagianèlla , 5 . f. der kleine Trappe ,

Zwergtrappe ( Vogel) .
Fagiania , s . f. die Fasanerie ; der Fasan¬

garten .
Fagiano , s . m. der Fasan ; guastar la

coda al fagiano , das Schönste weg -
lassen , vergessen.

Fagianótto , s . m . ein junger Fasan .
Figiuolàta , e fagiolata , s . f. eine Unge¬

schicktheit, Dummheit : e . s. babouas-
sàggine .

Fagiuolo , e fagiòlo , s . m . die Schmink
bohne , welsche Bohne p it . für min -
cliióne , s. fagiuolo nano , Zwergbohne.

"Fàglio , adj . der sich dumm stellt , und
es faustdick hinter den Ohren hat.

Fagnóne , adj . durchtrieben, schlau , der
sich dumm stellt , und nichts weniger
ist.

Fagottino , s . m, ein Dündelchen, Packet.
Fagottista , s . in . ei » Fagvtbiaser.
Fagòtto , s . ro . ein Bund , Bündel ; säe
_ fagotto , einpacken , sich reisefertigwa¬

chen — ein Zagot , blasend Instru¬
ment.

Faina , s . f. ein Marder , Steinmarder .
Fakir , s . m . ein türkischer Mönch.
Falalèlla , 8 . f. ein schlechtes Volkslied.
Falange , s . f. ein Bataillon bey den Ma -

eedoniern , Phalanx .
Falangiärio , s . m . ein Phalangist , Sol¬

dat von einem Phalanx .
Falängio , s . in . der Weberknecht , Kanker ,

die Hplzspinne ; it . das Spinnenkraut .
Falangite , s . f. Spinnenkraut , Graslilie .
Falaride , s . f Canarienkraut — eine Art

Wasservvgel, wie die Änfe .
Falavésca , s . f die leichte Asche von ver¬

branntem Papier u . d . gl , welche von
der Luft weggrtragen wird.

Falliala , s . f. ( französisch ) gefaltete Frisur
eines Frauenzimmerrocks , von dem
nämlichen Zeuge .

Fallin , adj . salb , von Pferden .
Falcare , v . V. beugen , krümmen wie eine

Sichel ; abziehen , von der Summe ,
s. defalcare.

Falcarla , s . f, das Sichelkraut .
Falcastro , s . in . ein sichelförmiges , großes

Messer , z . B . der Winzer ; eine Hippe .
Falcato , adj . sichelförmig , gekrümmt ;

cani falcati , Sichelwagen — luna fal¬
cata , der Mond im Zunehmen.

Falcatole , s . m . ein Mäher , Mäder .
Falce , 8 . f. eine Sichel , Sense Méttere

la falce nella messe altrui , einem ins
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Gehege .qehen , ihm vorgreifen — die
Ärnte , Arntezeit ; der gekrümmteTheil
am Hinterichenksl des Pferdes — für
pennato , s. falce ßennja , die Grassense.

Falcétto , ». m . eine Sichel , Hippe.
falcia , s . f . im Reim für falce , f.
Falciiijo , s . m . Sichel - und Sensen -

schmied , Sichel « und Sensenhändler .
Falciare , v a . mähen , abmähen.
Falciata , » . f. ein Schnitt mit der Sense .
Falciatóre , s . m . ein Mäher , Abmäher ,

Schnitter .
Falciatrice , » . f. eine Mäherin , Schnit¬

terin .
Fkci'dia , » . f. die lex Falcidia bet) den

Römern ; far la falcidia , von der Sum¬
me abziehen .

Falcifero , adj . der Sensenträger , vom
Saturn .

Falcifórme , » . m . die Sich . ! , Abtheilung
des Gehirns ; adj . sichelförmig .

Falcinèllo , » . m . ei » Heher , ein Vogel.
Falcióne , » . m . s. ronca.
Falcinola , s . f. s. falcétto.
Falco , » . m . ein Falk-
Falcola , s . s. ein Wachsstock , Wachslicht.
F -dcolétto , » . m. ein Wachslicht / eine

Wachskerze .
Falconare , r . a . mit dem Falken jagen »

beitzen.
Falconcéllo , » . m . ein kleiner Falke.
Falcóne , » . m . der Falk ; falcone d ’nn

anno , eilt jähriger Falke — ein Mauer¬
brecher — ein Falkonet , Art Kanonen.

Falconeria , 8 . f. die Falkenierkunst , Falk¬
nern)

Falconétto , » . m. der Neuntödter , ein
Vogel ; it . eine Art Geschütz » eine Feld¬
schlange.

Falconière , » . m . ein Falkenier , Falken¬
meister .

Falda , » . f. ein Blatt » Blättchen ; eine
über der andern liegende Scheibe, Lage ,
Platte ; der Schoost am Wamse ; die
Krempe am Hut ; Saum , der Schoost
eines Rocks ; falda della montagna ,
der Bug , die Krümmung eines Berges ,
auch oft der Fuß desselben ; salda di
nere , eilt Schneeschmaden ; di falda in
falda , von etnee Seite zur andern ;
überall , durchgängig ; a salda a salda ,
einzeln , eins nach dem andern — salde,
Gängelband für Kinder.

Faldata , s . f, ein blätteriges » gefaltetes
Stück eines gleichen Körpers .

Faldato , adj . blätterig , was aus vielen
Plättchen oder Plättchen bestehet ; mit
Schößen versehen .

Faldèlla , » . f. ein Fasen von Leinwand,
Wolle , und was dem gleich stehet — ge¬
zupfte Leinwand in die Wunden zu
legen ; ein Bund geschlagener Wolle
von zehn Pfuich ; ein kleiner Strähn

' Seide — Betrlegerey ; arglistiger
Streich ; Schelmenstreich .

Faldelläto , adj aus Fasen , Fasern beste¬
hend ; gezupft , (5 . B Leinwand) und
in kleine Wickel zusammen gerollt.

Faldellina , l s *• " " Welche » , « « •»
Faldella , J Wuvtte » aden .
Faldiglia , » . f. s. guardinfante.
Faldistòrio ,1 » . m . ein niedriger Sessel
Faldistóro , j für die Prälaten bey ge¬

wissen Ceremonien in der Kirche.
Faldóne , » . m . ein kleines Blatt , Platte ,

— Scheibe , von einem sich blätternden
Körper — ein großer Bug eines Ber¬
ges — ein großer Schwaden , z . B .

"
von Schnee , von abgemähtem GraS .

'̂
Falegname , ». m . eilt Tischler , oder

Schreiner .
Falèna , » . f. eine Art Fisch — ein Nacht¬

vogel , von Schmetterlingen .
Falèrno , » . m köstlicher , kostbarer Wein .
Fakiicio , adj . phaleucisch , von einer

Versart .
Fahmbéllo , » . m . eine Art Vogel , der

nur dem Namen nach bekannt ist —
ein Leichtfuß , Flattergeist , s. frasca.

Faliuibeilrnio , » . m . ein kleiner Flatter¬
geist , s. fruscetta.'Talk , f. fallo , die Eichel , derKopsam
männlichen Glied , im Scherz.

Fallibile, ! adj botrüglich . falsch ; unge»
Fallice , / wiß , unzuverläßig ; 1e falkei

apparènze del mondo , der falsche
Schein der Welt .

Fallacemente , adv . betrüglicher Weise ,
fälschlich.

Fallàcia , » . f. Betrug , Falschheit, Hinter¬
list ; fallacia d’un argoménto , der Dop¬
pelst» » , dis Zweydeutigkeit eines Be¬
weises . La fallacia delle cose di que¬
sto monda , die Ungewißheit der Din¬
ge dieser Welt .

"Falkggio , » . m . s. fallacia .
Fallante , adj . verb. » Olt fallare — trüg -

lich , verfänglich.
*Falknza , ». f. f. fallo .
Fallire , v . a . fehlen — das Ziel verfeh¬

len — sich vergehen — trügen , erman¬
geln , fehlen — übertreten , unterlassen
— von der Regel ausgenommen seyn ,
von der allgemeinen Regel abgehen
ungewiß seyn ; venia fallando la vetto¬
vàglia , es fehlt an Lebensmitteln ; 8
poco fallò clic ecc . , und es fehlt gar
nicht Viel ; und bald hätte te . ; fallar«
i digiuni , die Fasten brechen , nicht
halten ; questa règola falla , diese Re¬
gel hat ihre Ausnahmen ; fallano le
speranze degli uòmini , die Hoffnungen
der Menschen sind ungewiß , unzuver¬
lässig ; fallare firàndo , percuotenti ,
fehl schieße » , fehl schlagen ; fallare, im
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Kartenspiel eine gewisse Farbe nicht
haben , nicht bekennen können ; questo
falla in alcuni casi , dieß triegt in filli »
gen Fällen ; questo nun falla inai , das
triegt niemals ; dai fa falla , e èlii non
fa .sfarfalla o citi non fa non falla ,
irren ist menschlich ; wir fehlen alle .

Fallato , part . gefehlet , s. fallare .
J 'aliatóre , s . in . ein unzuverlässiger

Mensch ; ein Übertreter ; der sich ver¬
geht .

Fallatrice , s . f. die , welche fehlet ; destra
non fallatrice il dardo avventa , eine
nie fehlende Hand schießt den Pfeil ab -

"Fallente , adj . veri) , s. fallante.
"Fallénza , s . f. s . fallo .
Fallibile '

, adj . sehlbar , dem Fehler unter¬
worfen — tcieglich , betriigîich .

Fallibili là , s . f, die Fehlbarkeit , Trngbar -
keit — Ungewißheit , Unzuverlässigkeit .

"Failicióne , s . f. s. fallo.
Falliménto , s . m f. Fallo , auch der ili er¬

it, st ; das Mißlingen der Hoffnung —
ein Falliment , Bankerott ; restare al
falliménto , sein Geld beym Bankerott
eines andern verlieren ; 6g. sich in
seiner Hoffnung , in seiner Rechnung
betrogen sehen.

Fallixe ,
"

v . u . fehlen , sich versehen — er¬
mangeln — sich irren — Bankerott
werden — v . a . verfehlen — bestiegen ,
hintergehen, übertreten , brechen ; fallire
la via , den Weg verfehlen ; mi falli la
sena , die Kraft entging mir ; a ' Hu¬
mani salli la speranza , dev Römer
Hoffnung schlug fehl ; fallir la fede di
die die sia , einem nicht treu bleiben ;
fallire la trégua , den Waffenstillstand
brechen ; praes , isco.

Falire , s . m . ein Fehler , Vergehen , eine
Vergehung.

Fallito , pari , der sich geirret :c . . in seiner
Hoffnunggetäuscht ; fallita beltà , eine
Schönheit die allen Reiß verloren ;
subst . ein Fehler ; ein sallirter Kauf¬
mann.

Fallilóre , s . m. s. tastatore.
Fallo ,

'
s . m . ein Fehler , Vergehen , Ver¬

schulden , Versehen — ein Fehler im
Ballspiel ; der Mangel einer Farbe im
Kartenspiel , welche man nicht bekennen
kann ; senza sallo , unfehlbar , gewiß ;
in sallo , vergebens; tirare in fallo ,
vorbei) schießen ; nessun colpo cadea ,
andava in fasto , kein Streich , kein
Schuß giitg vorbey ; trovare uno in
fallo , einen auf der Thai ertappen ;
méttere il piéde in fallo , stolpern.

Fallopiano , na,adj . canale o tuba fallo-
piano , die Muttertrompete .

*Fallóre , s . mi r , „
* Wa,s . f. ì f '

Fallita , part . s. fallito.

Falò , s . m . indocilii, ein Freudenfeuer
mit angezündeten Materien , die eine
hohe Flamme geben ; far falò , ein Freu -
denfeuer anzünden ; 6g . (di una cosa )
etwas verbrennen — htit etwas Staat
machen ; far di se grande salo , sich sehr
breit machen , sich sehr brüsten.

Faltoticberia , s . f. Grillensängerey < Fan »
tasterey , launiges , eigensinniges We¬
sen .

Falötico , adj . wunderlich , grillig , eigen¬
sinnig , fantastisch .

Falpalà , s . f. s. falbalà.
Falsabrâca , s . f der Unterwall , verdeck¬

ter Weg zwischen den Graben und der
Festung

Falsamente , adv . fälschlich , ohne Grund ;
auf eine betriegerische Weise .

Falsaménto , s . in . s. falsità.
Falsamonéte > s . m . und f ein falscher

Münzer .
Falsàrdo , s . m . ein Hexenmeister ; ein

Verfälscher ; s . falsàrio.
Falsaro , v . a . fälschen , verfälschen , nach¬

machen .
Falsariga , s . f. ein Linienblatt , gerad zn

schreiben.
Falsàrio , s . m . ein Verfälscher , Falsarius ;

der Aufsätze , Acten verfälscht re . ; fal¬
sario di monéte , eilt falscher Münzer .

Falsato , part . verfälscht , nachgemacht ,
auch verstellt .

Falsatóre , s . m . eiu Fälscher , Verfälscher,
Rachmacher ; falsator di monete , ein
Geldmacher .

Falsatorista , s . m s falsatore.
Falseggiale , v . a . s. falsare.
Falsétto , s . m . die Fistel im Singen ;

fistnlirte Stimme .
"Falsezza ,

"1 , .
> s . t . s. talsita.

Falsidico , adj der falsche Dinge vorgibt ;
ein Lügner , verlogener Mensch .

Falsificaménto , s . m . die Fälschung , Ver¬
fälschung , das Verfälschen.

Falsificare , s. falsare, ( beym Dante) die
Falschheit einer Sache darthun .

Falsificato , part . gefälscht , verfälscht .
Falsislicatóre , s . m. ein Fälscher, Ver¬

fälscher .
Falsisicatrice , s . f. die Verfälscherin.
Falsificazióne , s . f. die Verfälschung.

die Falschheit , die Un-
ahrheit — Verfälschung.

Falso , s . m . s. falsità , métter , èssere ,
oder posare in falso , außer dem Mît -
telpunct der Schwere seyn , oder etwas
stellen , besonders in Gebäuden ; méttere
il piede in falso , den Fuß außer dem
Gleichgewicht setzen .

jt aismcazionc , s .
Falsità , 1 f

!Sj °
wa!



Falso , adj . falsch, erdichtet , nachgemacht ;
ii „.tmv ?d) p &en , unrichtig , unredlich ,
verstellt, tückisch ; fuócoliifaìsi| , Signale
aus den Schiffen mit Pulver .

Falso , adv. f. falsamente.
Falsobordóne , s . m . s. bordóne .
" Fulsiira , s . f. s. falsità."Fólta , s . f. der Mangel , Abgang , die

Nvkh .
"Fallare , v . » . mangeln , fehlen ; Noth

leiden .
Fama , s f. das Gerücht , der Ruf ( abs .)

der gute Name, ' der Ruhm — der
Brand am Getreide ( im Modenesi-
schen ) .

"Famàre , v. a , in Ruf bringen , berühmt
machen .

Fame , s . f. der Hunger < dieTheuerung, '
Hungersnot !) ; la fame càccia il lupo
dal bosco , der Hungèr waget das
Äußerste ; morirsi di fama , oder veder
la fame in ària , erschrecklich hungern
re . ; la fama muta le fave in màn¬
dorle . ^ ÌHttt Hungrige » schmeckt alles
köstlich ; morto di fame , bettelarm ,
blutarm .

Famelico , adj . hungrig ; üg . sehr be¬
gierig.

Famigerato , adj / s. famóso .
Famiglia , s . f. die Familie , das Geschlecht,

das Gesinde , die Disnersckast ; die Ge -
richtsdieirer —; eine Gesellschaft ; ein
vertrauter Gesellschafter — Hausge¬
noß ; padre * madre di famiglia , ein
HauSvater , eine Hausmutter ; èsser di
buona famiglia , von guter Familie
seyn ; èsser famiglia di UNO , eines Be¬
dienter seyn , zu seiner Dienerschaft
gehören ; eines Hausgenoß , vertrauter
Gesellschafter seyn .

Famigliàccio , s . m. ein schlechter Be¬
dienter.

Famigliare , e familiäre , s . m . ein Be¬
dienter , Domestik : ein beständiger
Gesellschafter , ein Hausfreund — ein
Häscher ; it . setjuäce , s. it . ein Ver¬
trauter .

Famigliare , e familiäre , adj . vertraut ,
gemein im Umgang ; parlar , O discórso
familiare , die gemeine Rede , Schreib¬
art re .

Famigliaréscaménte , adv. vertraulich ;
auf eine vertraute Art .

Farnigliarilà, e familiarità , s . f. die Ver¬
traulichkeit , genaue Bekanntschaft, ver¬
trauter Umgang ; gemeines Wesen im
Umgang , Freundlichkeit.

Famigliarménte , adv . s. familiarmente.
Famiglio , s . m. ein Bedienter , Diener ;

i miei famigli , meine Leute , meiuGe -
stnd — ein Gerichtsdiener , ein Häscher ;
esser più furbo d ’un famiglio degli
Otto, . sehr schlau , verschlagen seyn

(vom Polizeyamt zu Florenz ; degli
»tto genannt ) .

Famìgliuóla , s . f. eine kleine Familie ,
kleine Gesellschaft .

'
Familiäre , adj . s. famigliare,"Familiareseaménte , adv . vertraulich.
Familiarità , familiaritäde , familiaritate ,

s . f. f. famigliarità.
Familiarmente , adv . vertraulich , ver¬

trauter Weise , gemein .
Famosamente , adv. öffentlich . Vor allen

Leuten , auf eine allgemein bekannte
Art .

Famosità , famositäde , famositäto , s . f.
. der Ruf , die Beschaffenheit , s. fama .

Famóso , adj . berühmt , berufen, berüch -
tiget , verschrien , allgemein bekannt ;libèllo famoso , eine Schmähschrift;
(von fame ) verhungert , hungrig .

Famiiecia , s . f. ein kleiner Hunger .
Famulénto , adj . s. famelico.
Fanale , s . m . die Schlfflaterne ; See¬

leuchte ; Feuer auf dein Leuchthurm .
Fanaticismo , s . m . s fanatismo.
Fanàtico , adj . fanatisch , schwärmerisch ,

verrückt ; ein Fanatiker , Schwärmer .
Fanatismo , s . m . der Fanatismus , das

fanatische Wesen ; die Schwärmerey .
Fancélla , s . f. s. fanciulla ; it eine Magd;

toner fante e fancella , (altes Sprich¬
wort) viele Bedienten halten.

Fanccllètto , s . m . f. fanciuüetto .
"Fancéllézza , s . f. f. fanciullézza.
"Fancello. , s . m . s fanciullo.
Fanciulla , s . f- ein junges Mädchen , eine

Jungfrau , welche die Juugfrauschaft
mvch hat ; ein junges Frauenzimmer ,

■Witwe oder veri,eirathet( bey denAlten ) .
Fanciulldccio , f. giovanuäccio.
Fauciulläggine , s . f. Kinderey , kindisches

Wesen .
Fanciulliija , s . f . ein Schwarm Kinder.
FanciuJIcria , s . f. Kinderei) .
Fanciullescamente , adv . kindisch , kinder -

haft , wie ein Kind , wie die Kinder,
Fanciullèsco , adj . kindisch , kinderhafk .
Fanciulletta , s . f. ein Kind , kleines ,

junges Mädchen.
Faueiulietto , s m . ein Knäbchen , Büb¬

chen , junger Knabe.
Fanciullézza , s . f . die Kindheit , das

Alter vom siebenten bis ins fünfzehnte
Jahr ; -t . eine Kinderey.-

Fanciullino , s . m . f. fanciullétto.
Fanciullo , s . m . ein Knabe , vom 7 . bis

iltS iö . Jahr ; fanciullo di mona Bice ,
ein junger starker Pursche, ( im Scherz)
ein erwachsener Lüminel , der sich wie
ein Kind stellen will .

Fanciullo , a ,. adj. neu , jung —- kindisch ;
vòglie fanciulle , anstatt fanciullesche.

Fanciullùzzo , s . m . f. fanciullino.
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Fandonia , s . f Possen , Mährchen, gstflen ; Fantàsimo , s . m. s . fantasma,
unnützes Geschwätz ; Iceres Gerücht ; Fantasióso , ad, , f. fantàstico ,
uòmo di fandonie , der sich mit Mähr - Fantasiiiccia , s . f. eine kleine Fantasie ,
chen trä ^t . Grille , etwas närrischer Einfall .

Fänega , s . f. e ' n Getreidemaß in Spa - Fantàstica , s . f. die Einbildungskraft ,
nie » , deren5c,eineAmsterdammerhast Fantasticàggine , s . f. Fantasterey , Ei -
ausmachen- genstnn ; Grillenfängerey .

Fanèllo , s . IN . ein Hänfllinq , Flachsfinke . Fantasticamente , adv . fantasiisch ; wun»
Fanfaluca , S. f. Loderasche , sovvm Feuer derlich , nur in der Einbildung

auffährt , Possen , Alfansereyen , lappi- Fantasticare , v. n . herumstunen , hin und
fches Zeug . her denken , auf allerley Grillen ver -

Fänfano , na , adj . eitel , prahlerisch , fallen , sich allerlei) wunderliches Zeug
prahlhaft ; subst . ein Aufschneider , vorstellen .
Prahler re . Fantasticatore,S . m . ein Fantast , Grillen -

Fatfera , f. Vanvera. fänger ; ein wunderlicher Kopf.
Fanferina , s . f. far la fanferina, e métter Fantasticheria , s . f. s. fantasticâgginei

in fanfarina , feilt ©esposte treiben Über Fantastico , adj . fantastisch , wunderlich,
etwas , aus eigennützigen Absichten . sonderbar , grillenhaft — einbtldlich ,

Fangaccio , s . m . garstiger Schlamin , bloß eingebildet ; idealisch , chimerisch ;
Morast . ohne Grund ; uòmo fantastico , ein

Fanghiglia , s . f. dünner Schlamm . Fantast ; Opinione fantastica , eine
Fango , s . IN . Schlamm , Koth , Morast ; seltsame , ungereimte , wunderliche

impantanarsi in simili fanghi , sich in Meinung .
solche garstige Handel stecken ; uscir Fante , s . m . ein '•Dienft &otfie>, Knecht ;
del fango , o trar ? il cui dal fango , it . f. eincMagd , Dienstmädchen— ein
sich aus einem bösen Handel ziehen , Mensch ; lesto fallt « , ein Schalk , pfiffiger
denKarren aus dem Kothe ziehen ; far Kerl — ein Fußknccht , Infanterist ; ein
delle sue parole fango , sein Wort nicht Knabe, Kind ; far fanti , invitar fanti ,
halte» ; dar nel fango come nella mo- iccnttiven , werben — der Pube , Bauer
ta , von Großen und Kleinen ohne in der Karte ; Sehern., eo ' fanti s e lascia
Scheu reden . starei Santi , mit heiligen Dingen muß

Fangóso , adj . köthig , dreckig,schlammig , mau keinen Scherz treiben ; tenürfan -
morastig; pantani fangosi , Dreckpfü- te , e fancélla , f. fancello,
he» , Schlammpfützen, Drecklöcher . Falseggiare , v . n . de « Dienst eines

* Fangótto , s . m. s. fagòtto . Knechts oder einer Magd thun , auf*
Fantàccia , s . f. eine Dienstmagd, schlechte warten müssen .

Magd . Fantéllo , s . m . s. fantino.
Fantaccino , S. n>. ein Infanterai ; Soldat Fanteria , s . f. Infanterie , Fußvolk ,

zu Fuß ; fantaccino armato di corazza , Fantésca, s . f. eine Magd , Dienstmädchen,
e di picca , ein Kürassier. Dienstfrau .

Fant -ijo , s . m . der gerne mit den Mägden Fanticclla , z . f. eine geringe Magd , ein
buhlt . Dienstmädchen.

Fantasia , s . f. die Fantasie , Einbildung » Fanticéllo, ! i
Einbildungskraft — der Gedanke, Ein - Fanticino , > s . m . s. fantisino.
fall , Sinn , eine Grille ; non mi romper Fantigino , I
la fantasia , mache mich nicht irre ; störe Fantiiità , fantilitàde , fantilitito , s . f. die
mich nicht in meinen Gedanken; io ho Kindheit , Kinderei ) , Kindervosse..
altra fantasia , ich habe an wichtigere Fantineria , s . f. Schalkheit » Schalkhaf» ^
Sachen zu denken ; dar fantasia , Recht tigkeit , heimliche Tücke,
geben ; uscir di fantasia alcuna « osa ,

*Fantiv >ézza , s . f. s. infanzia ,
einem entfallen ; etwas vergessen ; te- Fantino , \ s . m . ein Bübchen , Knäb -
ner fantasia , andare , o stare sopra Fantisino, ! chea , kleines Kind — eilt
fantasia , zerstreuet seyn , seine Sedan - Schalk, Putsche, der imWettrenuen ein
ken anderswo haben , als bey dem , Pferd reitet ; sare il fantino , sich be-
was man vor hat . herzt stellen .

Fautasiäccia , s . f. eine wunderliche Fan - Fantoeceria,l e e i . i
taste , böse Grille ; ein sehr wunderlicher Fantocciata, !

' , !,m occcna .

(Stufati. Fantaccino , s . m . ein Püpvchen , kleine
*Fantasiàre , r . n . s. fantasticare , Puppe — eilt dummer Pinsel .
Fantasima , Ì s . f. eine Vorstellung dev Fantòccio , s . m . eine Puppe — eindmn-
Fantâsma , J Einbildungskraft — ein mer Kerl, ein Fratzenaestcht , eine lächer-

Gespenst , Erscheinung , Gesicht ; san- liche Fiaur — ein Bäumchen , Strauch ,
ktsirna , der Alp . sv mit Leimruthen besteckt ist.
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Fant Fare445 —
Faniocción« , » . ni eine große Puppe .
Fantolino , s . m. s. fantino.
Fantonaccio , s . ni . ein dem äußern An¬

sehen nach fürchterlicher Bengel .
Fantónt! , s . m . ein ungeschickter Bengel .
Farcella , » . f. ein arabisches Gewicht ,

von 24 Hamburger Ließpf .
Faicbótola , » . f. die scheckige Krirchänte,

Vergante ; Kernel-
Farciglions , » . m . eine Art See - rabe.
Fink , » . f. ein garstiger Brocken von

Auswurf , von zähem Schleim , von
dickem Speichel , oder Rotz — ein jeder
Schmutz .

Fardàggio , » . in . Gepäcke , Sack und Pack
eines Soldaten .

Faldata , » . f. ein Wurfvon anklebendem
Dreck oder Schmutz , z . B an der
Mauer , ein Schmiß mit einem l eschmu -
tzenden Lumpen » . d . gl . dare una,falda¬
ta , auf einen sticheln ; ein Stichelwort
anhangen ; avere una faldata , angesto -
chen , gestichelt werden.

FardelUjo , » . m. der in Hospitälern die
Kleider der Kranken in Verwahrung
hat .

Fardellétto ’
, ^ » . m . ein Päckchen , Bün -

Fardollino , / bei , zusammengewickeiler
Sachi

Fardèllo , 8 . m . ein Pack, Bund , Bündel ,
dickes Packet,jusammengewickelterSa¬
chen , als Kleider v . dgl . far fardello ,
kinpacken , zusammeupacken ; sick reise¬
fertig machen — hutfahreu , abfahren,
sterben .

Fare , » . m . s. faro .
Fare , v . a . et n . machen , thun , Han¬

del » , bewirken — Schuld , Ursache seyn ,
vollziehen — sich stellen : » i fa intitolo ;
ausmachen : il senno, nun bellézza , fa
la donna ; ausbilden ; che l ’ânima pru¬
dente si fa più nel ripòso — far la
commedia — Komödie spielen ; fare a
» cacchi , tare a picchétto ecc . Schach ,
Pickel , te . spielen ; it . verkaufen, schätzen
biethen ; quanto fai quella mercanzia?
Wie Hoch Hältst du diese Waare 't — zur
Welt bringen — pflanzen , säen —
schätzen , achten , bendi ’ io non sia di
quel grande onór degno , che tu mi
fai — glauben , behaupten , chel ’anima
col corpo morta fanno — langen , rei¬
chen , zureichen : questo panno non sarà
il vestito , non sarà per due vestiti ,
dieses Tuch wird nicht zum Kleide
hinreicheu re - -- steigen , ausschlagen ; il
grano ha fatta una lira dello stâjo ,
ber Scheffel Korn ist eine Lira gestie¬
gen — verflossen fepn , von der Zeit ;
iä oder fan sédici anni , es sind mul«
mehr sechzehn Jahre — reisin , «inen

Weg zurücklegen ; far cento miglia ;
fur giórno, notte , Tag , Nacht sipn ;
far hei tempo , schön Wetter seyn ;
sul far del sol« , mit Sonnen -Aufgail; :
sul far della luna , mit Eintritt des
Mondes ; in quel punto faceva la
luna crescènte , der Mond war eben
im ZuneHmen — larla ad uno , jeman¬
den einen Streich spielen — farla con
aldino , sich mit einem begehen , ver -

• gehen ; it . fare a farsela , o fare a fare ,
sich rächen , Revange nehmen ; avere »
fare , O che fare con uno , o con una ,
mit einem oder einer fleischlich zu thun
haben ; chi fa falla , prov . ein jeder
Mensch fehlt ; aver che sare , einander
etwas angehen , angehören , verwandt ,
befreundet sepn — lassen , veranstal¬
ten , besorgen , daß etwas geschieht ;
far »apere , zu wissen thun ; far co¬
nóscere , zu erkenne » geben ; far intèn¬
dere , zu verstehen geben ; far fare ,
machen lassen ; fare il heccâjo , far
Foste , o simili , das FleischerHandweik
treiben, den Wirth machen re - far del
poltróne , yj da poltróne , da medico,
ecc . sich feig stelle» , verzagt thun ,
einen Arzt vorstellen ; far hei hello ,
sachte , langsam zu Werke gehen ; fare
a córrere , a scrivere , ecc. UIU die
Wette lausen , schreiben ; far la gatta
morta , sich fromm stelle» ; in der Stil¬
le lanern , um jemand zu schaden ; fare
a cozzi , alle pugna , sich stutzen, sich mit
Fäusten schlagen ; fare acqua, Ritze ha¬
ben , wo das

'
Wasser eindringt ; sich mit

Wasser versehen ; Pissen ; fóro acqua in
un vàglio , umsonst sich bemühen ; fare
a dire , sagen ; fare a fa , zum Ekel
werden ; fare a gara , um die Wette sich
beeisern ; fare al fatto , zuträglich seyn;

1 far da burla , daddovéro , scherzen , im
Ernst thun oder reden — fare , v . n .
gedeihen , sortkommen , von Gewächsen
— sich schicken , nützlich seyn , passen ,
taugen ; non fai penne , du schickst dich
nicht zu mir ; non fa perle di star tra
gente allégra , eS läßt nicht für dich » .
farsi , v . p . werden : farsi vivace , far¬
si notte , farsi giórno — sich sehen las¬
sin , sich zeigen ; farsi alla finestra , sich
am Fenster sehen lassen — farsi da ca¬
po ecc . von vorn ansangen ; farsi in¬
nanzi , vortreten , näher kommen ; sar¬
si in diètro , zurückgehen ; farsi nome,
sich einen Nameii machen ; praes , so ,
lai , imperli facevo , piaci , feci , pres.
coug. fàccia ; part . pres . facendo,part .
pass , fatto . ì

Faréa , s , f. eine Art Sä lange , welche
eine Furche mit ihrem Schwänze im
Gehen zieht .

Farètra , » . t . Köcher . .
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Faretrato , adj . ber einen Köcher trägt .
Farfalla , s . f. ein Schmetterling , Svm -

mervogel , Zwiefalter ; farfalla nottur¬
na , s. Falena — fig . ein Flattergeist ;
eine Zwecke mit einer messingenen
Kuppe .

Farfallétta , s . f. | ein kleiner Schmet-
Farfallettina , s . f. > terlinq ; farfallino ,
Farfallino , s . m . J ein Flattergeist ,

Leichtsinniger , Faselhans.
Farfallina pecora , s . f. ein schneeweißer

Schmetterling ; s. pecorèlla.
Farfallóne , a . ni . ein großer Schmetter¬

ling ; it . per Met . ein garstiger Bro¬
cken , Auswurf ; dir farfallóni , gus-
schneiben , Wind machen.

Fàrfare , « . m . Huslaltig , Roßhuf , ein
Kraut .

Fàrgna , s . f. s. farnia .
Farina , s . f. das Mehl , bet Kern , bas

Beste von etwas ; fiór di farina, Kraft¬
mehl , Kernmehl; farina sfiorata , oder
secónda , Mittelmehl ; farina «tacciata,
ausgesiebtes Mehl ; farina di avéna ,
Hafermehl ; farina di fave , Bohnen¬
mehl ; far farina , Mehl geben ; meh-
licht seyn ; questo non fa farina , bslS
hilft zu nichts ; damit ist nichts aus¬
gerichtet ; èssere O non èssere leale ,
o netta farina , redlich oder nicht red¬
lich sei) n , acht oder unächt seyn ; non
èsser farina da cialde , nicht redlich ,
nicht acht, nicht ohne Trug -seyn ; riuscir
mèglio a pan , elee a farina , mehr
thun . als man geglaubt hätte , questa
non è farina del tale , non è farina
del suo sacco , dieß ist nicht in seinem
Garten gewachsen ; al can , die lecca
cénere, non gli fidar farina , wer in
kleinen Dingen bekriegt , der thut cS
auch im Großen ; — farina fossile ,
Mondmilch.

Farinaccio , « . m . ein Würfel , der nur auf '
einer Seite Augen hat.

Farinàcciolo , la , adj . mehlig , staubig ;
locker , was sich leicht zu Staub zerrei¬
ben läßt.

Farinàceo , adj . mehlicht .
Fariuajuólo , s . m . ein Mehlhändler.
Farinata , s . f. ein Mehlmus , Mehlbrey.
Farinèllo , s . m ein Schelm , Schurke.
Faringe, « , f. der Schlund im Halse .
Faringeo , adj . (muscolo ) SchlUIldMUs -

kel .
Faringe — stafilino , vom Schlunde kom¬

mend , Von einigen Muskeln.
Faringotónro , s . m . chirurgisches Instru -

’rnent , damit in den Schlund zu fah¬
ren .

Farisàico , adj . pharisäisch , heuchlerisch.
- lariséo , s . m . ein Pharisäer ; viso di fa-

">»« >, ei ; , böses Gesicht ; ein heuchleri -
iches -Ansehen .

Farlingótto , s . m . ein Sprachverberber ;
ber vielerlei) Sprachen unter einander
mengt.

Farlosäna , s . f. die luisianische Wiesen¬
lerche.

Parlotta , s . f. s. L usciola .
Farmacèutico , adj . pharmaeoutisch ; zur

Pharmaeie gehörig .
Farmacia , s . f. eine Pharmaeie,Pharma -

eeutik ; Apothekerkunst .
Farmacite , s . f . Erdharz , medieinifche

Erde .
Fàrmaco , s . m. ein Arzeneymittel, Me-

dieament.
Farmacopèa , s . f. eine Apotheke — die

Lehre vonBerfertigung der Arzeneyen .
Farmacopéo , s . m . Apotheker .
Farneticaménto , s . m. s. freneticamento,frenesia.
Farnesi » re , v . n . wie ein Wahnwitziger

reden ; irre reden , fautasiren , wie ein
Kranker ; nicht recht bey Verstände
seyn.

Farnetichézza , s . f.l Aberwitz , Wahn -
Farnélico , s . ra . / witz , Zerrüttung

ber Sinne ; das Fautasiren in einer
Krankheit.

Farnètico , ca , adj . wahnwitzig , aber¬
witzig.

Fónda , s . f. eine , breitblätterige Eiche .
Faro , s . in . ein Leuchtthurm

'
eine See¬

leuchte — eine Meerenge (selten) ; il
faro di Messina.•Farraginare , v . a . allerlei) Dinge un¬
ter einander mengen .

Farràgine , e sorrèggine , s . f. eilt Ge -
mengsel von alierley Sachen .

Farragginóso , adj . unter einander ge¬
mengt.

Farrago , s . m . s. serrami .
Farrata , s . f. ein Kuchen von Weitzen¬

mehl .'Farre , s . m . f. Farro.
Farricéllo , s .. m . geschrotener Roggem
Farro , e fórre , s . m . Roggen , ilorn .

'
Farsa , s . f. eine Fai se , ein Nachspiel .
Farsata , s . f. die Schöße am Wams .
FarsetUiccio , s . m . eilt schlechtes Wams,

schlechte Jacke.
Farsettàio , s . m . eilt Wamsschneider.
Farsettaio , s . m . rin Wämschen, kleines

Wams ; «pogliàrsi in sorsettino , jich
angreifen ; alle Kräfte anstrengen.

Farsétto , s . in . das Wams , die Jacke ;
spogliar le noci in farsétto , die Nüsse
schälen ; farsetti di cordovano , s. co -
jétto , trar la bambàgia <I >1 farsétto ,
einen ausbeuteln , durai de » üevich af
abmatten ; spogliarsi in farsetto , s.
farsrttìno .

Farsettóue , s . m . ein großes Wams .
Fasanélla , s. fagianella .
Fascétta , s . f. ein Bindcheu, kleine Binde.

’ V

1
! s.. * t

»
t »
v t,'

. . i -* *

f

X

* '1
■’*• • \v

1 . %' 1 $ *. , t
v ' '



Fase 447 Fata
Fascettino , ì s . m . ein Bündelchen, BÜN -
Fascétto , / del , Päckchen , Packetchen .
Fasci» , S . f. eine Binde , ein Streif ; fasce

in pi Windeln ; bambino in fasce , ein
Windelkind ; fascia dell’ anima , die
Hülle , der Leib ; üg . die Kindheit ; dal-
le mie prime fasce , vv» meiner Kind¬
heit an ; fasce , die Zirkel , Himmelsl
kreise — das Bast an der Banmrinde ;
dipinto , modellato a fasce , streifen¬
weise gewählt , gemodelt.

Fàsci» lata , s . f. eilte kleine längliche
MuSkel an der Hüfte,

Fasciare , v . a binden , mit einer Binde
umwickeln ; (von Kindern ) wickeln , ein¬
wickeln , einwindeln — umgeben , um¬
ringen , umschließen ; fasciare il mela¬
ràncio , fig . stch vermummen , sich recht
verwahren.

Fasciata , s . f . f, fasciatura.
Fasciato , s . m . f. fascetto .
Fasciato , part . umgeben; umwickelt , (von

Kindern) gewickelt .
Fasciatura , s . f. ein Band , Verband ;

Binde ; (von Kindern) eine Windel ;
ein Bruchband -

Fascicolo , s . m . s. fascélto.
Fascina , s . f. eine Faschine ; Reisbund ,

Reisbündel , Welle ; far fascina , s. far
fagotto.

Fascinare , v . » , Reisholz machen , ha¬
cken ; Reisbünde , Faschinen machen ;
blenden , verblenden, bezaubern.

Fascinat» , s . f. die Ausfüllung eines Gra¬
bens mit Faschinen ; so viel Faschinen ,
als in einen Graben gehen .

Fascinatóre , s . m. f. ammaliatóre.
Fascinatrice , s . f f . ammaliatrice.
Fascinazióne , s . f.i eine Blendung , Ver-
Fascino , s . m . j blendung ; Bezau¬

berung durch den Blick.
Fascio , s . m . ein Bund , Bündel , ( nicht

größer , « ls es ein Mann tragen kann) ;
ng . eine Bürde — fasci , s . m . pl . die
Fasces bey den Römern — ein Haufen
Sachen ; un fascio di chiàvi , ein Bund
Schlüssel ; andàre , o mandàre in fàscio,
zu Grunde gehen , in Verwirrung ge -
rathen ; verwirren , zerrütten , zu
Grunde richten ; fard ’ogni erb ;. fascio ,
prov. gar keinen Unterschied machen ,
( auch ) liederlich leben ; aver più fasci ,
cbe altri ritòrto oder ritòrtole , mehr
Entschuldigungen jederzeit bereit ha¬
ben , als ein anderer Vor-würfe machen
kann ; in fascio , adv . zugleich , zusam¬
men ; cascò , e con esso in un fascio
il suo destriero.

Fascinine , s . m . ein Hansen Steine , Ma¬
terialien , die von einem Gebäude ab-
gesallen sind .

F ascinola , s . f. ein Bindchen, Streischen ,
ein Wickelband .

Fasciuolétta , s . f. ein Bindchem
Fàsa , s . f. Erscheinung ; le fasi della Inn »,

die Mondesveränderungen .
Fasservizi , s . f. eine Kuplerin.
Fastellàccio , s . m . ein großes unförmli¬

ches Bündel , Pack ; it . ein großer un¬
geschickter Tölpel .

Fastelletto ,1 . , ,
Fastelliuo , / s - m ' s' .
Fastèllo , s . m . ein Bund , Bündel Holz,

Heu , Stroh re .
Fastellóne , s . m . s. fastellàccio.
Fasti , s . m . pl . die Jahrbücher ; der Ka¬

lender der alten Römer .
Fastidiare , V. a . überdrüßig machen ,

Überdruß erregen ; fastidirsi , (d’una
cosa) v. p . etwas überdrüßig , satt
werden.

Fastidio , -s . m . Überdruß, Unlust, Unge¬
mach, Last, Belästigung , Zwang — Un -
sauberkeik , Unfläthigkeit — die lange
Weile ; Lausesucht — Ekel , Abscheu.

"

Fastidiosàggine , s . f. der Überdruß ; das
unangenehme , verdrüßliche , lästige
Wesen einer Sache .

Fastidiosamente , adv . auf eine verdrieß«
liche , lästige , ekelhafte Art .

Fastidiosétto , adj . etwas verdrießlich , lä¬
stig . unangenehm , beschwerlich.

Fastidiosità , s . f . s. fastidiosàggine.
Fastidióso , adj . verdrießlich , beschwerlich,

ekelhaft , lästig , unangenehm, langweil;
lig ; unwillig , mürrisch , verdrießlich ,
schwer zu begnügen , dem man nichts
recht machen kann — überdrießig.

Fastidire , V. a . einen Ekel vor etwas
haben , einem wovor ekeln ; etwas ver¬
abscheuen — belästigen , beschweren, är¬
gern , Verdruß machen ; fastidisce Agni
cibo , er hat einen Ekel vor allem Es¬
sen ; lo sue ciarle mi fastidiscono , sein
Geschwätze ist mir Überlästig , macht
mich verdrießlich ; fastidirsi di una co¬
sa , einer Sache überdrüßig werden , satt
seyn , Ekel davor haben ; praes , isco.

Fastidito , part . verdrießlich gemacht ;
überdrüßig , voll Verdruß , der einen
Ekel hat.

Fastidiüme , s . m . allerlei) verdrießliche
Umstände.

Fastigio , s . m . der Gipfel ; der höchste
Theil einer Sache .

Fastidióso , adj . s. fastidioso .
'

Fàsto , s . m . stolze Pracht , der Prunk .
Fastosamente , adv. prächtig , mit Prunk .
Fastóso , adj . stolz , prahlerisch , hochtra¬

bend , aufgeblasen .
Fäta , s . f. eine Zauberin , Hexe, Fee ; sa¬

ta morgàna , eine gewisse Erscheinung
über der Meerenge von Messina bey
Reggio , wo man Häuser , Säulen ,
Schiffe te . in vervielfältigter Gestalt
über dem Meer in der Luft sieht.



F ata F att448
Fitagióne , s . f. die Zauberkraft ; Unver- Faticatóre , s. m . ein fleißiger » unermü-

wundbarkeit durch Zauberet) , das sich deter Arbeiter ; der sich stravatzieret .
fest machen . Fatiebévole , adj . arbeitsam , emsig.

Fatale , adj . verhängt » vom Schicksalbe - Faticosamente , adv. mühsamer , mübse-
stimmt » zugeschickt , unglücklich , unver- liger Weise ; mit Mühe und Arbeit ;
meidlich , unentgehbar . schwer .

Fatalismo , 8 . m. das System von der Faticosétto , adj . etwas mühsam ; ekwas
Nothwendigkeit oder Unveränderlich- schwer.
keit der Dinge der Welt . Faticosissimamente , adv. sup . auf das

Fatalista , s . m . der dem unvermeidlichen mühsamste rc .
Schicksal alles zuschreibt . Faticoso , adj . ermüdend, mühsam » müh-

Fataliià , 8 . f. das Verhängniß , unver- selig, beschwerlich, sauer — emstng , ar¬
meidliches Schicksal ; Fatalität . beilsam .

Fatalmente , adv . aus Verhängniß ; durch Fatidico , ca , adj . wahrsagerisch ,
ein unvermeidliches Schicksal ; verhäng- Fatigâbile , adj . s. fatichévole.
ter , unglücklicher Weise . Fatigàre , v. a . s. faticare,

Fatâppio , s . m . eine Art nur dem Na - Fatigàto , part . s. faticato,
men nach bekannter Voael ; ein Leicht- Fallata , s m . ein Fatalist ; der Verhäng¬
gläubiger ; der sich alles weiß machen niß , unvermeidliches Schicksal glaubt ,
läßt . Fato , 8 . w . sin piur . le fata , oder i fati)

Fatare , r . a . verhängen , unvermeidlich , das Schicksal , Verhängniß ; ebi muta
unveränderlich bestimmen — fest ma - lato , muta fato , in der Fremde findet
chen , durch Zauberey unverwundbar mancher sein Glück ; i miei fati mi
machen traggono , mein Schicksal treibt mich

Fatal « , adj . verhängt , bestimmt — fest, an.
durch Zauber unverwundbar ; armifa- Fatta , s . f. die Art , Gattung,Beschaffen-
tate , unzerbrechilche , unverletzbare heit ; di tal fatta , dergleichen — die
Waffen. rechte Svur ; der rechte Weg ; èssere

Fatatura , s . f. die Behexung , Bezaube- ili sulla fatta , auf der Spur » auf dem
rung — die Festmachung; das Festina- rechten Wege feyn .
chen durchs Zauber . Fattaménte , adv . wirklich , in der Thst ;

Fatica , 8 . f. Mühe , Bemühung , Arbeit, co -ji fattaménte , solchergestalt , der-

Anstrenguitg. Strapatze ; a fatica, amala gestalt , dermaßen,
fatica , a gran sinica / schwerlich , kaum Fàvole , adj letcht , tbunllch
mit genauer Noll) — die Arbeit , das Fattezza , s . 1. die Gesichtsbildung; die

Werk; «presta è fatica del tale — un cor- Züge ; Miene ; die Gestalt , GestalîUitg

po fatto alla fatica , ein starker , fester — die Art und Weise , die Deschaffen -

Körper re . der Lohn der Arbeit : io vó- heit .
glio le mie fatiche , non mi desian- * Faltîa , s . f. s. fattura , malia ,
darle mie fatiche ; la poca fatica è sa- Fattibello , s . m . Ette Schminke,
ua , Sprichwort der Leute , die nicht Fattibile , adj . s. fattevole.
gerne was thun ; durar fatica , stchs Fatticcio , adj . stark von Gliedern ; UN»
sauer werden lassen ; duro fatica , es terfttzt.
wird mir sauer , ich habe Mühe ; durar Fatticcióim , adj . dick und fett ; feist ,
la fatica per impoverire , arbeiten lind stark vom Leibe,
nicht viel verdienen ; un cavàllo rda fa- Fattispècie , s . f. der Verlauf eines Bol¬
lica , ein Pferd zum Slrapatziren

' falls ; Bericht von einer geschehenen
Faticäbile , adj . der schwere Arbeiten ver » Sache .

richten , Strapazen ausstehen kann ; Fattivo , adj . tbuend , wirkend , thäkia.
arbeitsam , stark — ermüdbar ; der zu Fattizio , adj . künstlich ; durch die Kunst
ermüden ist . gemacht ; was nicht natürlich ist ; nach -

Faticàceia , s . f. eine garstige, sauere Ar- gemacht .
beit , eine Plackerey. Fatto , s . m . eine That , Handlung,Sa

Faticante , adj . veri ) , ermüdend — der
siche sauer werden läßt ; arbeitsam.

Faticare , v . a . ermüden , abmatten ; fati¬
care , V. n . und faticarsi , cs stchs sauer
werden lassen, sich bemühen ; arbeiten ;
faticare »na cosa , sich um etwas bemü¬
hen , ( festen) bester affaticarsi a , di , in
una cosa .

Faticato , part . abgemattet , müde .

che , Fall ; è stato colto sul fatto , n ist
auf frischer Tbat eelavpt worden ; das
Betragen ; disphieegli il latto sim ,
sein Betragen mißfällt ihm ; salto d'ar-
rnc , ein Treffe » , eine Schlacht ; >"
fatto , adv. sogleich , alsbald — auch
in der Thal , wirklich ; de ' fatti miei ,
de ' fatti 8NÜ1 ecc . von ttlir » vrn inni ,

von sich re . noi abbiamo de' fatti sue)
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pèssimo partito alle mani , wir haben Fattoria , s . f die Verwaist !ita eilte*von ihm einen schlimmen Handel in
Händen te . ile ' fatti miei , von meinem
Verhalten te . ; gran tatto adv . viel ,
sehr beträchtlich ; uè avrai gran Fatto
camminato , du wirst nicht weit fletum»
tien fetta ; fatto Sta , es kömmt beson¬
ders darauf an die Hauptsache ist ,
daß te . ; in fatto , fatti , a <!v . in Wahr¬
heit , in der That , wirklich ; in fatto ,
e in -letto , ganz und gar , völlig , gänz¬
lich ; dal detto al fatto v ’è un grantratto , sagen und ti) UN ist zweyerley ;
gesagt ist noch nicht gethan ; in Sulfate
to , aus der Stelle , sogleich , den Au¬
genblick ; andar « in sul latto , ber Ge¬
wohnheit , bein Gebrauch gemäß han¬
deln ; andar« pei fatti suoi , seines
Thuns sortgeheu , seiner Wege gehen ;fare i fatti suoi , seine Angelegenheiten
besorgen , aus seinen Nutzen bedacht
scyn ; sapóre i fatti suoi , seine Sachen
verstehen ; non parer suo fatto , thun ,~ als wenn es einem nicht darum zu
thun wäretc . ; fatti , s . m . pl. Thaten ,
große Thaten re . ; sa meglio i fatti suoi
un matto , eli« un sàvio quei degli al¬
tri , jeder weiß seine Umstände am
besten .

Fatto , ta , part . gethan , gemacht , verrich -

Meyerhvss , Landgutcs — ein starkesGut , großes Landgut; , Comtmr eines
Handelshauses in eine, » entkernten Vo¬
te . meistens in den vsiindischen Han¬
delsplätzen.

fattorino , 1 . „ . . ,
?attuniz7.o,j s ' M ' ein Laden , unge .
faìtucliiére , e fattucchiera , s . f . eine

Hexe .
^allucinarla , s , f . die Hexerei ) , Behe¬

xung.
?attuchiéro , s . m . ein H xe .' meister .Fatiüra , s . f. die Arbeit , das W ° rk — das

Macherlohn , Arbeitslohn — das Anta-
then ; das Betreiben — die Hexerei) —
die Faetur , bey den Kausleutrn ; tor¬
nar« alla fattura , mit der pîactlir zu-
treffen ; comperar per la fattura , nachder Faetur kaufen , ohne nachzuwiearn,oder » achzumessen ; pigliar , ,er la Iat¬
tura , »ach Befinden der Faetur (nach
dem angegebenen Gewicht oder Maß
der Maaren) bezahlen .

Fatturare , V. a , versälschen ; etwas nach-
machen , fälsche» , besonders von Ge¬
tränken.

Fatturato , pari , verfälscht — behext ;vino fatturato , verfälschter , angemach -
ter Wein .tet — fertig , beendiget , zu Stande ge¬

bracht — uòmo fatto , donna fatta ,
ein erwachsener Mensch , erwachsenes
Frauenzimmer ; un giovine benfatto, ein
wohlgebildeter , wohlgestalteter Jüng¬
ling — reif , von Früchten ; si fatto ,
dergleichen , solcher ; pècora fatta , 0
altro animale fatto , eilt Schaf oder
Thier in seinem rechten Alter ; resto
in Roma fino a fatto Aprile , er blieb
bis nach verflossenem April in Rom ;
fino a fatto Natale , bis nach Weih¬
nachten ; fatto -l ' atesino , eines Crea¬
tur ; cavallo fatto , ein abgerichtet , zu -
gerittei! Pferd. Le cose fatte han ca¬
po , mit Thatsachen gewinnt man
mehr , als mit langem unthätigen Be¬
denken .

Fattojäno , s . m . der über die Ohlkelter
gesetzt ist .

Fatto) 0 , s . m . die Öhlkelter , Ohlpresse .
Fattóre , s . m . ein Macher , Arbeiter , Ver¬

fertiger ; il Fattor supremo , der höch¬
ste Werkmeister ; Gott ; der Schöpfer— der Verwalter eines Guts ; it . ei«
Lad - ndiener — eilt Kreisel der Kinder
— ein Agent (bey den Handelsleuten )
Factor — der Facient , in der Algebra -

Fatterèllo , s . ni . s fattorino .
Fattoréssa , s . f . eine Verwalterin eines

Guts .
Fattorétto , s . m. s. fattorino .

• Fatturo , adj . zu machen , der thun will .
Fatuità , k
Fatuitäde, > s . f . die Albernheit , Einfalt .
Fatuitate , J
Fàtuo , adj . albern , läppisch , einfältig ,

abgeschmackt-
Fava , s . f . die Bohne ; fava di padule ,

eine Art kleine Wasserbobnen; fava
porcina , Bilsenkraut ; guscio delie
fave , Bohnenschale ; sgusciare le fa¬
ve , die Bohnen ausmachen ; fusto del¬
le fave , der Vohnenstängel — Brey
von Bohnenmehl — eine Wahlbohne ,
Wahlstimme ; addio fave , os ist aus
mit mir (bey einem Kranken ) : pi¬
gliar pin colombi a una fava , viele
Personen aus ein Mal überlisten , berü¬
cken , auch vielen zugleich nützlich seyn ,
dienen ; fave frante , gestoßene , gemah¬
lene Bohnen ; it poter andare per le
fave alle tre Ore ., prov . keine Anfech¬
tung , Verführung besorgen dürfen ,
(von garstigen Weibspersonen) — eit¬
ler Hochmuth , Bauernstolz ; avèr gran
fava , sich brüste » ; viel aus sich machen ;
eil ' è una fava , Possen ; Kleinigkeiten !
non vale una fava , es ist Nicht eilte»
Pfifferling wertf) — die Eichel an der
mänttlichen Ruthe ; non esser uomo
da uccellare a fave , fein Narr fet; n ;
gittare una fava in bocca al leone ,
das ist sur ih » so viel als nichts .
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Favagèllo, s . m . Schwalbenkraut , klein
Schöllkraut .

Favàta , 8 . f. ein Kuchen von Bohnen-
mehl — Großthuerey , Prahierey .

Fauci , s . f. plur der Schlund , der Ra¬
chen ; ein enger Paß .

Favella , s . f. sSprache , Rede ,
Favellsluéllto, 8 . m .j dns Reden , Spre¬

chen ; eine Mundart ; 1« Satins tavel¬
la , la tavella Francése , Italiana , die
lateinische re - Sprache ; render favella ,
Wieder mit einem gut werden , ihm
wieder das Maul vergönnen ; pèrder
la favella , die Sprache verlieren ,
sprachlos werden; feuér favella auuo ,
aus Verdruß mit einem nicht reden ;
schmollen .

Favellare , v . a . sprechen , reden ; favellar
all' oreeebio , ins Qhr reden , fispeln ;
favellar III linguàggio inintelligibile ,
kauderwelschen ; kauderwelsch durchein¬
ander reden ; favellare in 8ul 8aldo ,
ernsthaft reden , recht sagen ; favellare
in 8ul quamquam , im Reden aus Stel¬
zen gehen ; gravitätisch reden ; favel¬
lar rotto . ciucisibiâto , addentellato ,
gebrochen rede » , stammeln ; favellare a
stucca stretta , favellar colla bocca pic¬
cina , ehrcrbielhig , verzagt , surchtlam
sprechen ; favellare con le mani , drein-
schlageu , zusciUagen ; favellare »«or ,
barbazzale , sich kein Blarr Vvrs Maul
nehmen ; it . favellare per cerbottana ,
s. cerbottana ; favellare come gli spi¬
ritali , nnblase» , was einer sagen soll ;
fìg . il VÌ80 , gli ocelli ecc . di alcuno
favellano , scin Gesicht, seine Augen re .
socecheii .

Favellare , 8 . ni . s. fayellaménto.
Favellatóre , s . m . ein Sprecher , Redner.
Favetlatrice , s . f. eine Sprecherin , Re -

derln.
Favellio , 8 . in . die Sprecherey , Rede -

rey , das Geschwäh , Geplauder.
Faverèlla , 8 . in . ein Bohnenmus .
Favetta , 8 . f. Bohnenmehl — ein Brey

von Bohnenmehl
Fantes , s . m eint indianische Frucht , fast

wie eine Muskate .
Favilla , 8 . t. Feuersunke ; guadar con

occhi pièni di faville d’amóre , ver¬
liebt aublicken > einen Liebesbllck schie¬
ßen ; sig . e '. n Fünkchen , Bißchen ; pi¬
gliare alcuna lavili» di rimèdio.

Favillare , v . a . funkeln , schimmern , glän-
zen , blinken ; 8 . m . der Schimmer.

Faviilétta , s . f. ein Fünkchen , kleiner
Funke.

*Fàviilo , s. splendóre.
1 aviilüzza, s . f. ein Fünkchen — ein Biß¬

chen Fünkchen ."Fatimele, s . m . s. favo .
Fàuno , s . m. Waldgokt , Faun .

Favo , s . m . Honigseim , Honigkuchen .
Favogéllo , s . m . Bohnenblatt , das fette

Sedum , Schmeerwurz .
Fàvola , s . f. eine Fabel , ein Mährchen,

Gedicht — ein Gespött , Gelächter,
Hohn ; far una favola d 'nno , sein Ge¬
spött mit einem treiben . Koi siamo
la favola , wir werden allen Leuten zum
Gespött ; it . la favola sarà dell ' uccel¬
lino , es ist immer eine Leyer ; er bleibt
bey seiner Lener ; la favola del tordo ,
guardagli alle mani , stehe nicht aus dir
Mienen , sondern aus die Werke ; e§
sind CrocodiUthränen — ein Schauspiel
aus der Bühne vorgcstellt.

Favoläeeia , s . f. eine elende Fabel .
"Favolare , v . a . s. favoleggiare .
"Favolare , adj . s. favoloso .
Favolatóre , â . m . s. favoleggiatóre.
Favolatrice , s . f. die sabelhaste Possen

erzählet.
*Favoleggevolménte , adv . s. favolosa¬

mente.
Favoleggiaménto, s . m . FabekerzählUng ,

Mährchen ; fabelhafte Geschichten .
Favoleggiare , v . a . fabuîiren , fabeln ;

Fabeln , Mährchen dichten ! einen zum
Besten haben ; ella di me tra le fém¬
mine favoleggia .

Favoleggiatóre , s . m . fin Fabeldichter,
der Mährchen erdenkt — Aufschneider .

Favo lósca , s . f. s. falavésca.
"Favtdésco , adj . s. favolóso.
Favolétta , s . f. ein Fabelchen , Mährchen,

Gesch' chkchen .
"Favólîco , adj . s. favolóso.
Favolone , s . m . ein Fabulirer , Fabeler-

zähler , Lügeiimacher re .
Favolosamente , adv. fabelhafter Weise ;

auf elite erdichtete , falsche Art.
Favolóso , adj . fabelhaft , erdichtet .
Favobizza , s . f. favobiccia , ein Fabel¬

st) ei! , Mährchen , Histörchen .
"Favoméle , | f fav0 ."F avoue , J '
Favònio , 8 . m . ein lieblicher Abendwind,

Westwind.
Favorabile , adj . s . f avoreggiante,
Favorâre , favorâto , s favorire , favo¬

rito .
Favolatóre , s . m . ein Gönner , Begün»

stiger .
Favore , 8 . m . die Gunst , Gunstbezei¬

gung , Begünstigung , Gewogenheit,
Dienst , Gefallen ; io ti domando que¬
sto per favore , teb bitte nur es von dir
zur Gefälligkeit aus ; darla in iavere ,
einem etwas zuerkkiinen ; eine günstige
Antwort geben ; crescendo i favori
créscono i dolóri , je mehr Glück , je
mehr Neider . lin ' óncia di favore
val più cb « una libbra di giustizia ,
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Gunst Otdjtt über Recht . Tira più un
pelo di favore , che cento paja di bovi.

Favoreggiduie ad Ì - « Ünsiig , geneigt.
Favoreggiare , v . a . begünstige » , günstig»

gewogen sèyn (miteinen Vccuà . ) ( fa¬
vorire.

Favoreggialo , pari . s. favorito.
Favoreggiatóre* s . m . f . fautóre.
Favorévole, adj . günstig , geneigt , ge¬

wogen .
Favorevolnrénte , adv . günstig ; stuf eine

günstige Art — » ach Wunsch , glücklich.Favorire , V. a . begünstigen; günstig, ge¬
neigt sèyn ; Helsen , mit (einem Anse¬
hen unterstützen; aus eines Seite seyn;
so gütig seyn ; belieben ; favoritemi
UN bicchier di vino , seyn Sie so gü¬
tig und geben Sie mir ein Glas Wein;
praos . in iscO .

Favoritameute , adv. günstiger Weise , s.favorevolmente.
Favorito , ta , subat , der Günstling , Lieb-
> îing , der oder die , so bey einem in'Gunst , in Gnade stehet .
Favorito , part . begünstiget, Vor andern

lieb , angenehm ; il störe , il luogo fa¬
vorito , die Lieblingsblume , der Lieb-
lingsort ; favoritodalla fortuna , glück¬
lich.

Favoritöre , s . m . der Gönner .
Favoritrice , s . f. die Gönnerin .
Favoróso , adj. günstig , geneigt.
Favoscidlo , s . m . Feigenranunkel .
Faustamente , adv . glücklich.
Faustissimo , adj . sup . sehr glücklich,sehr

geneigt re .
Fausto , adj . glücklich , Vvrtheilhast ; was

Glück bringt.
Fautore , s . m . ein Gönner , Beförderer .
Fautrice, s . f. öte Gönnerin , Beschützerin .
Favule , s . m . ein Acker , der mit Bohnen

besäet gewesen ; ein ausgerausterj und
dürrer Bvhnenstengel .

Fazionàrio , s . in . Aufrührer .
Fazionato , ta , adj . beschaffen , gestaltet ;ben fazionato , wohlgebildet, wohlge¬

staltet.
Fazione , 5 . f. die Gestalt , Gestchtsbil -

dung — das Ansehen ; eine Faction ,
Partei) — eine Auslage , Steuer —
Amtsverrichtung — ein Treffen ; genteda fazione , handfeste Leute .

Fazióso , adj . aufrührerisch, meuterisch ; der
Rotten , Händel stiftet.

Fazzolétto, ! s . m . das Schnupftuch ; it .*Fazzuólo,j fazzoletto da collo , ein
Halstuch der Weiber ; fazzoletto da

. capo , ein Schleyer , Kopfschleyer .
Fazzóue, s . m. die Gestalt , Bildung ,Statur .
Fe , s . f. s. fede.
Febbrâjo, s . m. der Februar , HornitriA .

Fèbbre , s . f. das Fieber ; febbre conti¬
nua , ein anhaltendes Fieder ; febbre
aorta * ein gefährliches Fieber ; febbre
quotidiana , das alltägiiche

'
Fiebcr ; feb¬

bre terzana , das drcykägige Fieber, leb¬
bre semiterzâna , ein Fieber , so jw' yMal des Tages kömmt ; febbre quar¬tana , das viertägige F '. eber ; febbre
intermittènte , das Wechseisteber ; it .febbre erratica , ein Fieber , das keinen
ordentlichen Tag hält ; febbre regola¬ta , ein ordentliches Fiebei ; febbre
ostinata , ein hartnäckiges, eingewur¬
zeltes Fieber ; febbre lenta j ein schlei¬
chendes Fieber; febbre ardènte , ein hi¬
tziges Fieber ; vemita, accessióne delia
febbre , der Anfall vom Fieber ; feb¬
bre cassale , ein tüdtlichesFieber ; feb¬
bre maligna, pùtrida , ein bösartiges ,
saules Fieber ; per febbre terzana non
a ! snonò mai la campana , vo NI drey »
tägigen Fieber stirbt niemand, F»
cattiva donna è una febbre quotidia¬na , ein böses Weib ist ein alltägliches
Fieber .

Febbretta , s . f. ein kleines Fieber.Febbféttùccia , s . f. ein kleines Fieber.Febbrettucciaccia , s . f, ein schlimmes
oder gefährliches kleines Fieber.

Fehbricante , adj . f. febbricitaute .
Febbricâre , V. n . s. febbricitare.
Febbricélla , ì r x „ .
Febbriciâttóla , i s ' 1 -rn Fwberch -n, kiel-
Febbricina , / nes Fieber.
Febbricita , s . f. die Fieberhaftigkeik, Fie°

berkrankheit.
Febbrisitante , adj. der das Fieber hat.
Febbricitare , V. n . das Fieber haben.
Febbricone , s . m . (in starkes , gewalti¬

ges Fieber.
Febbricosissimo , adj. sup . sehr steber-

Itaff - .Febbricóso , adj . mit dem Fieber bela¬
den ; fieberhaft ; was das Fieber ver¬
ursachet . .

Febbrifugo , s . in. eine Arzeney wider dar
Fieber.

Febbrile , adj . fieberartig , fieberhaft.
Febbróne , s. m. ein starkes Fieber.
Febbrósp , adj . s. febbricitante.
Febbriizza , s . f . ein kleines Fieber.
Febèo , adj . (Poet .) dichterisch , poetisch.
Feb rie ante , adj . f. febbricitante .
Febricita , febricitare , febricoso , s. feb¬

bricita ecc
Fèccia , s . f. die Hefen , der Satz , Boden¬

satz ; feccia dell ' òlio , Öhlsatz ; fec -
, eia del vino , Weinhefcn ; fig . feccia

del pòpolo , der schlechteste Pöbel ; der
Abschaum von Menschen ; levar la fec¬
cia , abhefen , die Hefen , Unreinigkei¬
ten von etwas Flüssigem wegnehmen,'
imbottar sópra la seccia , das Übel ärger
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machen ; Felder auf Fehler machen —
Mcutchenkoth .

Fecciaja , s . f. das Loch vorn im Faß ,
die -Pefen abzuzicben

Feceióso , atlj . yeficht , voll Hefen , voll
Hatz ; unrein ; fig . verdrießlich , be¬
schwerlich , lästig

feciale , s . m. btc Feciales bey den allen
Römern.

Feccnstamcnke , adv. fruchtbar , fruchtbar-
sich , überflüffia , häufig , reichlich.

Fecondante , adj . verb. befruchtend ;
fruchtbar machend .

Fecondare , y . a . befruchten ; fruchtbar
machen ; it . fig . reichlich begaben , aus -
rüsten re . mir . Tugenden , Gnade w .

Fecoudätn , part , befruchtet ; fruchtbar
gemacht .

Fecondatóre , ad ) , m . befruchtend ; der
fruchtbar macht .

Fecondazióne , s . f. die Befruchtung ,
Fruchtbarmachung.

Fecondévole , adj . fruchtbar.
' Fecóndia , s . t s. fecondità.
Fecondità , 1

g f Fruchtbarkeit von
j » « »

Fecóndo , adj . fruchtbar ; reich.
Fède , e fe , s . f. der Glaubean die gevffen-

barten Wahrheiten — die christliche
, Religion — die Treue ; Treu und

Glaube — Redlichkeit , Ehrlichkeit —
Vertrauen — das Wort , Versprechen
— Zeugniß; Urkunde — der Trauring ;
affé di Dio , o in se di Dio , bey mei¬
ner Treue ; so wahr ich ehrlich bin ; aver
sede io aldino , aufjemaudvertrauen ;
dar la sua sede , fein Wort von sich ge¬
ben ; treulich versprechen ; prestare , dar
sede alle paróle eec . Glauben beymef -
fen ; glauben ; egli è un uom degno
di fede , er ist ein glaubwürdiger Mann ;
la sede di galeòtto , höchst unzuverläs¬
sige Treue ; eoli' òcchio e colla sede
non si sia da scherzare , mit den Augen
und der Religion läßt sich nicht scher¬
ten ; far fede , bezeugen , beurkunden ;
in fede di ehe , in Urkünd dessen , zu
dessen Urkund ; a fede , di buòna fe¬
de , treulich , redlich , aufrichtig ; por¬
tar la' fede in grembo , sich nicht flit sein
Wort , Versprechen binden .

FeJecomruessàrio, fedecommissruio, s . m .
der ein Fideieommiß auf sich hat .

Fedecommésso und fetiecornin isso , sia .
citi Jideeommiß ; adj . als ein Fide-
commiß verliehen .

Fedlcomméttere und fedeconimiUere, v.
a . ein Fidecommiß auftragen , austra¬
gen ; ein Fidecommiß machen ; praet .
fedecommisi; part . fedecommésso.

Fcdecommissàrio , fedecommisso, fede-
«onnaittere , s. fedecommessarie ecc .

Fededógno , s. m . eine glaubwürdige
Person .

Fedéle , s m . ein Unterkhan, Vasall ; ei»
Gläubiger , Christ ; i fedeli, die Gläu¬
bigen , wahren Glaubt .,NI ; -1 mio fe¬
dele , Mesti verkramet Fieund .

Fedéle , adj , treu , getreu , redlich ; der
Treu und Glauben hält ■— gläubig ;
il pòpolo fedele , dac gläubige Volk̂
die Gläubigen .

Fedeiità , fedvlitàde , fedelitàte , s. fe¬
deltà .

Fedeiménte , adv. treu , getreu , treulich ,
getreuer Weise ; fedelmente io narre¬
rò in questo libro , ich will in diesem
Buche treulich , genau , nach der genaue¬
sten Wahrheit erzählen .

Fedeltà , | i , f. die Treue , Treuheit ,
Eeteeuhcit .Fedeltäde , >

Fedeltàte , J
Féd , ra , s . f. der Zwillig — «ine Kissen¬

zieche - Überzug über die Kopfkissen .
Federétta,s . f. eine kleine Kissenzieche.

( imni I () , fedire , fedita , f. ferimén¬
to , ferire , ferita ; fedir torneaméuto ,
f. giostrare.

Fedita , s . f . f. ferita.
Fedità , feditàde , feditàte , s . f. Unfiäthe-

rev , Unfläthigkeit, Unsauberkeit.
'' Fedito , adj . s. ferito .
' Foditore , s . m s. feritóre.
Fèdo , adj . fiat .) schmutzig , unsauber ,

häßlich .
Fegatèlla , s . f. Leberkraut.
Fegatellétto , s . m . ein kleines Stückchen

Leber , s. fegatello.
Fegatèllo , s . m . gebackene Leber , ein

Stück Leber ins Betz geschlagen , so
man backen laßt .

Fegatino „ adj . lcbersarbig.
Fégato , s . m . die Leber ; fegato di zolfe,

d’antimónio , eine Masse von Schwe¬
fel , von Spießglas , in der Chemie ;
aver guasto , o màrcio il legato , alles
übel auslegen.

Fegatoso , adj . ausgefahren , rothfleckig
im Gesicht ; der Hitzblattern im Ge¬
sicht hat.

Féggere , v . a . s . fledere .
Felàndro acquàtico , s . m . Wasscrsenchel ,

Pferdesamcn.
Félce , 8 . f. das Farnkraut .
Felcequercina , s . f. Baumfarren , ein

Kraut -
Felciàta , s . f . s. giuncata.
Feldspato , s . m . (T . miner. ) Feldspath-
Féle , >i m . s. sicle .
Felice , adj . glücklich , glückselig - beglückt.
Febee , 8 . f . sv viel als félce , s.
Felicemente , adv . glücklich ; glückselig;

glücklicher Weise ; aus eine glückliche
Art .
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Felicità , 1 s . s. die Glückseligkeit , Se -
Felicitâde, ? liakeit ; etti großes Glück ;>
Fclii iiàtc , 1 das Mohleraehen ; glück¬

licher Fortgang , die Wohlfahrt , das
Wohl .

Felicitante , ;ulj . 1 erb beglückend ; was
glücklich macht . ;

Felicitare , v . a . bealücken ; glücklich ma¬
chen ; benlnckseligen .

Felli itatóre , s . m . der beglücket , glück¬
lich machet .

Felieitatrice , s . f. die glücklich , glückselig
machet .

Fòlio , adj . gottlos , boshaft , treulos .
Feliòne , s . IN. ein sehr treuloser , hart¬

herziger und schadenfroher Bösewicht.
Fellonescamente , adv . auf eine boshaf¬

te , treulose Weise .
Fellonésco , adj . treulos , boshaft , grim¬

mig , tückisch .
Felloncssa , adj . s. gottlos , grapsam , em¬

pörerisch , treulos ; la figliuola fellonessa,
die treulose Tochter, .

Fellonia , s . f. die Bosheit , Ruchlosigkeit ,
Treulosigkeit.

Fclionissinio , adj . snp . ganz ruchlos ;
höchst treulos .

*Fellonosaménie , adv . s. fellonesca-
rnóuie.

*Fellonóso , 5 . rn . f. fellóne.
*Ft ìlóso , adj . f. feil» .
Félpa , s . f . der Plüsch , die Felpe, seide¬

ner Zeug mit langen Haaren .
Feltrare , V. a . walken , filzen ; filtriren ,

durchseihen . duichschlagen .
Feltrato ^ part . gefilzt , gewalkt ; mit Filz

bedeckt , in Filz eingeschiagen , filcrirt ,
durchgescihet .

Feit ,-azióne , s . f, die Filtrirnng , das Fil¬
triren , Durchseihen.

Feltrcllo , s . NI . leichter , schwacher Filz .
Féltro , S . IN . Filz ; it . ein Jilzmantel ;

Filzkappe vor den Regen. .Feluca , s . f. eine Feluke ; kleines Ruder¬
schiff.

Fémiua , ^ s . f. das Weibchen , Weib-
Fémtniua, ) lein der Thiere ; ein Weib ,

Weibsperson , Weibsbild ; die Frau ,
das Weib» Eheweib ; feinminadi inon¬
do , o mondän» , o comune , o di par¬
tito , eilte Mitmacherin , Hure ■— fem¬
mina di vite , die Schraubenmutter ;
chiave feminina , ein .gebvhrter, hohler
Schlüssel — da ? Ende am Thürbande ,
so sich um den Zapfen drehet ; piànte
feminine , weibliche Pflanzen — eine
Hure ; non voglio fare la mia donila
femmina , e me becco , ich will Meine
Frau nicht zur Hure , und w' ch nicht
zum Hahnrei) machen , Machiavelli.

Femmiuàccia, s . f. ein garstiges , bäßli-
lickes Weib ; it.. ein großes und dickes
Weib-

Femminäcciolo , s . m . ein Weibernarr .
*Feimniiiàle , adj . [. femminino .
Femminèlla , s . f. ein schlechtes , geringer

Weibsbild : die Faden unrer dem Saff -
ran ; die Schlinge vom Heftel ; der
kleine Ring , wo der Haken' des Hef¬
tels eingreift.

Femmineo , adj weiblich ; dem Weibe
gehörig ; weibisch. '

Femminescamente , adv nach weiblicher
Art ; wie ein Weib ; weiblich , weiber -
imißig .

Femminésco , ac! j . s. femminino.
Femmiuétta , s . f. ein Weibchen ; ein ar¬

tiges . kleines Weib
Femruìuézza, ' s , f . das weibliche Ge-

sihlkcht.
Femininiora , s f. »in Zimmer für die

Weiber , Weibergemàch.
Femminile , adj . weiblich .
*Femminileméute, | ad » , f. femminesca*-
Feniminiiménte , / ménte.
Femminilità , s . f. das Wese » eines Wei¬

bes ; Weichlichkeit .
Fcniininino , adj weiblich . weiblichen

Geschlechts ; weiblich ; schwach , weich¬
lich .

Femminóccia , s . f. ein starkes , munte¬
res Weib.

Fernminàccia ,1 s . f. ein geringes, schlech-
Fcmaiinu7.za , / res Weib.
Femore , s . IN . die Seite , Hüfte ; das

Hüftbein , der Knochen , am Dickbein.
Fendente , s . m . ein Hieb mit dem De¬

gen , Degeuhieb.
Fèndere , v . a . spalten , zerspalten , von

einander spalten ; durchschneiden ; fen¬
dere Pària , i smini ecc . , die Lust , das
Wasser durchschneiden re . ; fendere i
campi , fendere , e fèndersi , v . p . sich
spalten ; aufspringen , zerspringen;
Ritzen , Spalten bekommen . Praet .
fendei und féssi ; part . fènduto und
fésso .

rendiménto , s . in . f. sessura ,
Fcn ditojo , s . m. ein Instrument von

harter Materie , die Federn daraus zu
spalten ,

Fendit óre , s . m . ein Spalter , Z - rspalter.
Fenditura , s . f. s. fessura.
Feneratore , s . m, ein Wucherer.
Fenice , s f. und m . der Phönix — eine

große Seltenheit , Rarität — Ratten -
i'ratif .

Fenieiótto , s . IN . das Junge von einem
Phönix , ein junger Phönix .

Fenicóttero , s . IN . der Flambant , der
Flammenreiher , ein Wasservogel .

Fenile , s . m . der Heuboden.
♦Fenita , s . f. das Ende.
Fenòmeno , s . IN . eine außerordentliche

Erscheinung , LustzeiS: » ; sichtbare
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Begebenheit in der Natur , ein Phä¬
nomen .

Féra , s . 1. s. fièra , (poet ) eine Spröde ,
.Grausame.

Foraro , atij . fruchtbar .
Ferale , s . m . eine Seelaterne .
Finale , adj . unglücklich ; ködtlich , gräß¬

lich , wild , » » bändig , s- forino .
Feralmente , aov. gräßlich , grausam» un¬

menschlich,
Fèrculo , J s . m . ein Gericht ; eine Spei ?
Fèrculo , J se — eine Maschine , etwas

itn Triumph , oder in Prozession zu tra -
gen , als Kewchr , Hroiten îc

Fe -énle, adj . verb . schlagend, verwundend.
Oberere , v . a . s. ferire . ,
Fe . étro , s . ni eine Bahre , Todteubakire .
Foria , s . f , { irte Ferie , Feyertag , Ge¬

richtsserie ; far fori» , seyern ; nicht ar¬
beiten — kein Gericht halten ; far fo¬
ria noi !eUo , seiner Frau nicht bey-
Wphnen . Fori» secónda , feria terra ,
feria quarta , feria quinta , feria sesta ,
sàbato , {irti Kirchenkalender ) Montag ,
D ensta « . Mittwoch Donnerstag , Frey-
tag , Sonnabend ; fardiferia , von dem
Ta . e selbst das Brevier bethen , oder
M - ffe lesen , weil kein Fest eines Heili¬
gen aus den Tag fällt .

Ferini » , adj . olita ,ug , werktägig — ge¬
mein ; giórno feriale , Werktag , wo
kein Fest ist ; vestiménto feriale , alltä¬
giges Kleid .

Ferialmente , adv . gqnz gemein , schlecht ;
schlechtweg, ohne viel Umstände .

Feriäre , v. 11. Ferien , kein Gericht , kei¬
ne Sessionen halten.

Feriato , adj wo Ferie gehalten wird ; di
feriati , Tage , wo kein Gericht gehal¬
ten wird ; subst . die Gerichtös' rien ,
die Tage , wo die Gerichtshöfegeschlos¬
sen stnd.

Fetidóre , s . in . s. feritóre.
Ferigno , adj . s. inferigno .
Feriménto , s . m . das Hauen , Schlagen ,

Verwunden , die Verwundung .
Ferino , adj . wild ; thierisch.
Ferii » , V. a . verwunden — schlagen —

treffen — anstoßen , ausfallen ; i
't . feri¬

re torneaménti , e córrer giòstra , dem
Turnier beywohnen , eine Lanze bre¬
chen ; il sole feriva , die Sonne fiel
stark auf . La barca stri sopra il lito ,
daS Schiff stieß ans User ; ferire il
punto , treffen , das Ziel ; andare a fe¬
rire — io non so dove e ’ si vòglia an¬
dar a ferire , ich weiß nicht , wo er hin¬
aus will ; was er damit meinet ; ferire,
absol . und andare a ferire , gerade wor¬
aus ziele» , woraus lvsgeheu."Feriste , s . m , die Querstauge oben im
Zelte,

Ferita , 8 . f. e "fedita , eine Wunde , Ver?
ivundung.

Ferità , feritâde , feritate , s . f. die Wild¬
heit , Uubändigkeit; wilde Gemuths-
art .

Ferito , part . verwundet , verletzt .
Feritójo , s . ^ euieSchießscharte, Schieß¬

loch in der Mauer .
Feritore , s . m . ein Verwundet' ; der ver »

wundet , schlägt .
Fcritriee , s . f die Verwunden » ; die ver¬

wundet , schlägt , Wunden macht .
FerHno , s . in . eine alte , kleine Münze ,

die nicht mehr in Gebrauch ist .
Férma , 8 . f. die Miethzeit gedungener

Personen — Beschließung eities Ver¬
trags ; Unterschrift — Pacht , Verpach -
tung ; la ferina de ’ soldati , die Kapi¬
tulation der Soldaten ; per dar la fer¬
ma al fatto , um die Sache» zu erhär¬
ten K . — das Stehen der Hunde , wenn
sie Wild stnden ; bracco da ferma , 0
da forino , ein Hund , der vor dem Wil¬
de stehet.

Fermàglio , s . m . die Spange , das Schloß
am Buche ; ein goldenes Gehäng , ein
Kleinod .

Forniaiiiöiite , adv . fest , standhaft ; zu¬
versichtlich ; steif und fest ; ohne allen
Zweifel .

Fermamönto , s . m . die Befestigung, Be¬
stätigung — das Firmament , die Feste
des Himmels.

"Femninza , s. f . die Befestigung , Be¬
stätigung — Gewährleistung , Bürg¬
schaft.

Formare , v . a . anhalte » , aushalten , hal¬
ten , nicht fortlassen , einhalten ; zn -
schließen , verschließen > zumachen ; non
li fermate porfa . Si fermò dentro —
schließen , skstsetzeii ; beschließen ; for¬
mare un patto , einen Bergletch schlie¬
ße » ; fermar la tassa , tnxiren ; fermar
Fallirne , e fermare , abs . killen Ent¬
schluß fällen , sich fest vornehmen ; fer¬
mar nella memoria , ins Gcdächtniß
prägen ; fermar il liso , sich im Gesicht
nicht verändern , sich nicht verwandeln ;
formare una cosa a checchessia , et¬
was woran befestigen , festmachen , dar¬
an hängen ; formare la starna , vor den
Rebhsinern stehen , von Hunten ; for¬
mare il chiòdo , fest beschließen ; fer¬
macele carni , das Fleisch auskochen , ab-
kochen , damit es sich hält ; formare
uno al sue servizio , einen IN seine
Dienste ansnehmen; fermare una ca¬
rézza , einen Wagen bestellen , miethen ;
fermare il saligne , das Blut stille» g
fermare il prode , 0 il passo , stehe »
bleiben ; fermarsi , stille stehen , înne
halten , aushören — sich aufhalten.
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Fermata , » . f. das Stillestehen , Anhal¬

ten , der Stillstand ; die Pause
Fermate, , part . angehalten tc . standhaft,

entschlossen.
Fermentare , v. n . gähren ; V. » . säuern;

gährend machen ; in Gährung bringen.
Fermentativo , adj . Gährung machend ,

in Cie Gährung bringend.
Fermentato , pari , gegohren.
Fermentazióne , s . f, die Währung , das

Gähren -
Ferménto , s . m . was M Gährung bringt ;

der Sauerteig .
Fermézza , 8 . f. die Standhaftigkeit , Ent¬

schlossenheit ; Unverzaglheit ; die Festig¬
keit , Unerschütrerlichkeit ; Dichtheit ei¬
nes Körpers — Dauerhaftigkeit , Dauer
— fermezza , Armband.

Fermiére , s . in . der Pachter .
Ferm« , adj . fest,befestiget , angebunden,

angehcftet re stillstehend , ohne Bewe¬
gung — standhaft , unbeweglich , ent¬
schlossen , unerschrocken , beständig , dau¬
erhaft — der nicht abzubringen ; egli è
fermo nelle sue risoluzióni , ec bleibt
fest bey seinen Entschließungen ; non
riso sermo , mit ernster Miene ; ser¬
rar le porte eon fermi serrami , die
Thüren fest verschließen ; notte ferma ,
tief in der Nacht ; terra ferma , das
seste Land ; canto fermo , Choralge-

- fsln 9 - _Férmo , s . m . der Schluß , dîe getroffene
Abrede , das Ausgemachte; der geschlos¬
sene Vertrag ; egli è fermo , elle ecc .
es bleibt dabei) , chaß ; can da ferino , s.
ferma ; tenére , avere per fermo , für
ausgemacht , für gewiß halten ; termo,
adv s. fermamente.

Féro (in Versen ) adj . s. sièro , auch an¬
statt fecero , sie machten .

Feróce , adj . muthig im Streit — wild —
unbändig , grimmig ; nazióne feroce ,
ein wildes , unbändiges Volk.

Ferocernénte , adv . wild , grausam , grim¬
mig ; auch tapfer , wacker . ,

Feròcia , s , f. s ferocità.
Ferocissimo , adj . sup . sehr grimmig ,

wild re .
s . f. die Wildheit , Unbän-

, Grausamkeit ; ( im
Wackerheit , Ta¬

pferkeit , Beherztheit .
Ferràccia , s . f. ein Stachelrogen , Angel-

siich ; eine Büchse , den Goldteig zum
, Vergolde» zu kochen.
Ferràccio , s . m . alt Eisen ; schlechtes Ei¬

sen , altes Eisenwerk.
Ferragósto , s . m . der erste Tag im Au -

gust .
Fernijo , s . m . ein Scharschmied , Eisen-

arbeiter ; Parte delferrajo , das Schar¬
schmiedhandwerk .

rotte tc .
Ferocità , 1 s . f. die W
Ferocitàde , > digkeit , G
Ferocitate , J Guten ) 33

Ferrajólo , 1 s . m . ein Mantel ; farsi ti-
Ferrajuólo, / ràr pel ferrajuolo , sich mah¬

nen lassen , kein guter Bezahlet seyn ;
it . für ferróso , s.

Ferraménto , s . m . Eisenwerk - allerlei) ei¬
serne Werkzeuge — alles Zubehör , ein
Pferd zu beschlagen .

Ferran » , s f Futtersaat , Wickfutter.
Ferrandina , s . f. ein leichter französischer

halbseidener Zeug , dessen Kette von
»Seide , der Emschlaa aver von Baum¬
wolle oder Schaiwolle , oder duch von
Leinen - Zwirn ist , ( Franz , ferran-
dine) .

Ferrare , v . a mit Eisen beschlagen ; ser¬
rare un cavallo , o altro animale , e,in
Pferd ! C. beschlagen ; laciàrsi ferrare ,
sich alles gefallen lassen ; nageln , mit
einem Eisen befestigen ; serrare Agósto ,
den ersten August mit Schmausen und
andern Lustbarkeiten hindringen ; come
disse colui , cire ferrava [' nelle al bujo,
e ’cisarà diesare , prov. ich habe gar waS
Schweres , od . nichts Kleines v.ormir ,
es wird schwerhalten; chi ferra , spes¬
so inchioda , auch der beste Meister
fehlt oft .

Ferrastrlnghe , s . m . ein Nestler , Senkler .
Ferrata , s .

^ f. eilt eifern Gitter , od . Gat¬
ter ; serrata d'una finestra , ein eisern
Gitter vom Fenster.

Ferràio , part .
' mit Eisen beschlagen ; ac¬

qua , o vino ferralo , Wasser , Wein ,
worin Eisen gelöscht worden.

Ferratóre , s . m ein Hufschmied , einEi -
senschmied , Scharschmied.

Ferratura, », f das Beschläge , der Huf¬
schlag ; die Spuren , Tapfen vom Huf¬
eisen .

Ferravècchio , s . m . der mit altem Eisttt
handelt.

Ferrâzza , s . f. alt Eisen.
Fèrreo , adj eisern , oder eisonartig ; sig .

avér gli occhi premuti da ferreo son¬
no , im Todtenschlafe liegen .

Ferreria , s . f. Eisenwerk, Eisenwaare .
Ferrétto , s . m . ein kleines , längliches

und dünnes eisernes Werkzeug ; uom »
ferretto , der ansängt zu grauen , halb
grau ; ferretto delia spada , der Haken
am Degengehänge ; ferretto di Spagna,
mit Schwefel ealeinirtes Kupfer.

Ferriata , s . f, f. ferrata .
Ferrièra , s . f . Me Beschlagtasche , der

Sack MM Hufschlaq ; Hufeisensack , auf
der Reise ; die Tasche , das Futteral zn
den Instrumenten der Wundärzte , der
Hufschmiede re . ; eine Eisenhütte ; ein '
Eisenbergwerk.

Ferrigno , adj . eisenfarbig , eisenhal¬
tig , eisenartig ; sig . ànimo ferrigno-,
ein hartes . unbarmherziges. GemüLh ;
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uòmo ferrigno , ein eisenfester,

' ein
starker , handfester Mensch ; legname
ferrigli ) , dicht uni-1 festes Holz .

Feir . . , » in das Eisen — ein eisernes
Werkzeug — e »i Degen , Schwert ;
lem di due murre , f. marre — ein
tt’.rMsiici !eu — ein Platteisen , Platt¬
staal - ein Hufeisen ; serri , Schlitt -
fcynye — Skiick;! öcke — Ketten und
Bunde — eine Art Kinderspiel ; ferro
fosforilo , das Tidcrrn des H . Berg -
mann ; ferro arsemèàle , Mißpickel ;
« iwii gli nóci liia ii ferro , prov. er
türcldof sich nichi ; er suhlt seine Stär¬
ke ; èssere ili fioro , eis .' nfcst septi ; ve¬
nire ferri , zur Sache schreiten ; ès¬
sere a ' feni , scharf zusammen geratben,
heuig streiten ; Jjàttero il ferro , men¬
ti e i li' egli 1! eiildo das Eisen schmie¬
den , weil es warm ist ; aguzzare i suoi
ferri , o feriiiz/.i , den Kopf daran strei¬
ten ; méttere al ferro , o ne " ferri al¬
dino , tinsti in Kitten und Banden
schließen, eittschmieden ; èssere al seno ,
ne' serri , i » Ketten und Banden lie¬
gen ; méttere , e andare a ferro , e a
fuòco , Nlit getter und Schwert ver¬
wüsten .

Fervo lino , s . va . ein Gischen , kleines
Eisen ,

Ferriigigno , ailj . f. ferrigno.
Feiruiiiinaménto , s . m . die Lvthe , das

Lörhen , die Lothunq
Ferruminare , v a . löthen , zusaminenlö -

then ; schweißen, anschweißen , zusam -
menlchw - ißen .

Ferniniiniito , part. gelöthet , geschweißt .
Ferrin,,LO , s . ni . ein kleines Elsen ; kleines

eisernes Werkzeug ; it . aguzzare, eil
adoperare, i suoi femlzzi , {. ferro.

Férsa , s . f. f serra. 1
Fèrtile , ad}, fruchtbar. .
FerMleméntc , adv . s. fertilmente.
Fertilizza , s . f. die Fruchtbarkeit.

' Fertilità , I
Fertilitâde , s . f. die Fruchtbarkeit.
Fertilitate , J
Fertilizzare , V. a . fruchtbar machen .
Fertilmente , adv. fruchtbar , reichlich ,

häufig .
Ferùcola , s . f. ein Wildthierchen ; klei¬

nes wildes Thier .
Fervènte , ad}, verb. siedend , siedheiß ,

brennend ; acqua fervente , hitzig ,
eifrig ; acciocché e’ fossero più ferven¬
ti alla guèrra — inbrünstig , heftig ;
amòr servente .

Ferventemente , adv. hitzig , inbrünstig ,
heftig , eifrig.

*Ferventézza,l reru • > s . 1. s. terrore .riTVcuza , J 1
Fervere , v . n . wallen , sieden , siedend ,

brennend heiß seyn ; fig- in der größten

Hitze seyn , in voller Bewegung seyn ;
quando la batta giia ferveva , quando
il solo più ferve. ,

* Fcrvézza , s . f. die Hitze , s. ealdézza. .
Ferùggiue , s . f. der Rost ani Eisen ic .
Fervidamente , adv. s. ferventeménte.
Fervidézza , s . f. s fervóre.
Fèrvido , adj . sehr brennend , sehr heiß ,

sehr warm ; hitzig , heftig.
Fènda , 5 . f. Gertenkraut , Rautcnkraiit

— die präparirte ckronwurzel .
Fervóre , s . m . eine brennende Hitze ; fig.

die Indentisi , der Eiter .
Fervoróso , adj hitzig , heiß , brennend;

fervorose preghière , inbrünstiges Ge»
best) ."" Feruta , s . f. s. ferita.

Fendo , adj . s ferito.
Fòrza , s . f. eine Plüsche , Geißel ; fer ?,a

del sole , del caldo , die Mlttagshitze,
die beißen Stunden des Tages .

Fervóre , v . a . s. sferzare.
Fenato , adj . f . sferzato,
Ferzo , ». 111. ferzo di tela da vele , eine

Breite vom Segel .
Fescennini , ad } rn . pi . zotige , grobe

Lieder , so in Rom ben gewissen Festen
und Lustbarketten gesungen wurden.

Fèscera , s . f. brionia.
Fesso , subst . m . f fessura.
Fèsso , sa , pari , von fendere , gespaltet,

gespalten.
Fessoliuo , s . m . ein Rihchen , Spält -

chen , Schlitzchen .
Fessura , s . 1. eine Spalte , ein Spalt ,

Ritz , Schlitz . Riß ; kleine Öffnung.
Fèsta , s f. ein Fest ; Festtag , Feyertag;

it . festa di preeétto , festa comandata,
ein gebokbener Feyertag — ein Fest ,
Lustbarkeit , Vergnügen , Fröhlichkeit
re . , freundliche Begegnung , freundli¬
che Aufnahme, Liebkosungen ; Eßwaa -
ren , allerhand kleine Waaren zu Ge¬
schenken , die aus Kirchweihen und an¬
dern dergleichen Festen zu verkaufen
sind — öffentliche Lustbarkeit , Freu¬
denfest , Gasterey ; ein Volkslied bey
Freudenfesten ; vivere in sesta , in Lust
und Freuden leben ; guardarla festa ,
das Fest seyern , nicht arbeiten ; èssere
vigìlia di eattiva festa , eine Üble Vor¬
bedeutung seyn , kein angenehmer Bo-
the seyn ; far sesta , iìnir la festa , aver
festa , aufhören etwas zii thun ; die
Arbeit » » terîassen ; vi do sosta , ich
lasse euch von der Arbeit los ; far sesta
ad uno , einen liebkosen ; far la festa
a uno , einen umbringen , tobt machen ;
cosadn di delle feste , ctwasPrâchkiges.
Herrlichefgeonciâruno pei dì delle feste
einen Übel zurichten , garstig zudcckcn ; c.;
chi non vuole la festa levi Fallòro ,
was einem nicht recht ist, dazu muß man
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feilte ©Clt' iU'ufu’if geben ; fac ia festa
senza allòro , etwas ( smisi rerlióKg)
ohne Gepränge , Ni dee L klUe verrich¬
ten ; i mulli fanno le festo , e i savj
godono , die Na . ren stellen die Unsi an,
und die Jìiiiac» aenießen sie ; ogni dl
non è sosia , co ist nicht alle Tage
Sonntag ; co ist eine Zeitzu arbeiten,
und eine Z »it zu ruhen ; » fest» , fest¬
lich.

festivo , adj . festlich , feyt rllch ; glörn«
festivo , ein Festtag.

Efèsio , adj . festlich.
B’esiócoia , s . f. freundliche , höfliche Auf¬

nahme . ein freundliches Compliment.festóne , s . tu . ei » Blumenkranz , ein
Bund Zweige mit Laub und Blnthen ,
womit man die Thüren , Aliare te .
schmückt ; eine Fruchtschteur, Festoninder Baukunst .

fosl -ioeia , s . f. ein aroßes Fest .
f estajnólo , s . III . der Britlger einer Lust¬

barkeit , Fistivikät ; der das Nvthig «
zu einem Fest veranstaltet .

Festante , adj. vidi . tröttliO ; , lustig , in fest¬
lichen Lustbarkeiten begriffen frohiv-
cfenb

*Feslàuza . s . f. s. festa .
Festere , v . a . ein Fest feuern , begehen ;festere il giórno della nascila di alcuno,eines GebuitMag feuern.
s esteggcvole , adj . f . festevole.
Festrggcvolmcnte , adv f . festevolmente.
Festeggiaménto , s . m . eine Festlichkeit ,

ein Freudenfest.
Festeggiente , adj . vetii. der ein Freuden¬

fest gibt ; lustig , fröhlich .
Festeggianleménte , adv . f. festevolmen¬

te .
Festeggiare , v . a . citi Fest , Freudenfest ge¬

ben — öffentliche Lustbarkeiten anstel¬
len , feyern , feyerlick begehen ; festeg¬
giar il giórno di 1 saltato , den Sabbat
feyern ; festeggiare lo sposalizio , die
Vermahlung leyerlich begehen .

Festeggiato , Part, giieyerk, festlich be-
gaiigeu . freundlich ausgenommen , fest¬
lich empfangen , mit Liebkosungen be-
haudell.

Festeggio , s na . f . festeggiaménto.
Festeróeeiaméiite, adv . s. festivamente.
Festeréccio , adj . f. festivo.
Festévole , festevolissimo , adj f . festante.
Festevolmente , adv . seyerltcher , festlicher

Weile ; fröhlich , gefällig.
Festieeinóla , s . f. ein kleines Fest , klei¬

ne Lustbarkeit .
Festichmo , adj . m . hellgrün , lichtgrün.
Festinâuza , e festinànzia , s . f s. festi-

nazióue .
Festinamente , adv . s. festinataménte .
Festina, e , v a . eilen , eilfertig feynFestinataménte , adv . eilfertig , in Eil .
Festinato , adj . beschleuniget .
Festinazióne , s . f. die Eilfertigkeit , Ge¬

schwindigkeit .
Festino , s . IN. eine Abendgesellschaft zu

tanzen , zu spielen , sich zu belustigen— ein Ball .
/ Festino , adj . eilfertig , emsig , geschwind .Festivamente , adv festlich , seyerlich ;celebrar le nozze festivamente.

Festosamente , adv . festevoj ménte.
Festosétto , adj. fröhlich , e .twas iiistîg .
Festóso , adj . fröhlich , freuldtg , munter ,

liebkosend .
Festuca , s f festuco , und fistuco , s . m,

ein Strohhalm , kieimer Splitter
Holz re . ; lt . Schwingel , eine Grasart

Fetènte , adj . verb. stinkend , übelilechend .
Fetentissimo , adj . sup über aus stinkend .
’ Fetore , v. a- stinken , garstig riechen, ,

einen Gestank machen .
Fetidamente , adv . mit Gejlank , auf eine

ülukende Are
Fètido , ì adj . stinkend ; übelriechend ;"Fetìdóso . f unstatbia , gtusti.g unehr¬

bar ; assa fètida , Teufehsdreck .
Foto , s . m . die Frucht im Mutterieibe .
Fetóre , s . m - der G,stank übler Geruch .
Fólla , s . f. ein Schnitt , eine Scheibe ,

ein dünnes Stüctcven Dry e . Fleiich rc .,
ein Bißchen , i - gcnd woe>.vn , fare , da¬
re ecc . fotta , sich brauch ; n lasten , sich
zurecht machen lasten , vo.n WewSper»
fiumi.

FettuHna , s . f. ein Schnititchen, ganz
dünner Schnitt .

Fettóne , s . m . eine Spalte ,am Schenkel
des Pferdes vom Huf au l» ie Krone.

Fett, '«sei« , s . f. ein Schnittdren , kleiner
Schnitt , Scheibchen ; Baa d .

Fettilimlàjo , s . m . ein Po famentirer ,
Bandwirker .

Fendale , adj . zum Lehen geilvrig ; ben!
feudali , Leiiengüter .

Feudalità , s . f, die Lehenbark eit .
Feudatària , s .f. eine Lehcnbesttzerin , Lehen-

frau .
Feudatàrio , s . rn . der Lehentrâ ger , Lehen-

maim ; adj zum Lehe » grliörig .
Feudista , s . rn . ein Fendisi ; L « henversian-

dlger ; dei das Lebencecht vi ' rsteht .
Fèndo , s . n > ein Lekenaut» Rittergut ;

dare in fendo , in L - heu gei en .
♦Fi , s . m . ein Sohn ( beym Hunte ) .
Fi li , interj . pfui , pfui.
sìa , s . f. f. fiata.
Fia , ( poetisch) anstatt sarà , wird semi.
B'iàba , s . f. Aufschueiderey , Lügen , Mâhr -

chen , s fàvola .
Fiacca , s . f. ritt Getöse , wie tremi alles

zerschlagen würde ; menaregrande fiac¬
ca , e gran minóre.
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Fiaccamente , adv . matt , schwach , trag , Licktcken von weiten gesehu — das Licht ,

verdrossen , lässig .
' die Flamme der Kerzen .

Fiaccamente,, S . rn . die Zerbrechung , Zer- Fiamrncsco , adj . ssammicht , funkelnd .
schmeißung , Entkräftung , Abmattung . riammétta , 1 s . f. ein Flämmchen, klei -

Fi »ccàre , V. n . zerbrechen , zerschmeißen , Fiammicélla, J ne Flammep .
zerschmettern , zertrüimnern — entkräf- Fiammifero, adj . mai Flamitien von sich
t 'n , abmatten ; Laccar il collo , den gibt.
Hals breche n ; Lg . Laccar I 'ira , seinen Fiammolina, S. f. das Flämmchen.
Znrn ersticken , einhalken ; ein non si "Fiarnmore , 8 . m .f. iusiammagione .
sp - rgiüra si fiacca il collo , mit der Fiancare , V. a . die Seiten (vom Gewölr
Wahrheit redet man sich oft um den be) fest machen , verwahren.
Hals . Fiancata , s . f. ein Spornstich , ein Stoß

Fiaccato , gart , zerbrochen , zerschmettert , mit dem Sporn ; dar« nna fiancata ;
zertrümmert — ermattet , erschöpft — sig . auf einen sticheln,
unglücklich , verderben Fianchoggiänte, adj . verb . die Seiten

Fiaccatura , s . f. f. fiaccamente ) . deckend ; von der Seite bestreichend ;
Fiacchétto , « dj . etwas matt , abgemat- -ingoio -fianclieggiante , ein Streichwin »

set . entkräftet . kel .
Fiacchézza , ,s . f. die Mattigkeit , Schwach¬

heit , Kraftlosigkeit.
Fiacco , s . m . die Zerstörung , Zertrüm¬

merung - - Niederlage , Umsturz .
Fiacco , adj . matt , müde , abgeinattet ,

schwach , erschöpft , schlaff , kraftlos.
Fiàccola , s . i . eine brennendeFackel ; die

Flamme einer brennenden Kerze , oder
einer Lamve-

Fiadóne , s . m . s. favo .
Fiala , s . f. eine gläserne Flasche — eine

etwas tiefe gläserne Schale .

FiÌ ’
ie,} S- ™- f- faV° -

Fiamîngo , s . m . s. fenicóttero.
Fiamma , s . 1 die Flamme — das Feuer;

Feuerfarbe — das Magazin an Reise¬
kutschen — ein Wimpel auf den Mast-
bäumen — Sommerwurz , ein Kraut ,
s. orobànciie. levar fiamma , auslodern,
Flamme geben ; Lg . entbrennen , auf¬
gebracht iverden ; méttere , mandare ,
andare a Fuoco , e fiamma , ftngèN Und
brennen ; drappo a fiamma , flammich -
ter , geflammter Zeug.

Fiammante , adj . veri) , flammend , hell -
leuchtend ; fuoco fiammante, ein hefti¬
ges , hoch ausloderndesFeuer ; tormén¬
to fiammante, eine heftige Qual .

*Fiammâre, v n . f . fiammeggiare .
Fiammasâlsa , s . f. eine Schwinde , weiß -

schuppichto Flechte .
Flammato , part . s. fiaininaute — flaM -

micht , geftammt.
Fiamrneggiànte, adj verb. flammend , was

Flammeri von sich gibt ; glänzend , fun¬
kelnd , schimmernd ; röthlich , feuerfar¬
big ; fiammeggianti frutti .

Fiammeggiare , v . i) , flammen , fackeln ,
Flammen von sich geben — schimmern ,
funkeln— lichterloh brennen , in Flam¬
me seyn ; act . Feuer , Flammen von sich
gebe» .

FiammiUa , s . f . ein Flämmchen , klei¬
ne. Flamme — Schimmer . Glanz , ein

Fiancheggiare , v. a . die Seite angrei-
fen ; in die Seite stechen ; sticheln , mit
Stichelworten um sich werfen ; an der
Seite gehen — beschützen , beystehen .

FianchcUo , s . m . die Stücken feinerFilz
in den Theilen des Huts , wo sie am
meisten zu sehen sind .

Fianco , s . m . die Seite des Leibes
zwischen dem Hüftbein und den Rip¬
pen ; die Dünne , Dünnung ; die Wei¬
che — die Seite , Flanke einer jeden
Sache ; Ecke , Flügel eines Gebäudes;
mai di fianco , oder Fianco , das Sei¬
tenstechen ; patisce di fianco , er hat
Seitenstechen ; fianchi delle navi , die
Geitenbalken des Schiffs ; fianchi d’nn
arco , die Ribben eines Gewölbes;
fianchi delle ripe de ’ ponti , das Ge¬
mäuer , so die letzte » Dogen der Brücke
hält ; alzare il fianco , e far buon
fianco , sich wohl seyn lassen bey einem
Schmause ; fare , dire una cosa per
fianco , etwas beylàuflg , gelegentlich
thun , sagen ; èssere , o stare al Lane»
ad NNO , einem nicht von der Seite
kömnien , stets um einen seyn ; porta
del fianco , eine Seitenthüre .

Fiancuto , adj . der starke Lenden hat.
*Fiare ,1 c t
T. . . > s . m . s. lavo .liaro , J 1
Fiàsca , s . f. eine große flache Flasche .
Fiascaccm , s . m . eine große Flasche ;

Humpe.
Fiascäjo , s . rn . ein Glashändler .
Fiascheggiàre , v . a . den Wein flaschèN-

weis , einzeln bald da , bald dort kau¬
fen ; fig . immer ändern , nicht bey einer«
ley bleiben .

Fiaschétta , s . f. dim. von fiàsca .
Fiaschettlno , 1 s . m. ein Schraubenfläsch-
Fiasclictto , J cheti .
Fiasco , s . m . eine Fiasche ; a questo fias¬

co tu hai da bere , se tu vorrai star«
a mio pane , « mio vino , das mußt
du dir zu Regel mache» , wenn du bey
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mir le&en willst ; appiccare il fiasco
ad aldino , eine » beschimpfen ; arnór
ìli meretrice , e vin di fiasco , la mat¬
tina è buono , e la sera è guasto , fcie
Hurenliebe tini? der Wein in Flaschen
Vei säuert in einem Tage ; levare il vino
a’fiascici , o da ’siaschij fig . die Gele¬
genheit benehmen .

Fiascóue , s . m . eine große Flasche .Fiata , s . fi Mal ; una fiata , ein Mal ;lunga fiata , adv . lang , eine lange Wei¬
le ; (sia , e sic , abgekürzt) quatro sie
sei , venti quattro (gebräuchliches quat¬tro via , oder vie sci eoe .)Fiataraduto , ->. m. daS Athmm » Athem -
hoole » .

Fiatante , adj . veri), athmend ; blasend ,
keuchend

Fiatare , V . a . athmeu , Athem hohlen ,sanft wehen , vom Wiiide , laut wer¬
den , ttzmt

'
, als wollte man reden ; non

oso fiatare , er durfte nicht mucksen ,kein Wori sagen — beriechen , anrie¬
che u ; s. fiutar» , annasare.

Flatent » , adj . f . fetónte.
Fiato , s m . der Athem , der Hauch ; ein

sanfter Wind , ein Lüftchen ; ein Ge¬
stank — ein Duft , Ausdünstung —
Vermögen , Kraft — Nichts — etwas
Weniges — eine lebende Person von
einem gewissen Geschlecht ; la tale
sxliiâtla è ' rimasta con un sol fiato ,con tre fiati »ec . , dieses Geschlecht be¬
stehet noch ln . einer , in drei? Perso¬nen ; da ciascuna pianta , e ciascun
fióre usciva un fiato di soave odóre ,uni? jedes Gewächs , jede Bluiste duf¬
tere einen lieblichen Geruch. — se non
avrò tanto fiato da , potérlo servire ,wenn ich nicht so viele Kräfte haben
werde , ihm zu dienen ; io promisi di
non dir fiato , ich habe versprochen ,
nichts zu sagen ; senza mangiar la se¬
ra , e ber mai fiato , ohne jemals etwas
Abends zu essen und zu trinken ; le ba¬
stonate non gli fanno fiato , Schläge
helfen an ihm nichts ; cici Ira fiato di
virtù , non fa cosa tale , wer auch nur
ein wenig Tugend besitzt , thut der¬
gleichen nicht ; struménti di fiato , bla -
fende Instrumente ; cascar il fiato (ad«no) sich erschrecklich fürchten ; pigliarfiato , raccórre il fiato ; fig . sich erhoh -
Icu , rubig werden ; tutto in un fiato ,in einem Aèhem , in einem Stück weg ,auf ein Mal ; l 'ùltiino fiato , der letztete Hauch , Seufzer ; tant ' avesse eglifiato , tant' avessi tu fiato quanto ecc. ,daß er so gewiß erstickte ; daß du so ge¬
wiß ereyirtest als ; gii puzza il fiato ,er stinkt aus dem Munde ; fig . er stehtin schlechtem Ruf .*Fiàtolo , s. tìttajuólo , und feudatario.

*Fiatóre , s. fetóre.
Fiatóso , adj stinkend ; waSj einen Übel¬

geruch aus duftet.
Fiâvo , s . in. f. favo .Fibbia , s . £ die Schnalle .
Fibbiâglio , s . m . f. fermaglio , astib¬

ii càglio .•Fibbiâle , s . m . die Schnalle . .Fibbiâre ,-»v. a .f. affibbicire
F’ibbiétta , i s , f, e >:, Schnallchen,klei -
Fibbicttlna , j ne Schnalle .Fibra , s f. eine Fiber , in den Muskeln;fpoet .) eine Ader , eine Zaser , Faser ,in den Pflanzen und dem Holze .Fdirótta s . f. eine kleine Fiber ; kleine
Fibrilla , J Zaser , dünne Faser in den

Muskeln .
Fibróso , adj . zaserig , faserig , voll Fi¬bern.
Fibula , s . f. ( lat .) eiye Schnalle ; das

Wadenbein.
Fica , s . f die weibliche Scham , der

Schamtheil einer Weibsperson ; tari «
ficbe , einem die Feigen weisen ; it . tar
le . fiche alla cassetta , die Gasse , t§as-
sengelder angreifeu

Ficaecia , s . f. eine garstige Weiberscham .
Ficccceio , ,s . m. eine schlechte Feige.
Ficaja , s . f. der Feigenbaum.
Ficato^ e pan ficato , Brot oder Aschen-

kuchen , worin Feigen mit hinein ge¬
backen. tFiccäbiie , adj . was man hineinstecken ,
hineintreiben , tief Hineinstoßen kann .

Ficeamento , s . m . das Hineiustecken , Hin»
einthun , Hineintreiben , Hineinschla-
gen .

Ficcare , v . a . hineinftecken , einschlagen ,
einstoßen . feststecken ; ficcar gli oeebi ,il viso , la mente , lo intellètto , an¬
statt fissare gli occhi ecc . ficcarsi , v . p.
hineinkriechen . hineinfahren ; tutta si
ficco nella rena — ficcarsi , stch alle
Müde geben ; ficcarsi innanzi , näher
kommen ; ficcarsi oltre , weiter Vor¬
dringen ; alla macca ognun si ficca ,
jedermann will sich an dem Schwäckern
reiben ; ficcar carétte , einem was weiß
machen ; ficcarsi in un luògo , stch wo¬
hin verstecken , verkriechen , auch nicht
wieder weg gehen , einem über dem
Halse bleiben ; ficcar« il chiòdo , sich
fest wozu entschließen ; ficcare il màjo ,
die Mane stecken vor die Thur seiner
Liebsten ; ficcarsi in umóre , ist tesla ,
in capo , sich in den Kopf setzen ; ficcarsi
in un cesso , sich schämen , den Leuten
vors Gesicht zu kommen .

Ficcato , part . hineingesteckt , eingeschla¬
gen ; e .

Ficcatóre , s . m. der etwas annagelt , der
etwas hineinschlägt oder anschlägt .

Ficcatura , s . £ f- ficeamento.
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Ficheréto , } s . m . ein Feigengarten ; der comméttere , und fidecommiUere, f.
Ficheto , / Ort zu den Feigenbäumen. fedecoinmessario , fedecommésso , fe»
Ficina , s . f . >. ceiliua , bugigàttolo . deeomméttere.
Fico . s . »! . die Feige ; ( Die Frucht und Fideicommisso , s . m . s. fedecommésso,

der Feigenbaum) — eine Feigwarze— Fidejussor« , s . m . ein Bürge , der für
Steingallen bey ben Pferden ; fico fióre , einen haftet-
die erden Feigen ; dico grassello , grâs - Fidejussoria , s f. daß Bürgen , die Bürg -
siila , asinàooio, fontanière , brogiót- schast , das Gutsagen .
to ecc . , verschiedene Gattungen »on Fidejussorio , adj . bürgschaftlich , zur
Feigen ; aver vòglia de’ fichi fióri , wie Bürgschaft , oder zum Bürgen gehö -
eine schwangere Frau nach wunderlichen rig.
Dingen lüstern seyn ; no» istimàre , Fidelità , fidelitàde , fidelitate , s . f. f. se¬
no » valére un fico , für gar nichts ach - deità,
ten , nicht das Mindeste werkt) seyn ; ^Fidcnza , s . f . fidanza ,
cercare i fichi in vetta , ohne dringende Fidisi » , s . m . eine mäßige Mahlzeit Von
Ursache geiahrlicheDinge unternehmen; lauter Mannsleuten , nach Art der
quando il fico serba il fico , mal villân Laeedâmvnier.
serba il pànico , wenn der Feigenbaum Fido , da , adj treu , getreu , zuverlässig ;
Feigen im Winter behält , hält der subst . ein Vertrauter .
Bauer auf sein Getreide ; pigliar du« Fiducia , s . f. die Zuversicht , das Ver -
rigógoli a un fico , doppelten Nutzen trauen , Zutrauen ,
tnachen . Fico di mare , Seefeige ; fico Fiduciàle , adj , zuversichtlich ,
d ’infénio , f , Argentóne ; fico indico , Fiducialménte , adv . zuversichtlich , mit
die indianische Feige . Zuversicht .

Ficóide , s .-J . die Mittagsblume , afri - Fiduciariamente , adv. zuversichtlicher
dänische Feige. Weise ; s fiducialménte.

Ficosécco , S m . getrocknete Feige. Fiduciàrio , adj . ( bey den Juristen ) der
Ficubieo , adj . von zeigen , oder vom einem etwas anvertrauet .

Feigenbaum. _ "Fiébole , adj s. fiévole .
t ^}e.

^ (kvahr , Sicher - *Fiebolézza , s . f. s. debolézza.
Fidagrone,j beit ; fida lin Toskanas ent *Fiédere , V. a . ( poet .) verwunden , von

tofürf Land , womit die gemeine Vieh- einander spalten , schlage» , worauf sto -
tt)ctöe verbunden iff , Xi'iftj it . fica , treffen ; un sentiér clic ad una
fldö , Triftpacht . valle siede , der an ein Thal stoßt .

Fidanza , s. £ das Vertrauen , Zutrauen ; Fieditóre s . m . s. feritor«,
das Wort , Versprechen ; die Siche - s . „ m - n »,,
runq , Gewährleistung ; far fidanza ,

Fiel« , fole , s . m . die Galle Gallen .

Gewähr leisten ; far « a fidanza con alerà - blase ; sig . Bitterkeit ; non aver fiele .
no , sich auf einen verlassen , auf ihn beuie Galle haben , eines sa » . ten Ge -

rechnen ; sich frey an ihn wenden . wuthv seyn ; d. cattavo fiel« bos ge-

Fid -rnzàrc , v . a . smit einem Acc .) in sinnt , tückisch ; pur amaro che xl fiele,

Schutz nehmen - sicher stellen ; verso - fl « Henbttt «r ; fiele di terra , s. centan-

ben , zur Ehe versvrechen . , , ,
.Fidanzato , part . sicher gestellt , in Schutz F ', ona]a > * • b. (falce ) eine Grassense.

genommen — verlobet , versprochen . Fienàie , adj . falce fienale , eine Gras -
Fiilare , v . a . anvertrauen , vertrauen ; sense ,

eines Treue , Sorgfalt überlassen ; sicher Fiengreco, , s . m . Bockshorn , Geilraute ,
stellen , versichern , sichern ; fidare ibe - Siebenzeiten , ein Kraut ,
stimm , beym Verkaufeines Stück Lan - Fienile , s . m. der Heuboden,
des Sicherheit neben , daß die Vieh- Fièno , s . m . das Heu ; e ' non e tempo
weide gemein bleibe ; fidarsi , v . p . di dar sieno a odio , es ist jetzt nicht
trauen , sich verlassen ; chi si fida , ri- Zeit , sich bey Kleinigkeiten aufzuhal-
mane ingannato , traue , schaue , wem ; ten ; nomo di fieno , ein unthäkiger,
è pazzo espresso , chi si fida più in unnützer Mensch . Fieno di camello ,
altro , che in se stesso . Sguiuant , Kamel - Heu . )

"Fidata , s . f. der Eid der Treue . Fienogróco , s m . s. fiengreco.
Fidatamente , adv zuversichtlich , voll Fièra , s . f. ein wildes Thier , Wild ; trar

Vertraue » — redlich , ehrlich . ài bocca al cane la fiera , die Frucht
Fidato , part . vertrauet , anvertrauet — fremder Arbeit sich zueignen.

zuverlässig , treu , getreu ; dem man Fiera , s . f. die Messe , ein freyer Jähr¬
lich vertrauen kann. markt ; tu non saresti tempo alla

Fidecommessàrio , fidecommissàrio, fide- fiera di Lanciano , che dura un anno ,
commésso , und Ldecommisso , fide- e tre di , du bist ein Erztändler ; scór¬

si!
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«io di fiera , die letzten Tage dee Messe .
Fiera fredda , Trödelmarkt .

Fienile , adj . thierisch , wild ! c .
Fieramente , adv . wild , hart , heftig ,

fürchterlich .
*Fiérere , v . a . s. ferire.
Fierézza , 1 8 . f. die Wildheit , Unbändig»
Fierità , [ feit , Grausamkeit ; wildes ,
Fieritäde, «

' störrisches , stolzes Wesen ;Fieritàte , | wilde Art ; Geschicklichkeit
der Seelen - oder Leibeskräfte .

Fièro , adj . wild , grausam , fürchterlich ;
gräßlich ; che fiera cosa pare vedére—
erstaunlich — ov’egli lia troppo fiere

-maraviglie — trotzig , stolz tC - uòmo
troppo veemènte , e fiero di natura —
widerwärtig ; cose , che hanno siero
odóre — sehr geschickt an Leibes - oder
Seelenkrästcn ; munter , lebhaft.

Fieriicola , s . f. ei » wildes Thierchen ; ei¬
ne kleine Messe , ein Jahrmarkt , der
sehr wenig bedeutet.

Fiévole , adj schwach , kraftlos .
Fievolézza , fievolità , fievolitàde, fievoli¬

ta te , s . f. die Schwäche, Schwachheit,
Kraftlosigkeit.

Fievolmente , adj . schwach , schwächlich,
auf eine matte Art .

Fila , s f. ein Kibitz.
Figgere und figere , v . a . an einen Ort

befestigen , anheften ; die Bewegung
von einem Orte zum andern benehme »
— hiueinllecken , eimchlagen , s. ficcare .
L’àcqua non si può figere dalle con¬
dótte , man kann dem Wasser de » Lauf
nicht benehmen ; man muß ihm einen
Abstuß geben ; praet . fissi , part . fitto,
fisso.

Figlia , s . f. figliuola .
Figliare , v . a . Hecken , werfen ; Junge

bringen , (von Kühen ) kalben ; fig . her -
vorbringen.

Figliastra , s. f. die Stieftochter .
Figliastro , s . m . ein Stiefsohn .
Figliaticelo , adj . zum Gebären tüchtig .
Figliatura , s . f. die Heckzeit : die Zeit ,

wo die Weibchen trächtig gehen .
Figliazióne , s . f. s. filiazióne.
Figlina , s . f. ein antikes Denkmahl von

gebrannter Erde mit einer Inschrift .
Figli » , s . n>. der Sohn — ein Lastträger,

s. figlinolo .
Figliòccia , s . f. die Pathe ; das Mäd¬

chen , so man aus der Taufe gehoben .
Figlioeeino , s . m . das Pathchen .
Figliòccio , s . m . der Pathe ; der Knabe ,

den man aus der Taufe gehoben .
Figlioiàggio , figliolanza , ligliolétto ,

sigliolino , figliólmo , figliolo , fìgliótto,
s. ligliuolàggio , tìgliuoiàuza ecc

Figliuóocia , s . f. s. figliòccia .
Figliuola , s . f, die Tochter

ii — Figu
Figliuolâccio , eia , s . m . und f. siti böser

Junge , ein böses Mädchen.*Figliuolâggio und. figliuiaggio , s . m . die
Kindschaft.

Figliuolànza , s . f. Kinder ; die Leibeser¬
ben ; die Ausnehmung in die Gemein¬
schaft der geistlichen Güter einer Brü¬
derschaft ; auch die besondere D - rbin-
dung eines Mönchs mit einein gewissen
Kloster , für welches er eingekleidet wor¬
den ist.

Figliuoletto und ligliolétto , figliuoli -
nelto , figliuolino und sigliolino , s . m .
ein Söhnchen , kleiner Sohn , kleiner
Knabe.

Figliuólmo (figliuol mio) mein Sohn »'
mein Kind.

Figliuòlo , 8 » m . ein Sohn , Kind , ein
Abstämmling , Abkömmling; figliuolo
d’aierin convènto , Sohn von einem
Kloster ; lîllpétri , filirörnoli , (bey den
Alten ) Petri , Romuli Kinder ; figliuo¬
li , Kinder (Söhne und Töchter ) ; aver
figliuoli , Kinder haben — die SPreß¬
linge am Fuße der Fruchtbäme ; figliuo¬
li delle cipolle , Zwiebelchen , so UM
eine große hernmwachsen

Figliuoióne , s . m . ein großer Sohn .
Figliuòlto , e figliólto , (figliuol tuo ) dein

Sohn .
Figmento , s . m . s. finzióne .
Fignolâre , v . n . sich winden , sich Vor

Schmerz krümmen ; klagen , wimmern.
Pignolo , s . m . eine Hitzblatter , Finne .
Figo , 8 . m . s. fico .
Figulina , s . f. eine Figur von Töpfer¬

arbeit .
Figulo , 8 . m . ein Töpfer.
Figura , 8 . f. die Figur , Gestalt , Vor¬

stellung ; Bild , ein Abdruck ; eine Ab¬
bildung ; eine bildliche Vorstellung ;
eine verblümte Redensart ; eine Figur
in der Mathematik ; die- Vorstellung
des Himmels in einer gegebenen Zeit ;
ein Sternbild ; eine Ziffer ; die weib¬
liche Scham , das Geburtsqlied der
Weibchen bey Thieren und Menschen ,
in ehrbarem Ausdruck ; ponghiâm figu¬
ra , wir wollen annebme» , setzen ; zum
Beyspiel ; figura da eémhalo , ein gar¬
stiger Mensch , Fratzengesicht -

Figuràbile , adj . was sich abbilden , vor-
stellen läßt -

Figuracela , s . f. eine garstige , häßliche
' Figur , Gestalt ; ein häßliches Frauen¬

zimmer.
Figurale , adj symbolisch ; geheimnißvoll,

figürlich , vorbildlich .
Figuralménte , adv. bildlich , geheimiliß -

voll , itz figürlichem Verstände.
Fìguraménto , s . m . die Gestaltung , Vor¬

stellung re .
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Figurante , ailj , verb. gbbildend , vorstel¬

lend , verbildend.
Figurane , s . f. die Abbildung , Vorbil¬

dung ; das Abbilden .
Figurare , r . a . figuriseli ; abbildcn , vor¬

bilden ; bilden , gestalten— bedeuten —
Figuren , Gestalten , Bilder zum Vor¬
schein kommen lassen ; sich verstellen ,
sich einbilden ; qui figuratevi trovarsi
un prìncipe , ecc . sinnbildlich vorstel¬
len : fu ben figurata la supèrbia per
quella béstia ecc . — beschreiben : e cosi
figurando il Paradiso. —. ausbilden ,
ausmahlen — Figur machen ; etwas
Großes oder Kleines vorstellen , wenig
oder viel Ansehen haben ; figurar po-

. co — auch für raffigurare .
Figuratamente , 1 adv . figürlich , bild -
Figurativaménte ,J sich , verblümt ; auf

verblümte Art ; sinnbildlich , mystisch.
Figurativo , astj . bildlich , vorbildlich ,

sinnbildlich .
Figurato , part . obgebildek , stgnrirt rc . ,

discórsi figurati , figürliche , verblümte
Reden ; ballo figurato , ein Tanz , der
eine Geschichte oder Fabel vorstellt ;

Käse,Syrup u . d . gl. ziehet sich i»
Fäden ; filare del signóre , sich breit
machen , dick , vornehm khunq far filare
UNO , mit einem machen , was nian will ;
torre a filare , per dare a filare , einem
seine eigenen Angelegenheiten anstra -
gen,nnd jene anderer Leute ohne Nutzen
übernehmen ; la puttana fila , es muß
ihn die Noch drücken , weil er arbeitet;
non è più tempo , die Berta filava ,
die gute Zeit ist vorbei) ; ohi fila ba
una camicia , e chi non fila ne ba due,
prov . das Pferd , das den Hafer ver¬
dient , kriegt ihn nicht ; filar sulle an¬
core , die Anker schleppen , wo kein fe¬
ster Grund ist ; fila la gómena , laß
das Ankerseil nach i filar grosso , es
nicht so genau nehmen ; filar sottile ,
sehr genau seyn ; auf das Geringste se¬
hen ; il diavolo è sottile , e fila grosso
s. diavolo .

Filare , s . m . eine Reihe von Bäumen
und andern leblosen Dingen ; per filari ,
reihenweis ; non la guardare in un filar
d’émbrici , o in un filar di case , es
nicht so genau nehmen .

canto figurato , Figuralmusik ; piètre Filaria , 8 . f. s. Filliréa
figurate , gebildete Steine . Filaréwi , s . m. gewisse Gang - oder Ge -

Figurav.ióne , s . f. die Figur , Gestaltung , länderhölzer im Galeerenbau.
die Vorstellung — der Abdruck . Filastròcca , filastróccola , s . f. ein fangt

Figureggiâre , v . a . figürlich , verblümt welliger Vortrag , eine langweilige
reden ; rednerische Figuren gebrauchen . Hererzählung nnniiher Dinge — ein

Figurctta , 1 s . f. kleine Figur ; ein Bild - langes verdrießliches Gewäsche
Figurettina , > chen , eine kleine Statue ; Filatera , filattera , s . f. eine fange Reihe ,
Figurina , J figurine di cera colorita , Folge von Dingen — selten für fila¬

sti bromo — Nebenfiguren , welche stronca , s.
nicht mit Sorgfalt geendiget sind ; figo- Filatéria , s . f. ein mit den zehn Gebv -
riua alla Cinese , chinesische Figuren . then beschriebener Zettel , den die Juden

Fila , s . f. eine Reihe von Personen oder um den Arm trugen .
Sachen ; lila di soldati , di cacciatóri Filatéssa , s , f. eine Reihe ; le immàgini
ecc . ; andare alla fila , sich genau in Ver degli avi posti con lunga filatessa .
Reihe halten , in der Reihe gehen . Filaticcio , s . m . Gespinst von Fioretfei-

Fiiaccica , s . f. pl . Trotteln , Fasern an de , von Flockseide , von Zupsselde —è
Zeugen , an Kleidern. . fioretseidener Zeug.

Filandone , s . m . eine liegende Angel Filato , 8 . m . Gespinst , Gesponnenes ,
mit vielen Haken .

~
Garn ; it . il filato de ’ ragliateli , die

Filalóro , s . m . Golddrahtzieher ; Gold- Spinnwebe > Spinngewebe .
und Silberspinner . Filato , ta , part . gesponnen ; lino filato ,Filaménto , s . m . Fasern , dünne Fädelt lana filata , oro filato «cc .
im Holze te . Filamenti stella madón- Filatujâjo , 8 . in . ein Arbeiter au der
na , die . Svminersäden , der fliegende Spinnmühfe .
Sommer . Filatójo , 8 . m . das Spinnrad ; die Spinn «

Filamentóso , astj . sasig , faserig . Mühle , Spinnmaschine.
Filandra , 8 . f. sehr dünne Würmchen im Filatóre , 8 . m . ein Spin IIer .

Leibe der Falken . Filatrice , s f . eine Spinnerin .
Filare , v . a . spinnen ; filare Foro , Far- Filattera , s . f. s. filatera,

gento , Gold , Silber spinne » , ziehen ; Filatèra , s . f . die Spiitlierey .filare sangue '
, das Blut stromweise Filantia , 8 . f. Die Selbstliebe , Eigen-

vcrgießen ; ia vena fila sangue , Cas liebe
Blut svringt au » der Ader — >1 vino Filétto , 8 . rn . das Zungenband ,
fila stalla botte , VVM Wein , wenn er Filettare , V. a . mit Goldfäden atisnäben,
zuletzt wie ein Fädchen aus dem Fasse das Geschirr fanden , einen Randoar -
läusi ; il càcio , lo sciròppo fila , der au machen .
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Filettato , part . mit Goldfäden geziert te.
Filétto , s . m . citi Fâbchen , dünner , fei¬

ner , kleiner Fedeli ; it . Leinen , Strick -
chen an Netzen , sie unten zu befesti¬
gen ; eine Trense , Art kleiner Pserde-
zaum ; 6g . tener in filetto alcuno ,
einem den Brotkorb hoch hängen —
feiner Draht , von Gold , Silber re . ,
das Band an de > Vorhaut dee männli¬
chen GliedK ; das Zungenband .

Filfilo , adv . sehr genau , s . remotissimo.
Filiale , adj . kindlich ; amór tiiiale.
Filialmente , adv . kindlich ; kindlicher

Weise .
Filiazióne , s . f. die '

Kindschaft .
Filibustière , s . m . ein Freybeuter ; Ka¬

per in Amer ka .’Filice . adj s. felice.
*Filieità , filicitâde , filicitâte , s . f. s. fe¬

licità.
Filiera , s . f. ein Zìkheisen , zum Draht¬

zieher! ; sig . ein Reif , Ring , der etwas
fest einschließt ; genaue Untersuchung,
Prüfung — eine Reihe , Folge.

Filigginàto , adj s fuligginóso.
Fileggine, filigginóso , s. fuliggine ecc .
Filigrana , s . f . Drahtarbeit in Gold oder

Silber , Filigranarbeit .
Filigranato , adj . wie Draht bearbeitet ;

oro filigranato , Filigranarbeit in
Gold .

Filio , s m s. figlio .
Filipèndula , s . f. rvthe Steinbrech , ein

Kraut .
Filippo , s . m . venetianische Münze ,

r Thfr. 4 Gr . an Werth .

Llo . nach der Ordyung gehen , ordent¬
lich verfahren ; 61 di pan« , Schicht¬
brot ; die Reihe Semmeln ; 61 dac -
qua , der Strom des Wassers ; trarre
il 61o della camicia a uno , erlangen ,
Herauskriegen, was man v-on einet»
haben will ; filo della sinòpia. , die Rö¬
thelschnur der Zimmerleute ; sudar pel
61o della sinòpia , sehr bedachtsam ge¬
hen , handeln ; partirsi in sud far del
nodo ad lilo , abspringen , da dite Sachs
am besten gehet ; a silo adv. geretde fort,in gerader Linie ; èssere a filo , bei) dee
Hecke seyn ; fertig , bereit seym ; mét¬
tere a 61o altrui per far checchessia ,
cincin Lust wozu machen ; per lilo , di
61o , (adv. mit andare , avere ecc . }, uüt
Gewalt ; pigliar uno di lilo , einen ,
ehi er sichè verstehet , in die Enge .trei¬
ben ; a lilo a lilo , adv. einzeln , eines
nach dem andern ; tenóre attaccato , »
appiccato il filo , einen Handel nicht
ganz aufheben ; io non ho ilio della
tal cosa , ich habe nicht ein Bißchen, güw
nichts davon ; 61o delle reni , o della
schièna , das Rückgrad ; (auch) das Len¬
denstück , der Lendenbraten; per iilo ,
e per segno , adv . sehr genau ; andar
per 61o, , e per segno , alles genau in
Obacht nehmen ; filo per 61o , ordent¬
lich ; nach einander ; vede, la 61 filo ,
etwas genau untersuchen ; ripigliare il
filo d ’un raccónto , die Geschichte , Er¬
zählung da fortsetzen , wo man aufge¬
hört hat .

Filodósso , s . m. ein Ruhmbegieriger ,Filli de ; far silfide für fallire , Banquerot Ruhmsüchtiger ; der auf seine Ehre
machen ( im Scherz) . hält .

Filliréa , s . f die Steinlinde . Filógo , s . m. s. filòlogo .
Filliride , s f. Hirschzunge , ein Kraut . Filologia , s . f. die Philologie ; Sprach »
Filo , s m . (plur . fili und fila) der Fa » künde,

den , Garn ; Zwirn ; Faser , Fasen — Filologo , s . m. ein Philolvg ; Sprach -
Draht ; die Schneide am Degen , Mes- gelehrter , Sprachforscher,
ser ; fil d’oro , d 'argènto , Draht von Filomèla , 1 f . N - ätiaall '
©0l & , © Uber re . ; avere il filo delle Filomena, / ' Hl Ö *
faccènde , ben Gang , die Ordnung Filondènte , s . f. eine Art dünne Lein -
der Geschäfte inne haben ; filo di sto- wand.
ria , di ragionaménto , die Folgen der Filóne , 8 . m ein Flöh ; Gang > Metall -
Geschichte re . ; méttere uno in sul filo , aver — eine Wasserader. Filone mae -
einen ans den geraden , oder rechten stro , der Haupterzgang .
Weg bringen ; fil di perle , coralli , Filonio, ' 8. m . Philonium , eine Latwerge.
eine Schnur Perlen , Korallen u . dgl . *Filósafo , s . m. filòsofo .
andare in silo , in der Reihe gehen ; FilosèUo , s . m . Floretseide.
filo di pàglia , fil d’erba , ein Halm , Filoso , adj . faserig , voll Fasern .
Hälmchen Stroh , Grasspitzchen re . ; Filosofa , s . f . f. filosoféssa.
«vèr il vento in fil di ruòta , giinsti - Filosofale , adj . philosophisch ; piètra filo-
gen Wind haben ; rompersi il eolio , sofale , der Stein der Weisen .
0 simili in un fil di pàglia , bey alle » Filosofante , s . m . ein Weltweiser , Phi »
geringen Gelegenheiten unglücklich losoph ; adj . verh . derphilosophikt ; der
seyn ; mandare , méttere , taglière a die Weltweisheit treibet-
fil di spada , über die Klinge springen Filosofàre , V. a . philosophiren; philoso -
iassen ! spada di filo , ein Degen mit Phisch betrachten — grübeln < nachsin-
ber Schneid» , Haudegen ; tener il nen .
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et » schlechter Philo - Fine , s . m . und f. das Ende ; die Endi¬
gung , der Beschluß ; il Lue coróna
ì òpera , Ende gut , alles gut — die
Gränze ; der Endzweck , Zweck , die

Filozofastr v , s . m .
soph.

Filosofeggi óre , v . a . f filosofare .
Filosoféssa. , s . 'f. eine Philosophi» , Welt¬

weit ( imi Scherz) .
Filosofésse) , s . IN . kleiner , schlechter Phi¬

losoph ;; der sich ein Weltweiser zuseyn
dunkt.

Filosofia , s . f. die Weltweicheit , Philo¬
sophie . .

Filosofheaménte , adv . philosophisch ; aus
philo! vphische Art ; nach Art der Welt-
wetse n .

*FÌIoso ' fieâre , v . a . s. filosofare .
Filosofico , adj . philosophisch , zur Welt¬

weit,heit gehörig .
Filósicfo , s IN . eilt Weltweiser , Pbilo -

soph ; ( iro.-i .) ein Grillenfänger , Grüb¬
lern , Grübelkops; der mit seinen Ge -
d anken nicht daheim ist .

'Filosniòne , s . m . ein großer Weltweiser.
Fibosofuólo , s . in . s. filosofastro.
Fi iosomia . s . f s. fisonomia .
Filtro , s . in . ein Liebestrank — dasFil -

triren
peti .

Filugèllo , s . m . der Seidenwurm ; auch
aclj . baco filugello , eilt Seidenwurm .

Filunguèllo , s . m . f . fringuèllo.
Filòzzo , s . m ein Fädchen , ein feiner

dünner , zarter Faden .
Filza , s . f. eine Schnur angereiheter Sa¬

chen ; fig eine Reihe , Ordnung ; filza
di paiòlo , ein langes Geplauder ; una
filza di perle , di coralli , di cipolle
ecc .

Fimbria , s . f. der © « tim eines Gewan¬
des , oder Franze am Saum des Rocks .

Fimbriato , adj . mit einem Saum ; ver¬
säumet.

Finio
' s - m - Kvth , Dreck , Mist.

Fimòsi , s . f. ein Übel an der Vorhaut . Finestrèlla , s . f
Finale , adj . endlich , schließlich ; was ein Finesfréilo , s . m

Ende , den Schluß Macht ; cansa liliale , Finestiétto , s . 111
der Endzweck ; sentènza finale , Endnr - Finestrino , s . IN
tlieiî ; prigióne finale , ewiges Gefäng- Finestrèlle , s . in.
» iß -

Finalménte , adv. endlich , schließlich , zu¬
letzt , zum Beschluß , am Ende.

Finamente , adv . fein , vortrefflich , schön ,
niedlich , künstlich . .^Finanza , s . f. s . fine . Finanze , die Fi¬
nanzen , Renten , Einkünfte des Für¬
sten . Finanza pubblica , die Staals -
wirthschaft.

Finanzière , s . f. ein Finanzier , Fiuanz -
bedienter.

*Fiuare , v . a . endigen , ein Ende ma¬
chen — aufhören , den Beschluß ma¬
che » — gulttiren , s. quiture.

Fiuattantoché conj . bis ; bis daß ; so
Finché , i lang - (mitdem Subj .)

Absicht K . ; lo fece a buòno .0 reo fine
-— die Quittung ; toccar della fine ,
seine Rede endigen , zum Beschluß
kommen : alla fin delle fini , endlich ,
am Ende ; stare ili line , seinem En¬
de , dem Tod nahe set) » ; a fine , affi¬
ne , conj . finit dem Subj ) burnir , auf
daß — der Erfola , Ausganq ; far bei
fine , ein gutes Ende nehmen ; far ma¬
la , 0 cattiva fine , ein schlimmes , un¬
glückliches Ende nehmen .

Fine , adj . fein , dünn , zart ; acht , auser¬
lesen , vollkommen ; listig , schlau, ver¬
schlagen , verschmitzt , durchtrieben, pfif¬
fig te . , artig , von edlen Sitten , ge¬
schickt ; era mi fine Cavalière — man¬
dò per un sine ótufo ecc .

Finemente , adv . feilt , herrlich te . , s.
fi riamente ; pagar finamente , völlig
und richtig bezahlen ,

das Grübchen in den Oberlip - Finente , adj . verb . f. finiente.
Finèstra , s . f. ein Fenster ; è mèglio ca¬

der dalle finestre , che dal tetto , lieber
ein kleines , als ein großes Unglück ;
fig . e poet . far ampie finestre , breite
Wunden machen ; per m,;t . Anlaß ,
Gelegenheit ; sanno dolóre , e al do¬
lor finestra —> finestra sopra tetto , f.
abbaino ; fig . ein Aufseher , Hofmei¬
ster ; finestra invetriata , eilt Glasten -
ster ; finestra impannata , e IN Lein¬
wand - oder Papierfenster ; finestra ser¬
rata , ein Gitterfenster ; finestra ingi¬
nocchiata , ein Fenster mit auswärts
gebogenen Stäben .

Finestrato , s . m . das Fensterwerk , die
Seite des Gebäudes , wo die Fenster
sind .

élla , s . f 1
ein Fensterchen , klei¬
nes Fenster

ein großes Fenster.

Finestruzza , s . f. } " " à' " ' st " chen .
Finézza , s . f. die Feinheit , Feine , Gü¬

te , Vollkommenheit , Achillei ! ; Zart¬
heit ; Gunst , Freundschaf.sbezclgung;
Höflichkeit .

Fingere , v . » . erdenken , erfinden , dich¬
ten , erdichten — sich stellen , sich ver¬
stellen ; finse » »il conósce, ln , er trat ,
als kennte er ihn Nlchr ; fingersi amico ,
sich als Freund stellen ; pinot , finsi , part.
finto.

Fingiménto , s . m die Erdichtung ; Ver-
st -. lluug ; der Schein , Betrug .

Fingitore , s . ni . der sich verstellet ; Ver-
steller .
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Fingit,dee, s . f. die sich verstellet; Ver-
stellerin .

Finient« , adj . verlt. von fini re , s. voci
Irnienti in a , Worte , die auf ein a aus¬
gehen .

Finiménto , » . in. die Endigung , Been¬
digung , Vollendung , der Beschluß ; ein
Schmuck von Juwelen — die letzte
Vollkommenheit; die Ausfüllung eines
Werks der schonen Künste — der Tünch
und die Politur einer Mauer .

Finimóndo , s . III. das Ende der Welt ,
der Welt Ende ; ein großes Unglück ;eine große Furcht ; ein sehr furchtsamer
Mensch,,der sich immer fürchtet , der
Himmel falle ein .

Finimondóne , s . m . der schrecklich furcht¬
sam , zaghaft ist.

Finire , v . a . endigen , beendigen , enden ,
ein Ende machen , zu Ende , zu Stande
bringen ; fertig machen ; beschließen ,
vollenden — quittiren , die Quittung
machen ; finire i conti , seine Rech¬
nung abthun — vollends tödten ; e'
Favréfilie finito , er hätt ' ihm den
Garaus gemacht — v . n . verscheiden ;
sterben , ein Ende nehmen ; aushören ,
endigen ; finir la festa , dem Dinge ein
Ende machen ; finire , die letzte Voll¬
kommenheit haben ; ganz befriedigen ;
questo lavóro nou mi finisce , diese
Arbeit befriediget mich nicht ganz , ich
bin nicht ganz damit zufrieden ; praes.
isco .

Finistrélla , s . f. f. fenestrélla.
Finita , s . f. f. finiménto, fine , das Ende ,

der Tod.
Finità, s . f. die Endlichkeit, eine bestimmte

Größe.
Finitamente , adv. eingeschränkter Weise .
Finitézza , s . f. die Beendung , s . fini¬

mento.
Finitimo , adj . angräiijend , anstoßend,

benachbart.
Finitivo , adj endigend , beendigend , ein

Ende machend ; was zu Ende bringet.Finito , part , geendiget, vollbracht ; voll¬
ständig , vollkommen ; endlich , einge¬
schränkt , begränzt ; erschöpft , abgemat¬
tet , den die Ärzte aufgeben , geliefert,
todt ; farla finita , es gut seyn lassen ;
abbrechen ; es nicht weiter gedenken ;finità è per noi , es ist aus mit uns ,
es ist um uns geschehen.

Finitore , s . in. der Eudiger , Beendiget',
Vollender."Finitura , s . f. s. finiménto.

Fino , na , adj . fein , s. fine , adj.Fino , insino , praep . biS ; (mit einem
Flat.) fin presso alla Città , bis an die
Stadt ; fin là , bis dahin , so weit ; fin
a quando 'e wie lang , auf wie lang , bis
wenn ? fino alia metà , bis zur , « uf die

Hälfte ; fin qui , bis hierher ; bisher »bis jetzt ; lino a die tèrmine , fino a
quanto e auf wie lang , wie weit < c iij.lin da quel tempo , elle , seitdem dcß ,
seit der Zeit , seit. adv . sogar ; egli La
fin detto , er hat sogar gesagt .

Finoeeiiiäna , l ,
Finocchièlla, / * ' f' s ' Meu'
Fmocchino , s . ni . der erste Keim aus der

Wurzel des Fenchels.
Finàcchio , s . in . der Fenchel : voler la

parte sua fino al fino eeliio , von allem
seinen Theil bis auf das Geringste
haben wollen ; io voglio la parte mia
fino al smoccino , ich gehe nicht ab , es
darf nicht das Mindeste fehlen an dem,was mir gehört ; it . èsservi come il
smoccinonella salsiccia, wie das fünfte
Rad am Wagen dabey seyn ; smoccin ,
ey potztausend ; pàscer di smoccino , e
dar smoccino , einen mit süßen Wor¬
ten abspeisen ; s. infinocchiare.

Finócchio porcino , s in . Sausenchel .
Finóra , O fin ora , adv. bisher , bishero ,bis jetzt , bis auf diese Stunde .
Finta , s . f. s. finzióne.
Fintamente , adv. verstellter Weise , mit

Verstellung.
Finto , part . erdichtet ; verstellt.
Finzióne , s . f. die Verstellung , Finte »

List , der Betrug ; eine Erdichtung ;
parlar senza finzione , ohne Verstellung
reden.

Fio, s . m . ein Lehen , Lehengut — das
Lehengeld ; Lehenzins — die Strafe ;
pagare il fio , die Strafe leiden ; für
etwas büßen , (venetianisch , der Sohn ) .

Fiocca , s . f, s. fiòcco ; vien giù la neve
a fiocca a fiocca.

Fi cecàggine , 1 s . f. f. fiochézza .Fioccagione 1
Fioccante , adj . verb . was Flocken bildet.
Fioccare , v. n . schneyen in großen Flocken ;

— fig . in Überfluß da seyn , sich er¬
eignen; fioccavano bastonate , regâli
ecc.

Fiocchettato , adj. spreuklîcht , gesprenkelt .
Fiocchétto , s . m . ein Flöckchen ; kleine

Flocke .
Fiòcco , s . va . eine Flocke , kleines Büsch -

chen Wolle , Seide re . ; fiocco di neve ,
eine Schneeflocke — eine Quaste ; eine
Posse ; der Überfluß; èssere , o fare
lina cosa eo' fiocchi , etwas mit großem
Geprâng thun ; andare co ' fiocchi , iit
feyerlicher Pracht aufzieheii ; guco le
lepri cavano i fiocchi al león morto,
an einem Unglücklichen will sich ein
jeder reiben.

Fioccóso , adj . flöckicht , stockig ; grau , rou
Alker .

Fiochétto , adj . etwa- Heiser , ein wenig
rauh .

G 8
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fiochézza, , s . f. die Heiserkeit ; ein rau¬
her Hals .

Fiocina , s . f. eine Harpune ; ein eisern
Instrument in Gestalt eines Dreyzacks,
auf den Schiffen . ^Fiòcine , s . m. die Haut , Schale der
Weinbeere

Fiociniere , s m. der Harpunier ; der die.
Harpune wirlt .

Fiòco , adj , heisch , heiser , rauh ; % .
fioco lume , ein schwacher Schein , mat¬
tes Lichr .

Fionda , s , f. eine Schleuder.
Fiondatore , s . m . ein Schleuderen
Fioraliso , s . m die blaue Kornblume.
Fiorare , V. a . in der Seefahrt , das Schiff

mit Theer bestreichen .
Fiorata , s . f, der Schaum auf der Farbe

in der Küpe .
Fiorcappuccio , r . m . Rittersporn , eine

Feldblume.
Fiordaliso , 8 . m . die Lilie '— die Lilien

im französischen Wappen .
Fióre, » , m . die Blume , Blüthe ; das

Auge , woraus die Frucht kommt ; das
Weiße , der Th.au auf den frisch abge¬
brochenen Früchten ; der Glanz , die
Presse an neuen Kleidern ; fior della
birra , dl« » beni Hefen , Kuchenhefen ;
fior di latte , Rahm , Sahne ; — Ruhm,
Glanz , Ansehen ; die Jungfrauschast ;
fiori , die ' inonathliche Reinigung der
Frauen ; fiore , der Kahm auf dem
Wein ; ogni fior piace , eccetto quel
del vino — fiori , Blume , Sublimir -
tès ; fior del rame , Grünspa » ; fior
del sale , der Staub , der sich unter den
Salzkrystallen findet — das Beste ,
Schönste ie . von einer jeden Sache ; den
Kern , Ausbund , Hub ; fiör di bellézza,
di virtù ecc . fior degli anni , die
Blüthe der Jahre , des Alters ; il ne¬
gare è il fior del piato , alles läugnen
ist bey Prozessen der größte Vortheil —
eine Art sehr feiner Kattun ; èssere in
fiore , in der Blüthe , in blühendem
Zustand seyn ; un fior non fa ghir¬
landa , un fior non fa primavera , eine
Schwalbe macht keinen Sommer ; èsser
fiori , e baccèlli , glücklich ; zufrieden
und wohlauf seyn — ein Knopf am
Pferdezaum ; a fior d’àcqua , oben aus
dem Wasser , dem Wasser gleich ; a fior
di terra , der Erde gleich , auf der Erde
hin — Neuste , scherzhafte Verse aus
dem Stegreif auf Vauernfesten ; fiore
di parlare , O di rettorica , Redner-
schmuck ; fiori , treste !>,in der Karte »
Eicheln ; fior di 8 . Giuseppe , £>Ieanber =
blüthe» ; fior di donna , Marienrös¬
chen 5 fior di pèrsico , s. pèrsico; fior

. della passióne, die Passionsblume ; fiore
di Giòve» Bergraden ; Iupitersblume ;

fior d’arnóre , der Amarant ; fiore di
primavèra , Gänseblümchen; fior del
cuculo,die Guckuckobiume ; tior di notte,
die òbendblume ; ibey den Ga - bern )
fiore , s. bùccio , o bùccia ; fiori argen¬
tini , Spiesalasblumen ; fiore d’âcqua,
die Wafferbiume.

Fióre , adv . mchts , gar nichts ; ein Biß .
chen ; non ha vita fiore , er Hat aar
kein Leb . n mehr; se bai fior d’in-
gégno , wenn du nur ein Bißchen Ver¬
stand hast ; se tu mi volessi fior di
bene , wenn du mir auch nur ein Biß¬
chen wohl wolltest ; non si vergogna
fime , er schämt sich nicht im geringsten.

Fioreggiare , V. n . blühen.
’
J. s . m . ein Blümchen.

Fiorente , adj . verb. blühend ; was in dèk
Blüthe stehet .

Fiorentinarnènte , adv . fivrentinisch ; nach
Art der Florentiner .

Fiorentinismo , s . m . eine fiorentinische
Redensart r«.

Fiorentinità , s . f. s. fiorentinismo.
Fiorétto , s . m . ein Blümchen ; Druck¬

papier , Löschpapier ; conpe , fleuret ,
Art im Tanzen ; ein Rapier ; der Kern,
das Beste ; sehr feiner Zucker .

Fiorino ; s . m . ein Gulden ; fiorino d’oro ,
pin Goldgulden.

Fiorire , v . n . blühen ; Blüthen treiben ,
in der Blüthe stehen ; für incanutire ,
s. in seiner Blükdp , in seiner Vollkom¬
menheit seyn ; blühen ; in Aufnahme ,
in Ansehen , in Ehren seyn ; act . mit
Blumen bestreuen — schmücken , zieren ;
blühend machen ; in Aufnahme , in An¬
sehen bringen ; fiorir , delle donne , die
Zeit , die mvnathlicheReinigung haben ;
praes , isco.

Fioriscénte , adj . f. fiorente.
Fiorista , s . m . ein Blumenmahler ; Ken¬

ner oder Liebhaber der Blumen .
Fiorito , adj . blühend , blumig , voll

Blumen ; fiorita gente- d anne , aus¬
erlesene Mannschaft ; vita fiorita , e
giocónda , eilt glückliches Leben ; fàccia
fiorita , eilt fröhliches Gesicht ; ella fu
fiorita di virtùde , sie war mit Tugend
geziert ; drappo fiorito , blumiger
Zeug ; vinofcfiorito , kahmichter Wein ; ,
barba fiorita , ein grauer » weißer Bart .

Fioritura , s . f die Blüthe , das Blühen;
ein metallischer Ansatz auf Erzen.

Fiorone , s . rn . Blumenzierath , Blumen-
werk an Gebäuden ; ein Blumenstock , so
die Buchdrucker zur Zierath auf die
leeren Plätze eines Bogens setzen .

Fiorràncio , s . m . eine Ringelblume,
Goldblume — fiorrancio , und fiorran¬
cino , ein Zaunkönig mit der Kuppe .
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Fiorrancino , s . m . s. fiorrancio.
Fiorvelhito , s . m . Amarant , Tausend-

schön .
^ Fiòsso , S . rn . die Unterferse.
Fiótoia , 8 . fi s. stanto .
Fiotta , S . fi. s. fròtta .
Fiottare , v . n . auf dem Waffer daher

schwimme » , aufdem Wasser Herumge¬
triebe» werde » ; Wellen werfen ; iig .
murren.

Fiotto , s . m . die Fluth , eine Woge ,
Wasserwoqe, Welle ; die Ebbe und
Fluth ; ein Schwarm , Haufen —
Sturm , Ungestüm , Wuth , Gewalt .

Fioitóso , adj . stürmisch , ungestüm, voll
Wasserwogen.

Firma, s . fi. die Unterschrift einer Hand-
lungscompagnie ; die Handlungsunker -
schrift . Dar la firma all alcuno , einem
Handlungsbedicnten Vollmacht geben ,
im Namen des Herrn alles zu unter¬
schreiben . . '

Firmaménto , s . m . f. firmaménto , die Fe¬
stigkeit , der Grund ; Firmament .

Firmare , v . a . unterschreiben , strmiren.
Fisamente , adv . starr , steif , mit unver¬

wandten Augen ; aufmerksam ; dormir
fisamente, tief , fest schlafen .

Fisâre , v . a . s. fissare .
Fisataménte , adv. s. fisamente.
Fiscale , s . m . der Fiscal.
Fiscaleggiare , v . n . die Rechte des Fiscus

vertheidigen, begünstigen .
Fiscèlla , s . fi. ein Kord, Körbchen , Hand¬

korb .
Fischiaménto , s . m. das Pfeifen , s. fis¬

chio , bucinaméuto , sibilo ecc.
Fischiente , allst verb . pfeifend ; der pfei¬

fet ; zischend .
Fischiare , v. a . pfeifen ; zischen ; fischia¬

re alla battaglia , aus vollem Halse
schreyen ; großen Lärm Mächen ; it .
fischiare ( de ' venti) pfeifen , sausen ,
blasen , von Winden ; fischiare altrui
negli orécchi , ins Ohr zischeln ; ein -
blasen ; pfeifen , rauschen , sausen , von
Sachen in der Lust .

Fischiatóre , s . m . der pfeifet , zischet.
Fischiata , s . f. i das Pfeifen , Gepfeife,
Fischio , s . m . / der Pfiff ; dasAuspfei -

sen , Auszischen ; lar delle fischiate a
uno , einen auspfeifen , auszische ,i ,
spöttisch auslachen — fisehio, eine Lock-
pfeife.

Fisci,lètto' , s . m. ein Pfeifchen , kleine
Pieife,

Fischio , s . ih . f. fischiata.
Fucina , s . fi f. fiscèlla . vFisco , s . m . der Fiseuè ; der Schah des

Fürsten und des Staats ; applicar ai
fisco , confiseiren .

Fiseter« , s . n» . eine Art Walisisch .

Fisica , s . fi die Naturkunde , Naturlehre ,
die Arzeueykunst .

Fisicaggiiie , s . fi. die Fantasterei».
risicale , all) , phvsisch , physikalisch ; zur

Naturlehre gehörig.
Fisicamente , adv. physisch ; auf eine wirk¬

liche und natürliche Art .
Fisicàre , V. n grübeln , spintistre » ; sich

allerley Vorstellungen von einer Sach»
machen

'
; fisicar troppo nel sotti!« , sichin gar zu feinen Grübeleyen verlieren.Fisiciäno subst . m . ein Naturkiindiger ,Fisico , J Naturlehrer , Physiker; it .

ein Arzt.
Fisico , ca , all) , physisch , natürlich,
Fisicomatemätico , ca , all ) , phystro - ma¬

thematisch .
Fisicóso , adj . kritisch , eigensinnig, wun¬

derlich , grillenhaft .
Fisima , s . f. Grille , üble Laune ; wunder¬

licher Einfall ; andare in fisima , in eine
böse Laune gerathen.

FisiocnUico , adj . phystokratisch ; in dev
Staakswissenschaft das phystokratische
System , Sistèma fisiocratico , welches
lehrt , wie der natürlichen Ordnung
gemäß durch eine allgemeine Freyheitund eine einzige Auflage auf den rei¬
nen Ertrag der Grundstücke ein Staat
glücklich zu machen fey.

Fisiologia , 5. fi. die Physiologie ; Lehre
vom menschlichen Körper im Gesund¬
heitszustände. .

Fisiològico , allst zur Physiologie gehörig.
Fisiomânte, ^ s . m . ein Phystognomist ;Fisióuomo , i Phystognom ; der sich auf

die Physiognomie versteht . .
Fiso , sa , adj . starr und steif ; aufnferk -

fam ( im Ansehen ) essere fiso nel mi¬
nile , 0 mirar , riguardar fiso , auf¬
merksam betrachten, seinen Blick wvr-

. au f heften ; kein Auge verwendend, an¬
starrend.

Fiso , adv. f. fisamente , fiso fiso , starr
und steif.

*Fisófolo , s . m . ein Weltweiser.
Pisolerà , s . fi. ein kleines Rennschiff zu

Venedig.
Fisólito , s . m . Pflanzenstein ; Stein , der

die Gestalt eines Körpers aus dem
Pflanzenreichs hat .

Fisolo , s . m . f. smèrgo.
Fisonomia , s . fi. die Physiognomie , die

Kunst aus der Ansicht derGestchtSzüge
zu urthsilen ; die GestchtSbilSung .

Fisonómico , allst physiognomifch ; zur
Physiognomie gehörig.

Fis « iomista,l s . m. s. fiammante.jtlSOHOmO , J
Fissamente , adv. s. lisamente.
Fissamente , s . m . f. fissazióne.
Fissare , v . a . heften , starr wohin wenden

töeu Blick ) in einem Ort fest stellen;Lg -
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Unbeweglich machen ; fissare il mercu¬
rio , das Quecksilber fixiren ; fissare
ròcchio , la mente in. qualche cosa , das
Auge , den Sinn auf etwas hefte » .

Fissazióne,1 s . f, die Feststellung an ei-
Fissézza , / nem Orte ; die Unverwandt-

heit des Blicks oder der Gedanken auf
einen Gegenstand; fissazione del Mer¬
curio, die Fixirung , Härtung deSQueck-
silberö .

Fissile , adj, was sich leicht spaltet, spalten
läßt .

^Fissióne , s . fi fi fissazióne. '
Fissìpede , adj . ( animali ) mit gespaltene »

Klauen.
Fisso , adj . fest , befestiget — beständig ,

bestimmt. Tempo fisso , eine bestimmte
Zeit ; un teatro fisso , eine stehende ,
beständige Schaubühne ; cosi son le
sue sorti a ciascrin fisse , einem jeden
ist fein Schicksal bestimmt - Aria fissa,
in der Physik , fixe Luft .

Fistélia , s . fi fi cestella,
istelio , s , m. fi fìstola.

Fistolóso , adj . löcherig , voll kleiner
Höhlungen ; còscio fistellóso.

Fistiare , v . a . fi fischiare.
Fistiata , s . fi. fi fischiata.
Fistiato re , s . m . fi fischiatóre.
Fistierélla , s . fi. die Jagd mit der Eule .
Fistio , s . m . fi fischio.
Fistola , s . f. eine Fistel ; fistola lacri¬

male , s . fi. Thränenfistel— eine Pfeife,
Schalmey .

Fisioiäre , adj . fistulös , fistelartig, fistel-
hafr.

Fis telare , v. n . zur Fistel werden ; fistu¬
lös werden .

Fistolâria , s . fi. der Pfeifensisch . '
Fistolazióne , s . fi. das Schwären , das

Fistulös - werden , ein Fistelschaden .
Fistolo , s . m. ein böser Geist , Teufel ;

einmuthwilliger , leichtfertiger, ver -
trakter Bube .

Fistola , s . fi. fi fistola.
Fitofìto , * . m . (T . mineral.) versteinte

Pflanze.
Filologia , s . fi die Pflanzenlehre, Pflan -

zendefchreibung , Phytologie .
Fitoue , s . m. und fittone , ein Wahrsa¬

gergeist .
Pitonéssa , s. fi. fi filonissa .
Fitónico , adj . wahrsagerisch ; der einen

Wahrsagergeist hat .
Fitonissa , 8 . fi eine Wahrsagerin .
Fitta , s . fi. ein mürbes Erdreich , das

unter den Füßen sinkt ; it . ein heftiger
Schmerz » der abwechselt , ruckweis
kömmt .

Fiitajuólo , la , subst . ein Pachter , der
ein Gut gepachtet hat.

Fittivaménte, / adv - s' àtamenl ».

Fitteréccio , adj . was in dem Pacht be¬
griffen ist.

Fitfivo , adj . erdichtet , verstellt.
Fittiziarnénte , adv. fi fintamente.
Fittizio , zia , adj . erdichtet , Verstellt ,

nachgemacht ; di sede non fittizia , VVN
unverfälschter , wahrer Treue .

Fitto , s . m . der Pacht , die Miethe —
das Pachtgeld . Rincarimi il fitto ,
prov . , er mag mirs so arg , so bunt
machen , als er will ; il . del fitto non
beccan le passere , prov. der Pacht ,
der Zins muß gegeben werden , daS
Wetter mag Schaden thun oder nicht ;
dare , prèndere , avere a fitto , verpach¬
te» , in Pacht nehmen , haben .

Fitto , adj . gestellt , hineingesteckt , hin¬
eingeschlagen , eingeklammert — ange-
heftet , befestiget — dicht ; eng beysam -
men — durchstochen , verwundet — (für
finto ) erdichtet ; di fitto meriggio , di
fitto verno, am Hellen Mittag , mitten
im Winter , im härtesten Winter ; a
capofitto , mit dem Kopfe zuerst ; Star
fitto addosso a chicchessia , einem im¬
mer auf dem Nacken sitzen .

Fittone , s . m . die Hauptwurzel einer
Baumes , s. filone.

Fittonéssa , s . fi. fi. fitonissa.
Fittuârio , s ni . fi fittajuólo.
Fiumàja , s . fi. s . fiumana.
Fiumalc , adj . vom Fluß , zum Fluß ge¬

hörig.
Fiumana ,1 s . fi. citte Ergießung , die
Fiumani, / Überschwemmung macht ; ein

Fluß , Strom , der austritt .
Fiumâtico , adj . vom Fluß ; cavallo fiu-

màtieo , ein Flußpferd .
Fiume , s . m . ein Fluß ; fig . fiume del

parlare , fiumed’eloquénza , ein Strom
von Beredsamkeit.

Fiumétto ,
8 . rn . ein Flüßchen , klei¬
ner Fluß , ein Dach .

Fiumicéllo
Fiumiciâttolo ,
Fiumicino ,
*Fiuminàle , adj . fi fìumâle .
Fiutante , adj . verb . beriechend , anriechend .
Fiutare , v . a . anriechen , beriechen . wor¬

an riechen ; fiutar checchessia, fig . et¬
was versuchen , probiren.

Fiiitasepólcri , s . m . der fleißig die Grä¬
ber besucht. Satyrisch , der den Alter -
thümern in allen Winkeln nachschnif-
felt .

Fiutatina , s . fi. eine kleine Beriechung ,
leichte Anriechung .

Fifito , s . m . der Geruch , die Riechkraft ;
it . das Riechen , der Geruch ; conoscere
al sinto .

YFizióne , s . fi. fi finzione .
Plàcido , adj . schlaff , schwach .
Flacidità , a . fi. die Schlaffheit der Fi¬

bern re .
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Flàdro , adj . s. marezzato , legno fladro ,

Fladerholz.
Flagellaménto , s . m . s. flagellazióne.
Flagellante , adj . Verb , bet geißelt , peit¬

schet ; flagellanti , eine Art Schwärmer
in den Mittlern Zeiten , die sich öffent¬
lich peitschten .

Flagellare , v . a . Ultb fragellare , geißeln ,
peitschen ; quälen , plagen.

Flagellat» , gart , gegeißelt,gepeitschet.
Flagellatóre , s . m. ein Geißler ; der mit

der Geißel schlägt .
Flagellazióne, » . f. die Geißelung , das

Geißeln-
Flagellétto , s . m . und fragelletto , eine

kleine Geißel , ein Geißelchen .
Flagellile™ , ra , subst . ein Geißelträger ,

Geißelträgerin .
Flagello und fragéllo, s . m . die Geißel ,

Peitsche ; sin gl . auch flagella eco .) ei¬
ne Geißel , Strafgericht , Züchtigung —
Niederlage , Vertilgung , Verwüstung ;
feci flagello di topi , ich töbtete eine
Menge Mäuse — der Überfluß, große
Menge : conducano tanta gente , ch ’è
sui flagello , sie führen eine große Men¬
ge Menschen mit sich ; a flagella , die
Hüll und Fülle ; in schwerer Menge ,
in großem Überfluß.

Flagizio» » , adj . ruchlos.
Flagrante , adj . verb . brennend ; in fla¬

grante , auf frischer That .
Flagrare , v . n . brennen , in Brand stehen .
Flammat» , » . m. das Amt der Priester

des Jupiters ic .
Flàmine , » . m . ein Flamen ; Priester

des Jupiters , des Mars und des Ro¬
mulus .

Flânmla , s . f. Brennwurzel , eine Art
Ranunkel.

Flanèlla , s . f. Flanell ; Art geblümter
Zeug .

Flata , » . m . Blähung , Wind .
Flatuosissimo , adj . sup . sehr blähend ;

was viel Blähung macht .
Flatuosità , ». f. Blähungen ; Winde im

Leibe .
Flatim » « , adj . blähend ; Blähungen ,

Winde verursachend .
Flavo , adj . slatein.) s biondo .
Flautino , » . m. ein Flötchen , zum Stim¬

men .
Flàuto , » . m . eine Flöte .
Flèbile , adj . kläglich, traurig , jämmerlich.
Flebilmente , adv. kläglich , betrübt ,

schmerzlich.
Flebotomäre , v . a . eine Ader schlagen ,

offnen .
Flebotomia , e flobotomia , s . f. das Ader¬

lässen ; ein Aderlaß.
Flèmma , s . f. und m . Schleim , zäh§ Feuch¬

tigkeit im Leibe ; Gelassenheit, Kaltblü¬
tigkeit , Gleichgültigkeit; Trägheit .

Flemmagógo , ga , adj . was den Schleim
absühret-

Flernmaticità , | s. f. die Eigenschaft
Flemmaticitàde , !> und Natur eines
Fleminaticitàtc , J phlegmatischen Men¬

schen .
Flemmàtico , adj . phlegmatisch , schleimig ;

voll schleimiger Feuchtigkeiten; gelas¬
sen , phlegmatisch , geduldig , kaltblütig.

Flem .nazia , » . f. Entzündung , Fieber¬
hitze ; schleimichter , kalter Urin .

Flemmone , » . m. ein Blutgeschwär vv»
Entzündung .

Flemmonóso , »dj . blutgeschwärig.
Flessibile , adj . biegsam , schmeidig .
Flessibilità , » . f. die Biegsamkeit , Ge¬

schmeidigkeit .
Flessióne , » . f. und flessura , die Beuguiig, ,

Biegung , Krümmung.
Flèsso , part . slattin ) gebogen , gebeugt.
Flessure , adj und » . flessòrio .
Flessório , adj . (mùscolo) eilte Muskel , die

zum Beugen dienet , an Händen und
Füssen .

Flessuóso , adj . bogig , gebogen , einge¬
bogen , verbogen , krumm-

Flessura , s . f. f. flessióne.
*Fléto , s . m. das Weinen , s. piànto .
Flèttere , v . a . slatein.) beugen , biegen ,
- verbeugen ; praet . flessi , part . flesso .
Flibustare , v . n . die Seeräuberey treiben

bey den Antillen , und in den ameri¬
kanischen Meeren .

Flibustière , s . m. Seeräuber in den ame¬
rikanischen Meeren .

Flebotomäre , flobotomia , f. flebotomä¬
re , flebotomia.

Flóccido , adj . welk , verwelkt -
Flogistico , adj . was den Grund der

Brennbarkeit in stch enthält .
Flogisto , s . m . der Urstvff , der die Kör¬

per brennbar macht . ^
Florale , adj . — fòglie florali , Deckblät¬

ter , Nebenblätter .
Flòrido , adj . blühend , hübsch , reitzend ,

anmuthig ; Kg . blühend ; was in Auf¬
nahme ist.

Florifero , adj . blumenreich ; was Blu¬
men trägt .

Florilègio, s . m . eine Blumenlese; Samm¬
lung vieler schönen Sachen .

Floscézza , s . f. die Welkheit , Schwäche.
Flosciamente , adv. schwach , matt .
Flòscio , adj . kraftlos , schwach — weich,

mürbe , schlaff .
Flótta , » . f. eine Flotte , Schiffsarmee.
Flottamènto , » . m . ber Theil des Schiffs,
k welcher aus dem Wasser stehet .
Flottare , v . U . s. galleggiare.
Fluènte , adj . fließend ; was fließet .
Fluidezza , » . f. die Flüssigkeit -
Fluidità , fluiditâde , fluidità , » . f. die

Flüssigkeit.
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flùido , adj . flüssig ; fließend.
flùido , s . m . ein flüssiger Körper.
fluire , V. n . fließen , rinne » , laufen ;

Urses, iseo . . .
fluiiîire , V. a . herbey schwemmen ; pezzi

fluitati di grapito , vom Wasser dahin
geschwemmte Brocken von Granit .

f laöre , S. UI. der Fluß ; il stiior bianco ,
der weiße Fluß , eine Krankheit der
Weiber .

passibile , adj . flüssig , fließend ; schlüpfe -
rig ; venti 'e flessibile , f . lùbrico !

Fiussibiiità , flussibilitâde , flussibüitate ,
s . f. die Flüssigkeit.

Flussióne, s . f. ein Fluß , Ausfluß der
Feuchtigkeiten.

Fiòsso , s . iu . der Durchfall — it . ein
Fluß , womit man beschwert wird ; die
Fluth , das Anlaufen der See ; flusso
e riflusso , Ebbe u „ d Fluth ; fig . ein
Ab - und Zufluß , z . ,V . von Leute » ;
it . statt Prùsso , s.

Flùsso , adj . vergänglich , eitel ; lo flusse
speranze del mondo .

Flutto , s rn . eine Fluth , Welle, Woge.
Fiuttuaiuénto , s . 1» . das Welleuwerfeii ,

Wellenschlägen , das Hin - und Hec -
schlagen der Wasssrwogen ; die Un -
schlussigkeit , Ungewißheit,das Schwan¬
ken .

Fluttuante , adj . verb . aüfden Wogen hin
und her schwimmend— Wellen werf - nd
— sig . schwankend , unschlüssig , zwei-
selhast.

Fluttuare , v . a . wie die Wasserwogen
hin und herschwanken schwanken , zwei¬
felhaft , unschlüssig seyn ; mit sich un¬
einig seyn.

Fluttuazione , 8 . f die Schwankung , Un¬
gewißheit , Uiischlüssigkeit.

Fluttuoso , adj . stürmisch , unruhig , von
den Wellen beunruhiget ; den Stür¬
men unterworfen .

Fluviale , adj . s . Inumile, lacrime fluviali ,
^

Ströme von Thränen , Thränenbäche.
Flùvido , adj . f . flùido .
Plùvio , s . m . slatein .) s. fiume .
Fòca , s . f. der Robbe , das Seekalb , der

Seehund , Seebär re .
Focàccia , 8 . f. der Kuchen von Brotteig;

focaccia di mandorle , Mandelkuchen ;
pènder panper toccacela, Gleiches mit
Gleichem vergelten ; ein Gleiches er¬
weisen.

Focacciupla , s . f. ein Küchelchen , klei¬
ner Küchen , Brvtkuchen .•Focace , adj . hrennend , entzündet ; it.
per r»et . discòrdia focace , eine grim¬
mige , gewaltige Zwietracht .

Focâja , (piètra) ein Feuerstein , Flinten¬
stein .

Focajuólo , adj . (terréno) eine Art leichtes
und hitziges Erdreich.

Foeättola, s . s. eilt kleiner Kuchen .
Fóce , s . f. der Schlund ; die Mündung

eines Flussey ; ein enger Eingang in
ein Thal re .

Fochercllo , s . nj - ein kleines Feuer .
*Focbéttolo , s . ni . s focolare .
Focile , s . m . s. fucile , für caviglia , fù-

solo , s.
Fòco , s . ni . s. fuoco .
Focolare , s . ni . d >r Herd ; ein Hans ,

eine Famiî
'
te ; Feuerstätte te . , ein

Feuerbecken. Dèi focolari , dfe Haus¬
götter .

Focólmo , s . m . s. focîieréljo ,
Foconeino , s . in . eine kleine Zündpfanne

am Gewehr .
Focóne , S . n>. ein großes Feuer ; die

Plannp , Zündpfonne am Schießge¬
wehr ; focone del canone , das Zünd¬
loch an der Kanone ;der Herd , dte Kü¬
che im Schiffe .

Focosamente , adv. feurig , hitzig , heftig .
Focosétto , adj . etwas feurig ; etwas heiß,

brennend.
Focoso , adj , feurig , brennend , entzün¬

det ; flg . hitzig , heftig , begierig .
Fòdera , s . f. das Futter , Untern , tter ;

fodera di guanciale , eine 1, issenzieche .
Foderàjo , s . m der mit Peizwerk füt¬

tert ; ein Kürschner
Foderare , v . a . Kleider füttern .
Foderàio , part . gc ' iittflt ; mft Futter .
Pkideratóre , s . m . sin Flößer .
Foderatùra , s . f. das Füttern der Kleider.
Foderétta , s . f. ein geringes, oder leich¬

tes Futter in Kleidern ,
F’ódero und fodro , s . m . eilt Flitter ili

Röcken , ein Unterrpck von Pelz für die
Weiber ; méttere il fodero in bucato ,
prov . Narrenstreiche begehen — eine
Scheide ; ein Futteral; ein Floß ; ei¬
ne Flöße Holz — Proviant , Lebens-
Mittel .

F'odréro , s . m . ein Futteralmacher ; —
it s. pellicciajo.

Fòga , s . f die Hitze , Heftigkeit , Ge¬
walt, womit man in einem fortarbeitet ,
strebt oder rennt , und nicht aufhört ,
bis man geendiget oder das Ziel er¬
reicht hat — die erste Hitze ; attacco >1
nemico , quando avea perdùto il pri¬
mo ardóre c la sua foga , er griff den
Feind an , da derselbe die erste Hitze
verloren hatte .

Foggctta , s . f. dim . von fòggia , s. auch
eine Mütze , ein Mützchen.

Foggettina , s . f. und soggettino , s . m .
s. berrettino .

Fòggia , s . f. die Art und Weise — die
Art etwas zu machen — Mode, Tracht ,
Kleidertracht ; eine altmodische Bede¬
ckung des Hauptes — das 'Gemacht,
die Gestalt .
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Foggiare , y . a . 6ilî>cn , gestalten, Form , sammsnlegung ; Zerknitterung , Zer-
s . Gestalt geben , {. formare. knetschung .
Foggiato , part . gestaltet , s. formato. Fogno , adj . débito fogno , uneinbringli -
Foglia , 8 . f. ein Blatt an Bäumen re . ; che , verlorne Schuld,

foglio florali , die Deckblätter , Ne - Foja , 8 . f. die Geilheit die Brunst . Hitze ,
benblätter ;

' foglia <li rosa , ein Rosen - Reitzung zu thierischer Lust ; avérla
blatt ; rosa eli conto foglie , eine hun - foja, ^ läufig , in der Brunst seti » ,
dertblâttrige Rose ; a foglia a foglia , Fojós,o,

'
adj . geil , läufig ; in derBrunst.

ein Blatt nach dem andern ; foglia Fola , » . f. Possen , albern Zeug , Mahr-
il 'oro , ,1'argénto eco . , ein Gold - , Sil - chen re . , ein Gedränge von Leuten ;
berblättchen k . it . eine Folie unter sola de' giostranti , wenn die R ' tter im
die Edelsteine; das Zinn hinter dem Turnier alle widev einen Gegenstand
Spiegelglas ; it . lohne Beywort) die Waffe» richten.
Maulbeerblätter ; foglia '

«fi càvolo , Fòlade , s . f. die Bohrmuschel, Stein -
( Conchyl . ) das Kohlblatt , der Pser - Dattel . '
fcefufj . Fòlaga , s . f, ein Wasserhuhn.

Fogliacela , 8 f. ein dickes und schlechtes Folagkétta , 8 . f. ein Wasserhühnchen
Folata , 8 . f. ein jählinger Schwall ,

Schwarm ; folata di vénti , d ’âcqua ,
d’uccélli , plötzlicher Windsturm , Re¬
genguß , ein Schwarm , Zug Vögel .

Folcire , v . a . (fatein .) stützen , steifen i
praes . in isco.

Folgorante , adj . verb. blitzend , leuchtend ,
hell , strahlend ; sig . sguardo folgoran¬
te , ein schrecklicher Blick .

Blakt
Fogliaccio , 8 . IN . ein schlechter Bogen

Papier , Maculaturbogen .
Fogliàceo , adj in der Botanik , zu den

Blättern gehörig .
Fogliame , s . IN . Blätter , Laub ; it . per

simil. Laubwerk.
Fogliaménto , s . NI . kleines Laubwerk.
"Fogliare , v . n . Blätter treiben, kriegen .
Fogliato , adj . blätterig ; was viel Blät - Folgorare , V. » . blitzen, und zugleich ein»

ter hat ; dick belaubt ; pasta fogliata , schlagen — per met. sig . leuchten , glän-
Dlättergebackenes. zen , etwas sehr eilfertig thun ; andar

Fogliétta ,
'

8 f. ein Blättchen , kleines folgorando , so geschwind als der Blitz-
Blatt ; ein Schoppen Wein . strahl laufen ; act . folgorare ad alcun*

Foglietto , s . IN . ein Blatt von einem Bo- la morte , einen plötzlich tobten,
gen Papier — kleiner Bogen — Zei- Folgoratóre , s . m. der Blitzschleuderer .
tungsblatt, Zeitung . Folgore , 8. m . und f. Wetterstcah! ; it.

Fòglio , s . m . ein Boqen Papier ; in sig . egli è un folgore di guèrra , er ist
foglio , in folio ■— stare , mandar a ein Kriegsheld,
uno il foglio bianco , prov . einem Voll - Folgore , s . m . s. fulgóre,
macht geben ; a foglio a foglio, Bogen - Folgoreggiâate , adj . verb . s. folgorante.
we. se .

*
Folgoreggiare , v . u . f. folgorare ; sig .

Fogliolina , s , f. s. fogliétta. wie der Blitz fahren , hinfahren , fort -
Fogliöne , s . m . ein ŝtarkes Blatt , von schießen.

Blomen . c .
Foglióso , adj . f fogliato.
Foglióccia , s . f. {. fogliétta.
Fogliuto , adj . f. fogliato.
Fogliózza , s . f. f. fogliétta.
Fógna , s . f. eine Schundgrube mit einem

Abzug ; fogna della nave , der tiefste
Ort im Schiff , wo alles hinfließt ; it.

Fòlio , s . m. ein Baum in Syrien , des¬
sen Blätter ein sehr wohlriechendes Ohl
und Salbe geben ; — it . {. foglio .

Fólla , s . f. ein Ge dräng von Leuten zel¬
ile Menge , ein Haufen Sachen ; in
solla , hausenweis , in großer Menge ;
rompere la solia , durch das Volk durch¬
dringen .

der mit Steinen ausgefüllte Grund » Follare , v . a . walken ,
worin die Weinstöcke gepflanzt werden . Follatore , s . m . ein Walker, Walkmüller .

Fognare , v . a . durch Graben das Was- Foliästro .l adj . närrisch , thöricht ; passasi
ser von den Äckern ableiten ; sogna- Folle , J il folle colla sua follia , e
re le misure , Lücken im Maße las- passa un tempo , mi non tuttavia ,
fen , und den Käufer hierdurch be - prov. es glückt dem Narren oft , aber
triegen ; sognare lèttere , e parole , Lü - sein Glück währt nicht lange,
cken machen , Buchstaben , Worte weg - Folleggiaménto , s . m . Thorheit , dummes
lassen .

' Zeug ; Schwärmerei) .
Fognato , part . ausgegraben , hohl ge- Folleggiente , adj . Verb, der Narrheiten

macht zür Ableitung des Wassers oder begehet , oder redet.
Unraths ; uomo sognato , ein tückischer Folleggiare , v . a . närrisches Zeug
Mensch.

' schwatzen oder thun ; quando la donna
Fognatura , 8 . t. schlechte Faltung , Zu - folléggia, la fante donneggia , wenn
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dîe Frau nicht gescheid ist , maßet sich
die Magd die Herrschaft an.

Festeggiatóre , 5 . m . ein Narr , ein Thor.
Follemente , adr . thöricht , närrisch , wie

eu> Narr .
Follétto , s . m . ein Poltergeist,Kobolt ;

it . per met . ein böser und sehr starker
Kerl , ein Teufelskerl ; far il folletto ,
polier» , wie ein Kobolt lärmen ; eine
verdammte Seele , ein Verdammter ,
der erscheint — ein Wichtelzopf bey
Menschen und Pferden .

*Foilczza,s 8 . f. Thorheit , Narrheit —
Follia , J der Schwindel der Schafe ,

fine Krankheit ; una péeora attaccata
dalla follia , ein Drehling .

Jfollicola , s . £ 1 das Häutchen , die
Follicolo , s . m. » Hülse , worin der Sa -
Foliiculo , s m . J me » der Pflanzen ist."Follóne , 5 . m . der Walker, Tuchwalker .
Follóre , s . m . s. follia .
Fólla , s . f. f folla ; it . adj . f. von folto , s.
Foltamente , adv . haufenweis ; gedrängt,

dicht.
Foltézza , s . f. die Dicke , Dickheit , Dicht¬

heit .
Folio , adj . dicht ; gedrängt ; was dick

beysammen , dicht aneinander steht ,
als Saat » Bäume rc . ; nébbia folta ,
ein dicker Nebel.

Fomentare , v . a . bähen ; Umschläge ma¬
chen ; erwärmen ; fìg . befördern ; stär¬
ken ; hegen , untèrhalten ; fomentare
la discordia.

Fomentato , part . gebähet , durch Um¬
schläge erwärmet — lig. genährt ; ge¬
heget ; unterhalten .

Fomentatore , 8 . m . der Anstifter , Be¬
förderer , UnserhLlter; fomentatore di
guèrre.

Fomcntatrfoe , s . f. die Unterhalterin ,
Beförderin .

Fomentazione , 8 . £ Ì ' ine Bähung ; war -
Foménto , 8 . m . “ äer Umschlag auf

einen kranken Ti- etst
Fornite , 8 . £ Zunder ; Materie , die leicht

Feuer fängt ; 6g . fornite del peccato ,
der Anreitz , Antrieb zur Sünde .

Fonda , 8 . f. ein Beutel , Tasche — eine
Schleuder — die Fülle , der Überfluß—
das größte Maß , wozu eine Sache ge¬
langet ist , oder gelangen kann ; nel
tal mese fn la fonda dell ' infermità ,in dem Monath war die Seuche am
ärgsten ■— die Tiefe — fonda della
pistòla , die Pistolenholfter .

Fondacàjo , s ., m . der Kaufmann , der
ein. Gewölbe , einen Laden hat.Fondàccio , 8 m . der Satz , Bodensatz ,
die Hefen .

Fondachétto , 8. IN . ein kleiner Kaufladen,
kleines Gewölbe.

Fondachiére , s. m. ein Tuchhändler.

Fóndaco , 8 . IN . ein Tuchladen,Tuchgk-
wölbe ; fig un fondaco d ope e di
misericòrdia . , ei » sehr barmherziger
Mensch ; ein Tuchhändler ; ein Provi -

'

antmagazin .
Fondamentale , adj . was den Grund , die

'Grundlage ausmacht ; was das Vor¬
nehmste ist ; wesentlich ; legge fonda¬
mentale , ein Grundgesetz .

Fondamentalmente , adv., gründlich , mit
Grund , auf guten Grundsätzen ; von
Grund aus ; völlig ; von unten bis
oben .

Fondaménto , 8 . m . in plur . m. etf . der
Grund zu Gebäuden ; fare le fonda¬
menta , den Grund legen zu einem Bau ;
gettar i fondamenti d ’nna repùbblica ,
den Grund zu einer Republik, zu ei¬
nem Reiche leaen — das Gesäß , der
Steiß , der Hmteee ; 6g . der Grund ,
Hauptgrund , die Grundlage im Sitt¬
lichen te . ; con 0 senza fondamento ,
mit oder ohne Grund ; gegründeter
oder ungegründettr Weise .

Fondare , v . a . .gründen , den Grund
legen ; stiften ; sondar no monastèro —
gründen , festsetze » , befesngeu ; fondar¬
si , v . p . sich , gründen , worauf l auen,
sich verlassen .

Fondata , 8 . £ der Weinsatz , Meinhefen.
Fondatamente , adv . mit Grund ; gegrün¬

deter Weise , mit R >cht -
Fondatézza , 8 . £ die Gründlichkeit , Fe¬

stigkeit .
Foitdàto , part . gegründet te. , gestiftet ;

terréno fondato , ein tiefes , fruchtba¬
res Erdreich ; nel fondato verno , im
stärksten Winker in der größten Kälte ;
bosco fondato eco . , ein dicker, dichter
Wald ; fondato in qualche sciènza , ist
einer Wissenschaft wohl beschlagen, sehr
bewandert ; discórso , parlare eec . , fon¬
dato , gegründete , gelehrte Reden —
gegründet , gesichert.

Fondatóre , 8 . m . der Grundleger , Stif¬
ter .

Fondatrice , s . f. die Stifterin , Grund-
legerin.

Fondazione , s. £ die Gründung , Anle¬
gung ; die Stiftung einer Kirche rc .

Fondere , v . a . schmelzen , Metalle gie¬
ßen — schmelzen , zergehe » lassen, zer¬
schmelzen — gießen , vergieße » ; das
Seinige durchbringcn; fondersi , v . p .
zergehen , schmelzen ; fondersi in lacri¬
me , -sich in Thränen ergießen ; la can¬
déla si fonde , die Kerze schmilzt ; praet.
fusi , part . fuso , auch fonduto.

Fonderia , s . f. eine Gießerey , Schmelz -
Hütte ; fonderia di cannoni , Stückgie-
ßerey — ein Laboratoriuin .

Foudiglinolo , s. m . s. fondàcci».
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Pandissimo , adj . sup . feststes , s. fondo

ad j .
Fonditóre , s . m . ein Gießet,Rothgießer ;ein Verschwender— ein Schleuderet:
Póudo , s tu . der Grund , Boden einer

Tiefe , eines Geschirres — die Tiefe —
das Mittel , der Mittelpunct — Grund
und Boden — liegende Gründe , Ca¬
pitale — der Hintergrund ; fondo
de ’ calzóni , brache ecc. , der Boden in
Hosen ; sondo di dente , s. alvèolo ,sondo de’ diamanti , des Diamantes
Dicke ; métter in sondo , zu Grunde
richten ; èssere ln sondo , zu Grunde
gegangen seyn ; andare al fondo , un¬
tersinken , zu Grunde gehen ; cavar di
sondo , einem aus der Noth- , aus einer
schlimmen Sache helfen ; dar sondo ,die Anker weifen , sich vor Anker legen ;dar fondo alla roba , alles durchbrin-
gen , verthun ; toccare il sondo , andare
al sondo , pescare al iiindo di chec¬
chessia ; fig . aus den Grund der Sachen
gehen ; andare a sondo , zu Grunde
gehen , untergehen , versinken ; non
av,ér uè fin , né fondo , unergründlich ,
unermeßlichfeyn ; in qiu Fiondo , adv.
endlich , am Ende . -zu allst letzt

póndo , adj . tief, dicht ; was am höchsten
gestiegen ist ; morirono di pestilènzanella mortalità sonda , sie starben ait
der Pest > da die Sterblichkeit aufs
höchste gestiegen war ; nel sondo in¬
verno , im höchsten Winter .*Fondiira , s . f. eine Tiefe , ein tiefer
Grund .

Fonduto , part . geschmolzen , geschmelzt ,
zerschmolzen re . , s. sondere.

Fóngo , s . in . s fungo .
Fonologia , s . f. die mathematischeLehre

von dem Ton ."frontale , adj . ursprünglich ; was den
Ursprung gibt ; subst . die Quelle , der
Ursprung ; in guanto egli è fontale '

,
e principio di tutta la vita .

Fontairnènte , adv. Ursprünglich .
Fontana , s . f. eine Quelle , Springbrun¬

nen , Fontane .
Fontanalmèule, adv. Ursprünglich .• Fontanamente , adv . s. originalmente.
Fontanèlla , s . f. ein,kleine Quelle ; fon¬

tanella della gola , o del collo , die
Halsgrube , Kehlgrube ; fontanella dello
stomaco , die Herzgrube; it . das Blätt¬
chen aus dem Kopfder Kinder , welches
einige Zeit offen und weich bleibt — ein
Fontanell — Name einer Ader .

Fontanéllo , s . m eine Art Feigen.•Fontaneo , adj . Von dem Springbrun¬nen , dazu gehörig .
Fontanière , s . m. ein Brunnenmeistec ,Rvdrmeister.
Fontano , na , adj . s. fontaneo.

Fónte, ' s . m . und f. der Brunn , die
Quelle , Brunnquelle ; fig . der Ur¬
sprung , die Ursache ; der Taufstein - 1-
vedére alcuna cosa in fonte , ' etwas
im Original Nachsehen , bey der Quelle
etwas untersuchen .

Fonticèlla , i s . f ein Brünuchen , Quell -
Fondcina , f chen ; kleine Quelle , kleiner

Brunn .
Fora , fóro , e fóri , s. suòra.Fora , ( von èssere) es würde seyn , wäre

(poetisch)
Foracchiare , e sforacchiare . V. a . durch¬

bohren , durchlöchert, .
Foraggiare , v . a . surraschiren , Futter

bohlen.
Foraggière , s . m . ein Furraschierer ; der

surraschiren reitet ; der Futter höhlet.
Foràggio , s . m Furrasche ; Futter . Füt¬

terung ben der Armee ; andar a forag¬
gio , per foraggio , surraschiren , nach
Furrasche gehen . ."Toràino , adj . foràneo.

Forame , s . m . ein Loch , Löchelchen; das
Arschloch beym Menschen ; der Hintere.Foramèllo , s . m . ein nasenweiser Mensch .

Foraméjito , s . in . eiu Löchelchen, kleines
Loch .

Foraminoso , adj . löchericht , durchlöchert ,voller Löcher.
Foràneo , adj . Gerichtssachcn betreffend .
Forare , V. a . bohren , ausbohren , durch¬

bohren, duräilöchcrn, durchstechen, ein -
dringen , hineindringen ; forare in pin
segréti luòghi , in die geheimsten Or¬
ter eindringen ; forare le schière , mit
Gewalt in die Glieder eines Heers ein '
breche» .

Forasièpe , s . m . der Zaunkönig ; it . per .sim , ein Männchen ; ein Faust großes
Mensch .

^ ,
Foràstico , adj . grümisch , störrig,s. rubesto .
Forata , s . f. s. foratura.
Foratèrra , s . m . einPstanzstock, Pflanz¬

holz , Stecker.
""Forato , s . m . ein Loch .
Foralo , part . gebohrt, ansgebohrt , durch -

gebohrt ; ricéver i benefici con ànimo
1 forato , e pertugiato , mit undankbarem

Gèmstthe Wohlthaten empfangen; ca-
po forato , ein Dummkopf.

Foratòjo , s . m. ein Bohrer ; Instrument
zum Bohren .

Foratóre , s . m. einer der bohret ; ein
Bohrer .

Foratura , s . f. das Bohren > AuLbohren ,
Durchbohren .

""Fnrbannuto , adj . ein Verwiesener , Ver¬
triebener.

Forbäno , s . m, ein Kaper ohne Patente
einer kriegführende» Macht ; ein See¬
räuber .

Forbice , s . f. fòrbici.
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Forbiciate , s . f. pi . einScherchen , klein«
• èdifve - _ .

Fòrbici , s . f. pii eine Schere ; forbici
Forbicia , s . f. J di zecca , die Blech¬

schere in ben Münzen ; forbici grosse,
pvcjjc Scheren ; forbici de ’ granelli ,
de ’ gamberi ecc . , die Krebsscheren ;
forbici » , das Abschneidsel , das Abge -
schuittene ; forbice , der durchaus thun
will , was er nicht soll , was ihm verbo -
then iss ; essere , 0 avere uno nelle for¬
bici , einen in seiner Gewalt haben ;
condurre uno nelle forbici , einen in
Erfahr bringen , ins Garn locken .

Forbiciäro . » . in . Scherenschmied , oder
d - r mit Scheren handelt.

Forbicine , s . f . |)1 . s forbicétte .
Forbieióui , s . m. plur . eine große , starke

Schere.
Forbire , v . a . putzen ; glätten , poliren ,

al'wiichen ; pr« e» . isco.
Forbitezza , s . f. dis Politur , der Glanz .
Forbii » , pari , polirk , gereiniqet ; geglät¬

tet , glatt , adgewischt , abgerieben .
Foi bitoj » , » . m ein Wischtuch , ein jedes

Werkzeug , etwas abzuwischen , zu rei¬
nigen , zu glätten .

Forbiture , » . m . ein Polirer , Glätter .
Forbottale , v . « . schlagen , prügeln,derbe

Stöße geben .
Forbottiti, , part . geprügelt, geschlagen re .
Fórca , » . f. eine Gabel , Heugabel re- ,

ein Scheideweg ; der Galgen ( meist in
pi forche) ; mandare «Ile forche , rac -
comrmudare alle sorelle , zum Henker
schicken ; va alle sorelle , geh zum Hen¬
ker ; forca , avanzo di forca , oder uòmo
da forca , ein Galgenstrick , Galgen¬
vogel > Galgenschwengel re - ; farle for¬
che , sich unwissend stellen ; thun , als
ob man e*nen heruntermachte, um ihn
nachher schicklicher zu loben ; auch so
viel als far le meine , einen liebkosen;
il . èssere tra te forche , e santa Can¬
dida , in der Klemme seyn , zwischen
Tyür und Angel stecken .

Fornita , » . f. die Schenkelöffnung; der
Theil , wo die Schenkel des Menschen
angelien , eine Gabel vollHeu, Stroh re .

Forcateli « , » . f . eine kleine Gabel voll
Heu : e .

Forvi ; > , adj . s. forcuto.
Forcutùra oÖCt inforcatura , s . f. dèr Thèil

des menschlichen Leibes , wo die Schen¬
kel sich öffnen -

*Fóree , » . f. pl . eine Schere.
Forcèlla , ». f. die Herzgrube ; it . s. fauci.
Force !!« , l s . f ein Gabelchen , kleine
FtirceUétta,f Gabel — kleiner Psahl an

Weiastöcken ; eine kleine Gabel Voll .
Force !bue , adj . s. forcuto.
Fórche , ». f. pl . s . fórca.
Forche , s. fuorché,

Forchétta , ». f . kleine Gabel ; forchetta
d ’uu pollo , d’un capónS ecc . , das
Schlußbein am Hühnere . , ein Gabel»
holz , gabelförmiges Holz ; eine Gabel
benni Essen ; favellare in punta di ihr.
cbetta , prov . ajfectirt rede » ; ein Gal¬
genvogel re .

Forchettièra , ». f. die Gobelscheide
Forchétto , » . m ein zweyspitziger Spieß .
Forchettóne, » , m . eine starke Gabel .
^Forchinderc U »d fnorchindere , v . a . hitt -

ausschließen ; praet . fnorcbinsi , pari ,
fuorchiüso.

Forcina , s, f. eine Gabel , auch zum Esse»
— der gabelförmigeStab , woraufman
ei » schweres Schteßgewehr legt , zu
zielen .

Fórcole , , » . ra . ein Grabscheit mit zwey
Zinken .

Forcone , » . m . ein Drepzack ; eine Mist¬
gabel.

Foreostumanza, » . f. Ungezogenheit, bös«
Gewohnheit.

Forcutamente , adv. gablicht , auf Gabel¬
art .

Forento , adj . gabelförmig , wie eine
Gabel getheilk ; animali coll ’ óngbie
forcute ,^Slpere mit gehaltenen Miauen .

Forcuzza , s . f. eine kleine Gabel / ein
Galgenschwengel re .

Fóre , adv . s . suòra .
Forellino, » m . ein kleines Loch -
Forense , adj zu Gerichtssachen gehörig ;

» Ule forense , der Gerichtsstyl.
Forese , » . m . und £ ein Bauer , Land¬

mann ; Bäuerin .
Foreséllo ,1 » . m . ein Bauernjunge , klei -
Forcsctto,z ner Bauer .
Foresózza , » . f. ein starke , derbe Bäu '

e-
rin .

Forcsozzo , » in . «IN starker , untersetzter
Bauernkerl .

Foresta , » . f. ein Wald , Gehölz.
Forestaria , » . f. foresteria , e forestierîa,

die Fremden inègesammt , die an einem
Orte , oder in einem Hause sind ; die
Gäste — das Quartier der Gäste in
Klöstern.

k'orvstkiri^ ALNte , adv. slfö dst JtöMvtr ;
nach Art der Fremden . ,

Forestieramente , adv. s. forestariaraénte.
Forestière , » . und adj . m. und f- ein

Fremder , Ausländer ; fremd , auslän¬
disch — ein Gast.

Forestieri « , » . f. f. forestaria.
Forèsto , adj . wüst, wild, öde, unbewohnt.
*Forfire , v . a . sich vergehen ; sündigen ;

einen Fehler begehen ; praet . sorteci ,
part . forfatto.

»Forfatto , » . m . eine Missethat , Miß¬
handlung .

»Forfatto , ta , part . Übel getha».
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Forfathira ,,s . f. s. furfanteria . Formatamente , adv. auf die ashöNAtForfécchia , s . 1' der Zangenkäfer , so ge- Art — förmlich , in gehörigerVollkom-nannte Ohrwurm . menheit.Forfecciiiua , 5 . f s. forfecchia. Formatèllo , 8 . m . eine Art Schrift , ausForfice , s . f. f' fòrbice. Druckark . vFoiiiccUe , und foifieine , s . f. s. sorbi- Formativo , adj . was die Gestalt geben ,cella . bilden kann.Fm liciata , s . f. ein Scherenschnitt. ^Formato , s . m. f. forma.Fórfuia , s . f. löblicher fórfore , kleine Formato , adj . gebildet , gestaltet re . ;dürre Schüppchen , die sich auf der Haut uòmo formato , ein dicker , starkerde " Kopfs bilden . Mann : auch erwachsen ; der seine völ -
Forforâggine , s . f . f. fórfora. lige Größe erlangt hat ; dorma for -Foriéra , s und- adj . f. die Vorlauferin , mata , ei» erwachsenes FrauenzimmerVorgängerin , Dorbothe . — abgeformt , in die Form gegossen.Forièro , 8 . m . f furiere. Formatore , 8 . m . der Ausbilder , Ver-Fórma , s . f. die Form , die Gestalt , fertiger , Gestaltgeber.

Figur , daè äußere Ansehen ; der äußere Formatrice , s . f. die Gestaltgeberin ,Schein — Formalität — die Form — Ausbilderin ; die , welche bildet , ge-der Leisten - das Muster , Modell ; staltet .forum del cappello , della acarpa , der Formazióne , 8 . f. die Bildung , Ansbil-Stock zum Hut , der LeistenderSchuh - düng , Gestaltung , Schaffung , Verser-
ruacher ; forma’ di cartòcci , forma da tigung,Zusanime» ordnung einerSache.carta ecc . forma di cacio , der Käse» Formella , s . f. ein Förmchen — ein Leist-
ttapf ; auch selbst ein ganzer Käse — chen — die Grube , so gemacht wird ,die BerfassunA , Vorschrift , Regel , Bäume zu setzen ; eine Geschwulst der
Richtschnur — die Art und Weise ; Pferde au den Knien , die Mauke ;forma sostanziale , das Attribut , Ivel'. formella di cacio , ein Käsenäpfchen ,ches einer Sache das Wesen gibt ; ar- ein kleiner ganzer Käse ,
goménto in forma , eilt förmlicher Fermentare , v. n . f. fermentare.
Schluß . Foriuentato , pari . f. fermentato.Formabile , adj gestaltbar , was stch bis- Ferménto , 8 . IN ' f. fremènte ; it . frü¬
hen , machen läßt . mento , s.

Forrnaz' iäjo , 8 . m . ein Käfehändler, Käse - Formentone , 8 . m . tückisch Korn , türki-krämer. scher Weitzen .
Formaggio , 8 . m . der Käse . Forrniea , 8 . f. die Ameise ; essere , 0 far
Formaggiuólo , s . m . kleiner Käse . la formica , o il formicón del sorbo ,Formale , adj . cansaformale , die Ursache, nicht darauf hören , und feines Thuns

welche ein Ding von allen andern un- fortmachen ; einen sagen lassen, was er
terscheidet ; förmlich , ausdrücklich ; sor- will , und sich an nichts kehren ; dermali parole , förmliche ausdrückliche Rothlaus , eine Krankheit.Worte . Formio,-ijo , s . m . ein Ameisenhaufen ;Formalista , s . m ein Formalist ; der zu prov. stuzzicare il fonnicajo , ins Nestviel auf die Formalitäten hält . stören re . ; it . der Ameisenlöi ^eFormalità , i s . f. die Förmlichkeit — Formicare , v .n . wimmeln, kribbeln » häufigFormalitade, ) Formalität ; Formalien ; da feg» ; formica il popolo , es wim -

Formalitatc , I Umstände bey gewissen melt alles von Volk.
Handlungen — Rechtsformel. Formichctta,ì s . f. ein Ameischen , kleine

Formalizzarsi , v . p . ( di qualche cosa) Formicola , J Ameise .
sich worüber ärgern , es übel nehmen . Formicoläjo , s . m . ein Ameisennest ; ein

Formalmente , adv. förmlich , in aus - Gewimmel von Leuten , oder Sachen,
drücklichen Worten ; ausdrücklich , be - Formieolamènto , s . ,» . f. formicolio
stimmtet Weife. Formicolante , adj . (polso ) ein hüpfen -

Formaménto , s . m . s. formazióne. der , auf- und niedergehender Puls .Formare , V. a . bilden , formiren , formen , Formieoläto , adj . häufig , haufenweis ,
gestalten — schaffen , machen , verferti- wie Ameisen ; einem Ameisenhaufen
gen — einrichten , ansielUn ; formar ähnlich ; wo alles davon kribbelt und
MI procèsso , einen Prozeß anstellen ; wimmelt .
formare ni, assèdio , eine Belagerung Formicolio , s . m . die Kribbelkraukheit;formtreu ; formare un progètto , un das Kribbeln ; Brennen in der Haut ,disegno , einen Entwurf machen , einen

'
als wenn Ameisen darunter liefen .

Vorsatz machen ; formar uh’ armata , Forminone , s . m. eine große Ameise ;eine Armee aufbringensformar paróla , èssere , o far il formicón del sorbo ,reden , sprechen. sich an nichts kehren , s. formica.
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Forinicücda , s . f. s. formidiétta .
Formidàbile , adj . furchtbar, 'îrchterlich;

erschrecklich .
Formidine , » . f. Furcht , Schrecken ,
Formidoloso, , adj . schreckbar, furchtsam .
Formisüra und fuormisüra , adv . übermä¬

ßig , über die Maßen . '
Formola , s . f. eine Forme ! ; ein Muster.
Foimolàccia ,

* s . f. eine schlechte Formel .
Formulario , s . in . ein Formular .
Formosità , s . f, die Schönheit, s. bellézza.
Formosissimo, adj . sup . ungemeinschönte.

. Formóso , adj . schön, Wohlgestalt , hübsch.
Fòrmula , s . 1. s. forinola.
Fornace , s . f. ein Ofen , Brennofen te . ;

fornace da fóndere, ein Schmelzofen;
fornace da calcina , ein Kalkofen ; for¬
nace da mattoni , da tégole , ein Brenn¬
ofen zu Ziegeln , Ziegelofen.

Fornacclla, } s . f. ein Ofen p allerley
. Fornacétta ,j Gebrauch.
Foruaoiàja , s . f. die Frau eines Kalkbren¬

ners tc .
Fornaciàio , s . m. «in Brenner ; der über

den Brennofen gefetzt ist ; fornaciaio
della calcina , ein Kalkbrenner ; forna¬
ciaio da tégole , ein Ziegeibrenner ,
Ziegler.

Formicina , s . f. 1 f son3cé ]h _I »macino , s . m .J
Fornàja , s . f? die Bäckerin , Bäckerfrau.
Foruaina , s . f. eine kleine oder junge

Bäckerin.
Fomaino , s . m. ein kleiner Bäcker .
Fornàio , s . m. ein Bäcker , Brotbäcker ;

. accomodare , o acconciare il fornajo ,
• auf fein sicheres Brot bedacht seyn -
Fornata , s . f. ein Schuß Gebäcke ; Ofen

voll , ^ .
Fornèllo , s . m . ' 1 ein kleiner Schmelz-
Fomellétto , s . m . J ofen , Bratofen ; der
Fnmellina , s . f. j Ofen mit dem Kessel ,
Fornellino , s . m .J . worin den Kokons
. der Setdenwürmer das natürlicheGnm-

mi benommen wird — eine große eiser¬
ne Kohlpfanne — ein Ofen , kleiner
Ofen , einÖfchen ; it . ein Eastrol - Loch ;
cncinàrc a fnóclii di fornelli , in Ca¬
stro ! - Löchern kochen .

Fornicare , v, a . huren , Hurerey treiben ,
ehebrechen . ■ .

Fornicariaménte , adv , hurenmäßig ; Mit
Hurerey .

Fomicàrio , adj . hurenhast , Verhurt , hu¬
renmäßig.

Fornicatóre , s . m . ein Hurer ; ein Hu¬
renhengst— ein Ehebrecher .

Fornicatoréllo , la , s . in . f. ein schlauer
Hurer ; eine listige Hure .

Fornicatrice , s . f. die Hurerey treibet.
Fornicazione , s . f. die Hurerey ; der Ehe¬

bruch ; für apostasia , s.
*Fornicheria , s . f. s fornicazióne.

Forniménto , s . m . das Zubehör , Zubehö-
rige ; die Ausstaffirung , die Garnirung ,
Zuthat zu Kleidern te . ; fornimento
da càmera die Möbeln <Ausmöblirung,
fornimento da cavallo , das Reitzeug ;
Sattel und Zeug — Mörtel ; das De¬
gengefäß ; so Viel als liniménto, !.

Fomimentnzzo , s . m. eine kleine Aus¬
staffirung , Auszierung ; kleiner Putz.

Fornire , v . a beendigen , vollbringen, ver¬
sehen , verschaffen , anschaffen , hergeben ,
herschießen ; egli la fornisce di quanto
può abbisognàrle per le spese , er be¬
streitet ihre Kosten — ausstaffiren , aus -
ziehsn , aufhören ; fornisci d ’ésscrmi
molèsto , höre auf mich zu belästige » .

Fornito , s . in. das Zubehör , die Aus¬
staffirung te .

Fornito , part . der womit versehen ist ;
vollendet , beendiget — ausstaffirt , ge¬
ziert ; stanza fornita , möblirtes Zim¬
mer ; fornito , ben fornito , mèglio for¬
nito , der ein tüchtiges . , starkes männli¬
ches Glied hat

*Fomitüra , s . f. die Ausrüstung « Aus -
. staffirung.
Fórno , 8. m . ein Ofen , Backofen— ein

Bäckerladen , das Backhaus ; fare il
forno , Bäckerei) treiben ; murarsi in
un forno , durch Unvorsichtigkeit sei»
Unglück beriten ; chi non è in forno ,
è in sulla pala , mancher glaubt , weit
vom Unglück zu seyn , und steret doch
schon am Rande des Verderbens ; dir
cose , die non le direbbe una bocca di
forno , wunderliches Zeug schwatzen ;
tempestare il pan nel forno , das Brvt
aus dem Kober verlieren ; quando un
non ba avér bene come me , mi tem¬
pèsta il pan nel forno , wenn einer
nichts haben soll, wie ich , verliert er das
Brot aus dem Kober ; attaccàrla al ciél
del forno , lästern , schimpfen ; ficcàrsi ,
o méttersi in un forno , sich verkriechen,
sich vor Scham nicht sehen lassen ; mo¬
rirsi di fame in un forno di schiaccia¬
tine , mitten im Überfluß Nvth leiden .

Forno degli arròsti , s . rn . in Schmelzhüt¬
ten , der Röstofen.

Foro ,s .m . (mit dem ersten o dunkeljeinLoch .
Foro , s . m . ( mit dem ersten 0 hell ) das

Gericht , die Gerichtstube ; foro eccle¬
siàstico , foro esterióre , das Kirchenge¬
richt ; foro intern» , hasGewissensurtheil;
foro delle scene , dieSchaubÜhne;—foro ,
furo , furono , sie waren , von èssere .

Forosètta , 5 . f. s. 1 s f .
Forosètte , s . m . f.J
Forra , s . f . ein langes und schmahles Thal

zwischen hohen Bergen .
Forse , adv. vielleicht , ungefähr , beyna -

he ; in sorse , subst . in Zweifel ; sta¬
re • entrare in forse , di aleni-
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■a cosa , wegen einer Sache in Zweifel Fortificabile , adj . was befestiget werde «
ftyn ; pone »icòna cosa in forse , an kann,
einem guten Ausgang der Sache zwei - Forticéllo , adj . f. fortetto ,
fein , Fortifìcagióne , s . f. s. fortificazióne.

Forseclié , conj . vielleicht , vielleicht daß. Fortificaménto , s . m . die Befestigung ,
Forscnnarc , V. n. schwärmen , wahnwi- Verschanzung, Fortifieirung . FestungS-

tzig reden , rasen . werk .
Foisennatäggine , s . f. Narrheit , Rase - Fortificare , V. a . befestigen , stärken , Stär -

rey , Unstnn . ke , Kräfte geben ; fortificarsi , v . p.
Forsennatamente , adv. thvrichter , unstn- fest , stark werden , sich verwahren —

niger Weife . _ sich verschanzen , sich befestigen .
Forsennatézza , s . f. die UnslNIligkeit , Fortificato , part, 6 efcfîiflCÉ-

Narrheit , der Aberwitz ; die Raftrey . Fortificatóre , ». m. der stärkt,Kraftgibt/
Forsennato , adj . unsinnig , wahnwitzig» befestiget ,

närrisch , rasend, Frotificatrice , s . f. die < so stärkt re .orsenneria , s f. f. forsennatézza . Fortificazióne , s . f. eine Befestigung »Forsi , adv . f. fórse. einFestungswerk,Festungsbau,Schaiiz -Forte , adj . stark von Leib und Geist ; werk — die Kriegsbaukunst,sorte d ’animo , starkmüthig ; uòmo di Fortigno , adj . von Geschmack etwas herb ,forte ingégno , der einen dnrchdringen- scharf , heissend,
den Verstand hatmühsam , hart , Fortino , s . m . ein kleines Fort , kleine
schwer ; fest , dauerhaft ; passo forte , Festung , kleine Schanze ,
ein schrecklicher, fürchterlicher Schritt, Fortissimo , adj . sup . sehr stark re . f. sor¬
det- Tod ; forte a vedére , hart zu se - te , adv , ungemein stärkte
hen ; forte mi pare , es kommt mir -Fortitùdine , 8 . f. die Tapferkeit , Stand -
seltsam und hart vor , es fällt mir hart Hastigkeit ,auf ; Órdini forti scharfe Befehle ; Po,toro , 8 . m . f. forzare,tempo forte Ungestümes , trübes tC. Fortuitamente , adv . zufälliger Weift ,Wetter ; auch harte Zetten ; forte pun- ìwn ungefähr , unversehens» unvern u-to , ein harter , schlimmer Punet thet.scharf , beisftnd, von Zw . ebeln te . Pses- ^ à , zufällig , ungefähr , unverft .fer ; it . vino forte , starkerMetn , ( auch ) b ,rnutL J '
saurer ® ein gründlich , einleuchtend, stórne , » . m . f forzóre .aVer Fortuna , s . f . das Glück , Schicksal ; da »

Ungefähr , der Zufall — glücklicher
nerbo , stark , rüstig ftyn .

Fòrte , s . m . das Stärkste , Beste , die vor¬
nehmste Kraft , der Kern eines Dinges ;
il forfè , dell' esèrcito , der Kern der
Armee ; nei forte della battaglia , in
der Mitte des Treffens ; nel forte del
bosco , im dicksten Gehölze — ein Fort ,
eine Festung.

Fòrte , adv . stark , f. fortemente , deside¬
rar forte , lamentarsi forte , heftig ,
stark begehren , sich stark beklagen ; dor¬
mir forte , fest schlafen ; imaginär for¬
te , sich lebhaft einbilden ; parlar forte ,
stark , laut reden ; ferir forte percuò¬
ter forte , stark , heftig verwunden

Erfolg , Wohlfahrt , Unglück , nichtige»
. Glück ; der Stand , die Verfassung,

worin man ist ; guanto è misera la for¬
tuna delle donne ! wie schlimm sind
die Weibspersonendaran— ein Sturm ,
Ungewitter zur See ; Aufstand , Auf¬
ruhr , Unruhe ; egli tien la fortuna
pel ciuflétto , er sitzt dem Glück im
Schvoße ; es geht ihm alles glücklich ;
fortuna , e dormi , wem düs Glück wohl
will , den sucht es ; val più un' Óncia
di fortuna , che una libbra di sapóre .
Glück geht über Verstand ; besser viel
Glück und wenig Geschick .

schlagen ; fuggire , andar forte , schnell Fortunäccia , s . f. Unglück ; widriges Ee-
fliehen , stark gehen . schick.

Fortemente , adv . stark , mit Stärke , -Fortunaado .1 r . ,
rüstig , tapfer , gewaltig , standhaft - -Fortunale , } m ’ s' burrasca*
fthr . Fortunale , adj . f. fortùito , stürmisch ; voll

Forterùzzo , adj . etwas stark , ein wenig Ungewitter .
scharf , sauer , säuerlich . Fortunare , V. n . Unglück haben , unglück-

Foi tétto , adj etwas stark , rüstig ; adv . lich ftyn ; Gefahr laufen ; tumultui -
mit etwas Stärke . re » .

Fortézza , s . f. Stärke , Kraft , Festigkeit , Fortunatamente , adv . glücklicher Weift .
Standhaftigkeit , Munterkeit — starker , Fortunato , adj . glücklich , beglückt ; un¬
scharfer Geschmack— ein » Festung ; ein glücklich — Fortuito , f.
fester Platz . Fertuneggiâre , V. » . s. fortunare.

i



Fortunclla , s . f. ein @ lücfc&en / Heines Forzévole , adj . was Gewalt , Zwang an-
' Glück. thut ; gewaltsam .
Fortunévole , adj . ungefähr, zufällig. Forzevolmènie, adv . mit Gewalt , zwangs-
Fortunosainènte , adv . von ungefähr , zu- _ weise ; gezwungen.

Formiere , s . m . ein Kasten , Koffer ; it.
in der Conchyl . die Dosenschnecke; daS
Kästchen .

Forrierstto , 8. in. ein Kistchen , Käst -
Forzierino , chèn , Kosserchen ; for-
Forzieruólo , f zieretto da gióje , eilt
Foraieruzzo, Schmuckkästchen .
»Forzo , s . m . bester forza , sforzo , f.
Forzóre , s . m . die Säure , Schärfe , der

starke , scharfe Geschniack .
Forzosamente , adv . stack , tapfer , wa¬

cker , muthig .

fälliger Weise ; stürmisch , heftig ; glück¬
licher Weise .

Fortunóso , adj . dem Glück und Unglück
unterworfen ; ungefähr , » »versehen ;
stürmisch . 1

Fortùra , s . f. s. fortézza.
Fortüzzo > adj . etwas stark — säuerlich ;

ein wenig scharf.
»Forviare , V. u . sich verirren, vom Weg

abkommen .
Forvici , 8 . f. pi . s. fòrbici.
Forvóglia fuorvóglia ; ( suor di vòglia ) Foraòs

'
o

'
ft

'
àdft

'
stark , Voll Stärke ; rüstig,adv . wider Willen , ungern, unvorsatz - Porzuto J frisch ; der Kräfte hat.

îich ' Foscamente , adv . dunkel , aus eine dunk -
Forza , 8 . f. die Stärke , Kraft , Wirksam- le Art .

keit — Macht ; Gewalt — der Zwang ; Fosco , adj . schwärzlich , dunkelbraun ,
die Nvthwendigkeit — eine Menge. Ra- düster , dunkel , finster , trübe ; fig. trau -
dunò gran forza di genti d’arme , er rig , schwermüthlg ; pensièri foschi,' versammelte eine große Menge Kriegs- schwere , traurige Gedanken
leute ; aver nelle sue forze qualche^Fosforo , s ni . Phosphorus ; eine Matè -
cosa , o cjualchedóno , in feinet @ ei» alt rie , welche die Eigenschaft zu leuchten
haben , far forza ad uno , einem Ge - Hat — fosforo minerale , s, piètra di
Walt anthnn ; far forza ad una donna, Bologna — der Morgenstern ,
ein Frauenzimmer nothzüchtigen ; il Fossa , 8 . f. ein Graben , eine Grube —
nemico scese con tutte ie sue forze, &Ct citi Grab , eine Gruft ; in prov. chi
5‘CÌttb kam mit seiner ganzen Macht vien dalla fossa , sa che cosaèilinor -
Herab ; a forza , di forza , di tutta for¬
za , adv , mit aller Macht , aus allen
Kräften ; a forza , a màrcia forza , a
viva forza , per forza , per viva forza ,
mit Gewalt , mit aller Gewalt , mit Fossàccia , s . f
Zwang , gezwungen ; per forza di chec- tiefe Grube ,
chessia , Vermöge, durch , mit ; perser - Fossata , s . f. ein tiefer Wassergraben,
za di danari, a forzasti fuòco — non fa Fossa! tàccio , s . m . ein starker Bach .
forza, eè liegt nichts .dran,es tbnt nichts ; Fossatélla , 8 . f. ein Bächelchen ; kleiner
èsser forza

'
, nöthig seyn ; es nicht Um - Graben , kleine Grube ,

gang haben können ; è giuoco forza , Fossatéilo , s . m . ein Bächelchen ; kleiner
ès ist schlechterdings nothig. Bach ; ein kleiner Graben ; it . fossatel -

Forzaménto , s . m . der Zwang , die Ge - 1° da fare scollir Facqua de ’ campi , ei«
walt , Gewaltthätigkeit . ne Furche zum Abfluss des Wassers .

Forzare , v . a . zwingen , nöthiqen , Ge - Fossato , s . m . ein kleiner Bach ; s. tossa .
walt brauchen ; Gewalt anthun ; mit Fosserclla , fossétta , fossicélla, fossicma ,
Gewalt wozu bringen ; forzar una vèr- s - ,

f. f. fossatélla.
gine , nothzüchtigen ; forzarsi, v . p . stch Fòssile , adj . was aus der Erde gegraben
alle Mühe geben . wird . ._ . . . j «rr . ir. . Fosso , s . m . ein breiter und tiefer Gra-

Forzatamente astv gezwungener Weise ; ; Canal ; ulilzio de' fossi/Was -
nnt Gewalt ; ans Zwang . s ' ramtForzato , part . gezwungen , gemüffiget , F^ , ne

-
s _ ^ „ großer Graben,große

to , wer in der Noth gesteckt hat , kann
am besten davon reden ; fossa d ’una
Città , ein Ssadtgraben ; fossa navicu¬
lare , Höhle in der weiblichen Scham .

ein breiter Graben , eine

gedrungen , genöthiget ; übertrieben ,
Übermäßig ; tal tine ebbe della sua
forzata industria .

Grube .
Fóttere , fottitojö , fottii óre , fottitura ,

„ , . _ , ( Unzüchtige Worte ) vögeln
'
; suxeN ;

Forzato , 8 . m . ein Galeerenselave. bci. Schwanz , ein Furer , Fux . rey re .
Forzatore , 1 s . m. ber Smang . © erode Fottivénto , s . m . der Wanneniveher ,
Forzatorèllo,J vraiicht ; lorzator di vèr- Thurmfalk.

ginc , ein Mädchenschänder. Fottuto , part . . VPti fóttere . Barón fot-
Fotzerinàjo , 8. m . ei » Kvffermacher , Fui - tato . ein Schimpjwort , so viel als

teralmacher. Hundsfott.



ra 479 — Frani
Fra , prâep . (mif fier ssten tt . 4ten End . ) f. Ekel ; verdrießliches , ekelhaftes Zeug ;

tra , unter ) zwischen , bel) , an , in ; vili fracidume di paróle ,
fra di voi altri lo crede V fra verdi er- Fradicézza , fradiciccio , s. fracidézza , e
Lètte e fióri ; frase stesso ; fra via , fracidiccio ; it . fradiciccio , naß , sèllcht -
unterwegs - Fradicio , adj . f. frâcido .

Fra , (für frale) ein Ordensbruder . Fra Fradicióso , adj . s. fracidiccio ,
Domenico , Fra Bestiario ecc . , i frati ,- Fradicissimo , e fradiciume , s fracidis -
die Mönche überhaupt . ^ ^ O » fracidàme .

Fracassaménto , s . m . die Zerschmette- Fraflazio , ( lm Scherz ) der Schànerse -
rung , Zerrüttung , Zertrümmerung ; her , Lchadenvergüter , Schadeuhetler ;
fracassamento de ' vascelli , die Scheite - , ®er schaden gut thun muß.
ru » g , Zerscheiterung der Schiffe . Fraga , s . £ fragola .

Fracassante , adj . verb . zerschmetternd, dragarla , s , f. ein Erdbeerstrauch,
zertrümmernd . Fragellaménto , fragellânte , flagellare ,

Fracassare v s lersrftmeffern - ertrüm - fragollatóre , fragelkzióne , fragellét -Iracassarc , v a . zerlchmekfern, zerkruin - t f éil f flagellaménto . flagella -mern , zerschmeißen, m Stucken , ln re ecc
6 ’ ’ 5 ' °

taàd Stucken zerbrechen ; v . n . in *Frâ id(/ ad; f. fräcido .

. ' 1, IS '" Î ™
"2 W®9 - « -»" « « i !- m B - i-u

nelgt ; dem Fehlen unte »morsen ; 1»
carne è fragile , das Fleisch ist schwach ;
la fragil nostra natura , unsere gebrech¬
liche Natur .

in allen Gliedern ermattet ; dem alle
Glieli r wehe khut , nach emspangenen
Schlagen , oder nach einer unmäßigen
Anflrenanng des Leibes — blutarm ,
bettelarm . Fragijézza , s . f . die Zerbrechlichkeit; s.Fracassatfua , s . f . Zerschmetterung. fra <i !itàFracassio , s . m . ba § @eptaffel , (Sejcfimet« p>

a‘
i . f S!-,

>» . «à . G - ià - . l . .» Bg &a
Fracasso , s . m . die Zerschmetterung , Zer- F .Vgilitâte , J della porcellana ; die Ä «.

trummerung . gewaltsame Zerbrechung; hrechlichkeiè , Schwachheit , die Leichtig¬
keit zu fehlen ; fumana fragilità , die
Gebrechlichkeit; la fragilità della nostra
natura , die Schwachheit unserer Natur ;
die Hinfälligkeit . Vergänglichkeit , der
Uubestand ; la fragilità dell ' umane co¬
se , die Vergänglichkeit der menschlichen
Dilige ; fragilità della memòria , diè
Schwachheit des Gedächtnisses.

Verwüstung . Verheerung ; Geprassel ,
Gepolter . Gttöje großer Lärm ; eine
große Menge ; mene La detto un fra¬
casso di bene , er hak mir überaus viel
Gutes von ihm gesagt ; un fracasso di
gióje , eut Hausen Zuwelen , u , d . gl .

Fracassasse , adj lärmend ; der viel Lär¬
men , viel Geräusch macht. _Fraccurrädo , s . m eine Puppe ohne Füße ; Fragilménfe , adv . schwach

'
; gebrechlicherfare i fraecurradi , o a’ fraccurradi , Weise ; V0N weniger Dauer .

Kinderpvffen treiben , sich mit Lappalien Frâgnere , v . a . et .
'
n . f. fràngere,

abgeben ; fare l fraccurradi , sichlächer- Fragola , s . f . die Erdbeere,
llch gebehrden , wie ein Harlekin . Frugolino , s . m . dieRvthseder , derrvtheFracidàrc , V. n . et infracidarsi , V. p . f. Meerbrassen ( Fisch ) ,
infracidare , putrefare — tu m’ haifrâ - Fragóre , s . m . das Geprassel , Gekrache ,eido , s. fracido . der Knall , das Krachen ; ein starkes

Fracidezza , s . f die Fäule , Fäulniß . Getöse ; ein starker Wohlgeruch .
Fracidiccio , e fradiciccio , s . m , das An - Fragoróso , adj . s. rimbombante , sonòro ,

gefaulte , was anfangs zu faulen , was Fragrante , adj . verb . wohlriechend,
nach Fäulniß schmeckt oder riecht . Fragranza , e fragrânzia , s . f . ein lièbli -

Fxacidiccio , e fradiciccio , ia , adj . halb cher Geruch,
faul , halb verfault ; angefault ; was Frale , fralézza , s. fràgile , fragilézza .
ansängt in die Fäulniß zu gehen , was Fralmente , adv . s. fragilmente ,
darnach schmeckt , riecht . Framassone , s , m . ein Frepmaurer .

Frâcido , e fradicio , adj . farti , verfault , Frambpise , s . f . die Himbeere (fiep Ma-
verderben —. durch und durch naß,kv - galotti ) , besser mora , mórola .
thig , beschmutzt ; fu nr' liai frâcido , Frainescolâre , v . a . hineiniliengen , hin»
ich bin deiner von Herzen satt ; subst . einmischen, einmischen.
für fraerdurne , s innamorato frâcido , Framménto , s . m . ein Bruchstück; eit»
sterblich verliebt ; lingua fracida , ein abgebrochenes Stück ; ein Fragment .
Lästermaul , Lästerzunge. Frammescolare , V. a . f. frainescolâre .

Fracidórne , e fradiciume , s . m . faules , Frammésso , s . m . ein Einschiebsel; Zwi -
verfaultes Zeug ; Fäulniß ; Verdruß ; schensatz .. E ' si convien« molte volt .



F r a m — 480 — F r a p
dare il frammesso di frascóni , man Francliissimaménte , adv . sup . Jgaitjfrep ,
muß oft Spaß unter ernsthafte Dinge auf das freyeste rc .
mengen . ^Francióso , sa , adj . französisch .

Frammésso , part . von framméttere , ins Franco , s . m . ein Frank ; eine französischeMittel gelegt , dazwischen gesetzt , ge- Münze .
mengt , untermengt . Franco , adj . frey, muthig , unerschrocken

Frammettente , adj . verh . et s . m der >— srey von Auslagen ; franco di por¬
si ch ins Mittel schlägt ; ein Vennitt- to , Porto frey . postfrey , von Briefen re.
ler ; tcm . Vermittlerin . Francolino , 8 . NI . ein Haselhuhn.Frammettere , v. » . dazwischen legen . Frangente , s . m . die Fluch , Welle , di«
fttzeu ; darunter schieben ; tr -numà-

; ein qefabrlicher Handel ; un-
î^ s! \ v ' £ '

,
nd; &ar/ ln l^ en , sieb ins versehener Zufall ; Bedrängniß , Ver-Mitte! schlagen ; tramine ttersi m un legenheit .

.afìàre , sich worein mengen » mischen ; Fràngerei , v . a . et II . brechen , zerbrechenframmettere lingua , o la lingua
favellando , mit der Zunge anstvßen ,
stottern ; praet . frammisi ; part . fram¬
mésso .

Frammettiménto , s . ni . s. frapponimén -
to .

Frammischiare , v . a . vermischen , einmi -
schen , untermischen

Frana , s . f. ein Absturz : ein Erdfall ;
versunkenes Erdreich , eine Anhöhe , von
welcher daS Erdreich mehr und mehr
yerabsinkt .

Franare , V. n . einfallen , cinstürzen , sich
senken , herabrollen , herunrerschießen ,
die Erde von einem Abhang

Franato , part . abschüssig ; herunterge¬
schossen , eingefallen.

Francagióne , s . f . dieFreymachung , Be -
freyung,

Francamente , adv . frey , ohne Furcht .
Francaménto s . m . die Sicherung , Si¬

cherstellung .
Francare , V. a . befteyen , frey machen ;

von Abgaben oder andern Bürden frey
francaresprechen , ausnehmen ; it . mancare I

luòghi di monte , die von der Bank Franmassóne , s . m .
zu verzinsenden Capitalien abtragen ; Frannónuolo , la , s .

bändigen , überwältigen ; marche
frànge , das Meer , dessen Finthen an
dem User brechen — frangere il digiti¬
no , die Fasten brechen ; praet . frànsi ;
part . frànto .

Fràngia , 8 . f eine Franze ; Trottel ;
fig . Auszierung , Schmuck vonsalschem ,
fabelhastenZeug in einer Erzählung .

Frangiare , v . a . mit Franzen besetzen .
Frangilo , part . mit Franzen besetzt .
Frangibile , adj . zerbrechlich.
Frangibilità , s f. die Zerbrechlichkeit .
Frangimerà , s . m . die Brechung , Zer -

brechung ; Bruch , Stücken , Trümmern
—■ ein Fragment .

Frangipàna , s , f . eine Art Weihrauch ,
von Ambra und Bisam .

Fràngola , s . f . die schwarze Faulbeere ;
eine Art Staude , Bäumchen, so schwar¬
ze Beeren trägt.

Frangotilio , s . IN . ein in Spanien ge¬
bräuchliches Körpermaß , welches
kubische Spannen ( palmos cubicos)
enthält .

ein Freymaurer ,
ein alter Geck , al-

francare le lettere , die Briefe sran - te Närrin .
kiren . Frantcndcnte , adj . Verb , et s . der etwas

Francatrippe , s . m . ein Schlinkschlank , verkehrt oder unrecht versteht .
Faullenzer . Frauténdere , v . a unrecht verstehen , un-

Fraiicesaménte , . adv . französisch ; aus recht hören ; praet . frantesi ; pari .
französische Manier. franteso .

Francescano '
, na , snbst . ein Franziska - Franteso , part . unrecht verstanden .

ner ; Franziskanerin . Frànto , part. zerbrochen , zerquetscht .
Francesco , ca , adj . französisch ; ein Fran - Frantöjo , 8 . m s. frattójo .

zvse . Frantume , s . m. abgebrochene , abgefal -
Francöse , adj . ets . französisch ; ein Frau - lene Stückchen .

zvle . ' Franzose , adj . s. francése.
Franceseggiare , v . a . einem Worte eine Franzeslsmo , s IN . eine der französischen

französische Endung geben . Sprache eigene Art zu reden -
Francheggbire , v . a . sichern , sicher stel- *Fraóre , s . m . Gestank .

len , befreyen , Muth machen . Frappa , s . f. ein zierlich ausgeschnittener
Franchézza , s . f . die Freymüthigkeit , Strich Tuch oder Zeug , auf den Klei-

Dreistigkeit, Herzhaftigkeit rc . auch so dern — auch ins Tuch oder Zeug ge-
viel als tranebigia , s. schnitten « Zacken ; frappe , Laubwerk in

Franchigia , s . 1. besondere Freyheit von der Mahlerey .
Abgaben re . eine Freysiätte ; aver la Frappare , v . a . ein Kleid , einen Zeug
franchigia delle gahéUo , zollsrey seyn . sauszackm, zierlich ausschneiden ; üz .
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Schocken , zerfetzen — prahlen , auf- Fraschiére , s . iti . ein Schäkerer , Poffen-nei &en ; it. schwatzen, plappern , sa - treiber .bei» ; it. sur frappeggiàre , s. FrascoÜna , s . f. dummes, abgeschmacktesFràppatóre , • s . m . ein Betrieger , Preller , Zeug , kleines Späßchen .Aufschneider Prahler. Frasconi « , s . 1 der Vogelfang.Frappeggiaménto , s . m . das Laubwerk- Frosconcino , s . m. schwacheReiser , dün¬ne Zweige , Reisig .

Frascóne , s . m . ( meist in pi . frascóni,)Aste zum Brennen ; Reisholz — Pos¬sen , Narreteyen , Lappereyen; it . inprov . portar i frasconi , so schwach , somatt seyn , daß man kaum die Beine
crschleppen kann ; portar i frasconi aVallombrósà , Wasser in Brunnentragen .

mahlen ; der Baumschlag.
Frappeggiàre, v. a Laubwerk mahlen.
Frapponimónto , s . in . die Dazwischen-

legung , Dazwischensteiliing.
Frappare , v . a . dazwischen sehen , da¬

zwischen legen , einschieben ; frapporre
tempo alla conclusióne tl’nn altare ,ein Geschäft in die Länge ziehen ; frap¬
porsi , sich darein legen , sich hinein . -
Mengen ; praet . frappósi ; part. frap- Frase , s . f. eine Redensart ; Ausdruck.pósto . Fraseggiamcnto , s . m. der Gebrauch, dieFrappósto , part. dazwischen gesetztAnwendung der Redensarten .Frasàrio , s . m . eine Sammlung von Re - Fraseggianto , adpvern. der Redensartendensarten . gebraucht.Fiàsca , s . f. ein belaubter List , ein grüner F’

raseggiàre, V. a . Redensarten anbrin -Zweig ; frasclic , in plur . Possen , Lap - gen , mit alleciep Redensarten üm-pereyenre . frase» , ein Lasse , Flaiter- schreiben.
geist , Faselhans ; leichtsinniger Mensch Fraseggiatóre , s . m . der sich gerne der— ein Busch an Weinschenken ; pesci , Redensarten und Umschreibungen de¬che Fanno della' frasca , Fische , die dient.immer hin und her fahren ; »I buón Frassignuólo ; s . m . der Lerchenbaum ,vino non bisógna frasca , gute Ware Frassinella , s . f. Aschwurz , Diptam , einlobt sich sel-bst ; render frasebe per Kraut — eine Art Stein , gewissetoglie , prov. Gleiches mit Gleichem Werkzeuge zu schleifen , und Email zuvergelten ; saltare , passare , di palo polire» .infrasca , bald auf das , bald auf Frassineo , ad ) , von Äsche , von Äschen -jenes kommen ; nicht bey der Klinge Holz ; äschen.bleiben ; das Hundert ins Tausend men - Frassiuét M . ein Aschenwald .gen ; meglio e, fringuello mm an , che àsino , - . m . die Asche , der Aschen -'torüo iu frasca , besser Hab ich , als bäum ^ '
Hätl '

ich ; Chi sta sotto la frasca , ha Frass -
gno s. m . s. ài » .quella che piove e quella che casca , Frastd| liaj s. f. f. frastaglio.« us dem Regen unter die Dachtraufe Frasta | iiilrDe ) r s . m

8
&ie 2( u6äflcfling (Frastagliaménto, / das Ausgezackte , einFrascato , s . m . eine Laube , Laubhütte r Schnitt, Einschnitt auf den Zeugen zurSommerlaube — ein Bund Reiser, Zierde , s. intaccatura .Zweige , grüne , Frastagliare , V. a . auszacken,aushacken,te ’ v ’

Siff - v
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Zeuge zierlich ausschneiden , Einschnitt«'
Ä -

6?.
b - laà Asteder ^ Kleider machen - stottern , Her-Baume , Schwanke , Possen machen , stottern . Herauspoltern — aufschnei -Kurzwetl treiben. ™ M „ den . große Lügen aufbinden , so vielFrascheggio, s . rn . das Rauschen der Ge-

frappàre.
Frascheria . s . f. Possen,einfältiges,läp° Frastagliata , s . f das Auszacken , Aus-visches Zeug schnelden der Zeuge , Kleider ; zierlt -, , "

c . " - cher Einschnitt — Wirrwarr , Ge-Frasehetta , S . k. ein grünes Reis , kleiner menassigrüner Zweig — ein Faselhans , ein
, ..läppischer Mensch , ein läppisches , fluch- Frastagliatameu .a , adv. verwirrt,ver -

tiges leichtsinniges Frauenzimmer ; fräs- worren , unordentlich , -indeutuch.chette , Büsche mit Leimruthen be - Frastagliato , part. ausgezackt , ausgehackt »steckt — das Rähmchen an der Dru « "iit zierdchen Emichnttten re .
ckerpresse , das den Rand und die Stege Frästagliatura , s . t das Audschneiden ,betzttkl. Auszacken ; zierliche Anöschneidung ;Frasclietlino , na , s . m. et f. ein Fasel- auc^ f® ®îel ais intaccatura , s.
Hänschen , kleinerFaselhans , Flatter- Frastàglio , s , m . Gezacke ; Ausschnitt,Seist , ein Närrchen. Schnitt , Einschnitt zur Zierath .I/ h



Frastenére , v . a . vergeblich aufhalten ;
'

UNI die Zeit bringen ; praet . frasténui;
part . frasteuuto.

Frastîngolo , s . m. eine Art Tunke.
Frastornare , V . a abwenden, hintertrei -

ben ; rückgängig machen — auf andere
Gedanken bringen , abwendig machen ;
èrasi il matrimònio per divèrsi acci¬
dènti frastornato , die Heirat ) war ver¬
schiedener Vorfälle wegen nicht vor sich
gegangen ; frastornare uno dal suo pro¬
pòsito , einen von seinem Vorhaben
abbringen.

Frastuólo , s . m . e frastuòno , ein Laut
von allerlei) widrigen Tönen , ein ver¬
wirrtes Getöse .

Fratâccliio , s . m . ein böser Mönch .
FVataccbione , s . in. ein dicker Mönch.
Fratàjo , ja , adj. et s . ein Mönchfreund;

der gern unter Mönchen ist — eine
Art Kürbiß.

Fr .itänto , adv . inzwischen , indessen , un¬
terdessen , mittlerweile ; unter der Zeit .

Frate , s . m . ein Bruder — Kamerad ;
em Mönch ; far frate , zum Mönch ma¬
chen ; farsifrat « , ein Mönch werden—
eine Art Distrllirglas ; ein offener Zie¬
gel wie ein Trichter , wodurch das Licht
in eine Stubenkammer fällt .

Fratellanza, s .f. Brüderschaft, brüderliche ,
genaue Freundschaft; Vertraulichkeit.

* Fatellésco , 1 adj. brüderlich , brüder-
Frateliévole , J mäßig.
Fratellévolméntc , adv . brüderlich ; wie

Brüder ; auf eine brüderliche Art ,
Fratellino , s . rn . Brüderchen , kleiner

Bruder .
Fratèllo , s . m . ein Bruder ; fratello na¬

turale , natürlicher Bruder ; fratello
di padre , e non di madre , ein Bru¬
der vom Vater , aber nicht von der
Mutter ; fratello uterino , Bruder von
einer Mutter , nicht aber von einem
Vater ; fratelli cugini , (leiblich) Ge¬
schwisterkind ; fratél del marito , Schwa¬
ger , Manns Bruder ; fratel della ma¬
dre , Mutter Bruder ; Cg . einander
gleich , ähnlich ; fratel negli anni , von
gleichem Alter— ein vertrauter Freund ;
Kamerad ; Bruder — ein Layenbruder
in Klöstern .

*F ratèlmo , (fratel mio ) s . m. mein Bruder .
•Fratèllo , (fratel tüo) s . m . dein Bruder .
Frateria , s . f. ein Mönchskloster— die

Mönche eines Klosters .
Fraternale , adj . s . fratèrno.
Fraternalménte , V adv . brüderlich , brü-
Fraternaméntc , j derlicher Weise .
Fraternità , 1 s . f. die Brüderlichkeit ,
Frateruilàde , Brüderschaft , bruderli-
Frateruitàte , J che Eintracht .
Fraternità , s . f. eine Fraternität , geistli¬

che Brüderschaft,

Fratèrno , adj . brüderlich .
Fratésco , ca , adj . vom Mönch , den Mön¬

chen zugethan ; den Mönchen eigen ;
àdito fratesco , ein Mönchkleid ,

*Fr'atéto , dein Bruder .
Fratèllo , s . m . ei» kleiner artiger , mun¬

terer Mönch.
Fraticèlla , s . f. der Seepapagey , See¬

taucher ; die Seeälster , Büttelnase .
Fraticèllo , s . m . ein Mönchlein , schlech¬

ter Mönch.
Fraticida , s . m . und f. ein Brudermör¬

der , oder Schwestermörder ; Bruder¬
mörderin rr .

Fraticidm , s . m. der Brudermord oder
Schwestermord.

Fratlcrno > s . m . s. fraticello.
Fratrie , adj . mönchhaft , mönchmäßig ;

panili fratili , Mönchkutte.
Fratino , s . m . ein junger oder kleiner

Mönch— die Meise.
Fratino , na , adj . von einem Mönch , den

Mönchen «igen .
Fratrsmo,s .in . die Möncherey, der Mönch¬

stand .
Fratòeeio,1 s . m . «in starker unterschter
Fratócco . J Mönch.
Fratóne , s . rn . ein großer Mönch.
Fratricida , s . m. und f. s. fraticida.
Fratta , s . £ eine Hecke , grüner Zaun ;

egli è per le Frate , er ist zu Grund ,
am Bettelstab .

Frattàglie , s , £ pl. das Geschlinge ; die Le¬
ber , das Herz , die Lunge von ghschlach -
keten Thieren.

Frattanto , und fra tanto , adv. inzwischen,
indessen , unterdessen . •

Fratto , pari , von fràngere , s. frànto.
Frattójo , s . m. eine Öhlpresse .
Frattura , s . £ ein Bruch , gewaltsame

Zerbrechung.
Fratturato , der das Bein gebrochen hat.
Fraudante , adj . verb . der belrieget , be-

vortheilet .
Fraudare , v. a . bekriegen , hintergehe »

— vereiteln , zu
' Waffer machen ; frau¬

dare uno del suo disidério , della sua
sperânzà , eines Verlangen , Hoffnung
vereiteln ; fraudare la gabèlla , den Zol!
umfahren.

Fraudàto , part . betrogen , hintergan-
gen .

Fraudatore , » . m . ein Vetrieger . \
Fraudatrice , s . £ eine Betriegerin .
Fràude , s . £ Betrug , Hinterlist , Bevor-

theilung , Hintergehung ; far fraudo .
Betrug stiften , begehen .

Fraudévole , adj . s. fraudolènto .
Fraudevolménte , adv. s. fraudolente-

mérrte .
Fraudolènte , adj . s. fraudolènto.
Fraudolentemente , adv. betriegerifcher

Weise ; hinterlistig , tückisch , schelmisch.
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fraudolènto , a <lj . betriegerisch , hinterli¬

stig , (Kimtiidticf),
Fraudolènza , fraudolènzia , s . f. f. frau¬

de.
Frauduîeutemèute , fraudulentissimo ,fraudolènza , fraudulènzia , s. fraudo¬

lentemente ecc ,
Fravola , s f fragola.
Fravoi in » , s . m. ). fragólino.
Frazióne , s . f. der Bruch , das Brechen,

Zerbreche » — ein Bruch , eine gebro¬
chene Zahl.

Frebotomia , s . f. s. flebotomia.
Fréccia , . . f. der Pfeil ; tirare la freccia,

den Po tt abschießen ; dar la freccia ;
fìg . » on jemanden Geld borgen wollen ,
ohne de » Willen zu bezahlen .

Frecciare , v . a , steile Lbschießen , mit
Pfeilen ncttì) ,einem schießen ; ( mit einem
Accus ; auch so viel als dar lafreccia ,
s. freccia.

Frecciala , s . f. ein Pfeilschuß.
Frecciatóre , s . m , ein Pseilschütz , Vv -

genichütz.
Frecciatrice , s . f. eine Pfeilschühin, Bo -

gei .schutzin .‘Freccioco , adj . schnell , hurtig , hitzig ,
emsig

Freddamente , adv . kalt , kaltsinnig ,
langsam , saumselig , ohne Geist , ohne
Witz , frostig , gleichgültig. •

Freddare , v , a . kalt machen — tödten ;
freddarsi , kalt werden , sich erkälten ;
non lasciar freddare una cosa , etwas
nicht kalt werden lassen , sich geschwind
an die Arbeit machen ; sie gejchwind
» erterkigen .

l ' reddat » , part . erkältet , kalt .
Freddézza , s . f. die Kälte — die Träg¬

heit ; , die Kaltsinniqkeit, Gleichgültig-
keit .

Freddicelo , adj . kältlich , etwas kalt .
Freddissimo , adj . sup . änßerftkalt , ganzerkältet.
Fréddo , s . m . pie Kälte , der Frost ; egli

fa freddo , es ist kalt ; aver , patir
freddo , frieren , Frost leiden ; patirdel freddo , die Kälte nicht » ertragen
können ; i primi e gli ultimi freddi
sono i più dannósi , der erste lind letzte
Frost ist der schädlichste. Bio manda
il freddo secóndo i panni , Gott legt
kein schwerer Kreutz aus , als wirtra¬
gen können .

Fréddo , adj . kalt , kaltsinuig , lau , fro¬
stig , matt , gleichgültig ; den nichts
rührt ; nomo freddo , scherzi freddi
— zum Beyschlaf untüchtig ; darne
una calda ; e una fredda , s. caldo."Freddolóso , adj . s. freddóso." Freddure , s . m . s. freddo , subst .

Freddóso , adj . frostig ; ber keine Kälte
-» ertragen kann .

Freddò » » , adj . ziemlich kalt .Freddura , s f. Kälte , Frost ; die Frische— Verkältung — Verdrossenheit , Lang¬samkeit ; sroitiges , albernes , läppi¬
sches re . Zeug ; dir freddure , läppi¬sches Zeug reden .

Fréga , S . f. f. frégola , große Lüsternheit ,
Kitzel ; Brunst ; Geilheit ; für frega¬
gione , s. farsi far le freghe , sich rri -
dei, , srottiren lassen.

Fregaeeiolàre , v . a . s. fregare.
Fregâcciolo , s . m . fine verhunzte Linie ;grober Strich .
Fregagioncélìa , s . f. eine sanfte , leichte

Reibung , Frietion , gelindes Strei¬
chen .

Fregagióne , 5 . f. 1 das Reiben , Stres -
Fregaménto , s . m. J chèli , , Frsttiren ;die Frietion ; far 1« fregagioni , svota

tire» ; mit einem Tuche , oder mit
den Händen streichen , reiben •' frega¬
gioni , fìg . Liebkojungen , <-“îefct>m ? i cfje f-

Fregàro , v . a . reiben , streichen , srott !-
ren ; fregarla a uno , einen Posse » spie¬len . einem einen Streich » erlesen ;fregare i piedi per un luogo , durcheinen Ort gehe » , einen Ort betreten ;unterstreichen, das Geschriebene ; it .
fregarsi intórno ad uno , (ich finem
andriügen , sich anschmiegen .

Fregala , s . f. ein dreymasttges Kriegs¬
schiff , eine Fregatte ; it . fregata cor¬
rièra , ein Postichiff — der Fregut-
vogel .

Fregatàrio , s . m an den Küsten » VN Al¬
gier und Tunis , ein Mohr , der - die
Maaren aus die französischen Schiffe
trägt .

Fregan » , s - eine kleine Fregatte , ein
Pouschiff, Postsregatte ; it . eine sanf¬
te Reibung , gelmdrs Steeichen.

Fregato , part gerieben , gestrichen re .
Fregatolo , s. sfregatójo.
Fregatone , s . m . ein spanisches und

venetianisches Kaii-zeug , hinten vier¬
eckig mit einem Mitt - l - und Hinter¬
mast . ES dient den,Galeeren zum Ab-
ladeu und das KrieaSvolk zu traus -
portiren und trägt gegen >o,ooo (5rnt-
ner.

Fregatnra , s .
's. s. fregainénto.

Frcgétto , s . m . kleine V - rbràmnng —
Einfassung — kleiner Zieraih re . , s.
frégio.

Fregiaménto , s . in f. fregiatura.
Fregiare , v. a einfaffen , besepen ; zie¬

ren — schmücken ; auch einem fine
Schmarre ins Gesicht » ersetzen .

Fregiata , s . f. zierliche Figuren , Bild¬
hauerarbeit , Zierath au Schiffen .

Fregiato , part . geziert , geputzt re . , pa¬róle fregiate , liebliche , schmeichelhafte
Worte .

Hl , -,
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Fregiatura , s . f. Einfassung , Besetzung , genband— das Band an der Vorhaut
Garnirung , Verzierung . des männlichen Gliedes-

Frégio , s . IN . Einfassung , Verbrämung , Frenesia , s . f. 1 Raserei ) ; Ver-
Besetzung , Garnirung , Bordirung , Frenetieamènto , s . m . j rückung beS
(eigentlich ein langer Streif zum Zie - Verstandes , Zerrüttung der Sinnen ;
rach.) fregio di trine , 0 gallóni — Narrheit , Tollheit , Wuth von Fie -
alleS was dem Leibe und der Seele berhitze.
zum Schmuck dienet , was behde aus - Freneticante , adj . yerb . rasend , wahn-
zeichnct — eine Schmarre ; Beschim - witzig , unsinnig , toll,
psung des Gesichts — Unehre , Schand - Freneticare , v . n . s. farneticare,
fleck — Fries am Gesims — Einfassung, Freneticbèzza , s - f. f. frenesia.
Lambrien an den Wänden — fregi , Frenètico , s . IN . ein Rasender , Wahn -
Blumenwerk oder andere Zieratyen witziger — die Raserey , Sinnlosigkeit ,
um eine Schrift , um eine Zeichnung . Frènica , adj . f, die durch das Zwerchfell

Fregióne , s . f. f. f. frigióne . gehet , von der Aber .
Fregna , s . f. f potta . Frenétide , s . f. die Raserei) im hitzigen
Frego , 8 . IN . ein Strich mit der Feder re . , Fieber,

dar NN frego , o saie NN frego , aus - Freno , s . IN . das Gebiß , Mundstück am
streichen , durchstreichen , einen Strich Pferdezaum ; tiràr il freno , f . briglia ,buccf) machen ; frego non cancellapar- métter 11 freno a uno , .üiueit iti Zaumtita , gestrichene Rechnung hebt nicht halten ; mòrdere o ródere il freno ,
die Zahlung — eine Lchmarre im Ge - feinen Verdruß verbeißen, verbergen;
sicht — ein Schandfleck ; fare un frego an sich halten ; tenóre a freno , o in
anno , einem eine Schmach , eine schan - freno , schürf halten ; keine» Willen
de anthun . laste» ; rallentare il freno , den Zügel

Frégola , s . f. das Laichen , Streichen der schießen lassen ; volgere il freno , mit
Fische ; it . par met. ( mit essere , avere , dem Zügel lenken ; scura freno , zügel»
toccàre , venire ecc ) Lust , Lüstern - los ; s. sfrenato,
heit nach etwas ; Sehnsucht ; der Kb Frenulo, » , in. (dellalingua ) dasZungen -
tzel ; gli venne la fregola , di fare una baiid .
commedia, di tornare alla patria ecc . Frequentante , adj . verb. der fleißig ab-

Frégolo , S. ni . die Laichzeit , das Laichen wartet , thut , besuchet.
oder Streichen der Fische. Frequentare , v . a . oft eine HandlungFremènte , adj . verb. brausend , tobend ; wiederhohlen; oft den nämlichen Ort
auch wiehernd bey den Pferden , und besuchen ; sich fleißig einfinden ; fre-
brüllend bei) den Löwen . cruentar le béttole , immer in schlech-

Frémere , 1 v . n . brausen , stürmen wie ten Schenken liegen ; frequentarsi fra
Fremire , das Meer ; fremere d’ira , vicini , gute Nachbarschaft halten , sich
^Fremitare,J vor Zorn , Unwillen wü- als Nachbarn oft besuchen ; frequenta-

then ; toben , auch schwirren wie die ro,v . n . mit Leuten umgehen , in Gesell-
Vögel ;

' ode i quéruii uccelli fremire schäften gehen ; non frequenta , ergeht
con dolci canti — auch Wiehern wie in keine Gesellschaften , lebt einsam ,
das Pferd -— ein dumpfes Getöse von Frequentativo , adj . eine oftmals wiedcr-
sich geben ; egli feee tutto il campo hvhlte That anzeigend ,
fremire. Frequentato , part . luògo frequentato,

Frèmito , ». m . Gemurmel , Murren ; ver - ein fleißig besuchter Ort ; wo immer
worrenes Geräusch , Gesumse ; fremito viel Leute sind ,
dì cavallo , das Wiehern . Frequentatóre , 8 . m . ei » fleißiger Besu -

Frenâjo , 8 . m , ein Riemer ; der Zäume cher ; der oft wohin gehet .
macht . Frequentazióne , s . f. der öftere Besuch ;

Frenare , v. a . zäumen , aufzänmen , den der Umgang mit Leuten ; die öftere Wie -
Zaum anlegen , ein Pferd in Zaum hal- derhohlung einer Sache — eine Wie¬
len , es zurecht bringen ; zähmen , be - derhohlung , in der Redekunst .
zähmen , seine Begierden , Leidenschaf- Frequènte , adj .häusig , öfter , vielma -
ten bändigen , mäßigen , im Zaum hal- lig , was oft geschieht — wer oft be¬
ten re . sucht , oft wohin kommt — stark betre-

Frenäto , part . gezäumt , gezähmt , be - ten von Menschen ; stark bewohnt ; olla
zähmt re . è frequente in quella casa , sie besucht

Frenèlla , 8 . f. das Gebißam Pferdezaum ; dieses Haus oft ; città frequente di
Flanell . ebrèi , una 8trada frequente.

Frenèllo , 8. m . ein Maulkorb — ein Hals - Frequentemente , adv. oftmals , zum ös-
»dpr Armband der Frauen ; das Zun » tern , häufig.
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frequenza , « . f. f, frequentazione —

Zulauf; Menge hin - -und hergehender
Leute. #

Frequenzia , s . f . f. frequenza*
Frescamente , adv . frisch , jüikgst , neuer¬

lich , unlängst.
Frescante , 5 . m. ein Frescomahler .
Frescäre,v . n in der Seefahrt , vom

Winde , an Stärke zunehmen.
Freschézza , s . f. die frische , kühle Lust ;

die Frischheit dessen , was nicht alt ,

Frettolóso , adj . eilfertig , eilend ; 1a
cagna frettolosa fa i cagnolini cièchi ,
Übereilung verdirbt alles.

Friàbile , adj . zerreidbar , zerreiblich ;
krümclich , was sich leicht zerreiben läßt,als dürre Blätter re

Friabilità , s . f. die Zerreibbarkeit , Zer¬
reiblichkeit .

Fricassèa , s . f. Fricassee .
Friére , s . m. Ritter von einem Militär -

orden.
nicht verlegen , nicht verwelkt ist ; die Friggere , v . a . j » der Pfanne backen »
Frischheit der Jugend , la freschezza
delia gioventù. La freschezza del pa¬
ne , della carne ecc .

Freschétto , adj . etwas frisch , ein wenig
kühle.

Freschissimo , adj . Slip, überaus frisch ,
sehr kühl .

Fresco , s . m . die Frische , Kühle ; eine
, angenehme kühle Luft ; prendere il
tresco , frische Luft schöpfen.

init Öhl , Speck re . v . n . sieden , wie
Öhl re . ; dà buone parole , e friggi , er
verspricht viel und hält wenig ; jam¬
mern , wimmern, wie die Kinder, wenn
sie krank sind ; avér fritto , fertig , zu-
Grund senti ; io ho fritto , sono fritto ,
es ist aus mit mir ; il vagéllo frigge ,
die Küpe fängt an zu gehen ; praet .
scissi , part . fritto .

Friggio , s . m. f. stridóre.
Frésco , ca , adj . frisch , kühl ; grün , nicht "Frigidato , adj . s. raffreddato

welk re . ; aglj . freschi ; erba fresca ; Frigidézza , s . f. die Kälte,
munter , frisch , lebhaft , gesund ; già- Frigidissimo , adj . sup . überaus kalt,
vane fresco della persóna , di fresco Frigidità , 1 s . f. die Kälte ; it . der

■ colóre ecc . , frisch , neu ; uova fresche, Frigiditadc , > Schnupfen ; it . das UnVèk -
srische Eyer ; paufrcseo , frisches , neu - Frigiditate ., j mögen zum Beyschlaf.
backenes Brot ; carne fresca, frisch , nicht Frigido , adj . kalt ; it. unfähig , untüch -
müde ; ausgeruhet : truppe fresche ; tig zum Beyschlaf; it . terréno frigido,
neuerlich , frisch , was erst gescheht!! : naßkalter Boden ,
fresche novèlle ; io sto fresco , tu Frignine unb sragióne , s . m. ein Fries -
stai fresco ecc . , ich komme schön an ; du länder , Art Pferde ,
bist übel daran re . ; dipingere a ires- Frigna und frégna , s . f. s. pótta .
co , fresco mahlen , auf nassen Tünch Frigmiccio ; cercar di frigmiccio , sich
mahlen ; pittura a fresco , Frescomah - ohne Noch in Gefahr begeben , sei » .Un
lecey ; di frésco , adv . jüngst , neuer¬
lich , nur erst rc .

*Frescóccio1 , , ,•Frescóso, \ à fE , MUntèr ; Ut gU-
Frescózzo , J tem Zustand.
Frescura , s . f. die kühle , sehr frische

Luft .

glück suchen.
"Frigolo j adj . s. frivolo.
Frigorifico , adj . kältend ; Kälte Verur¬

sachend. . ,
Frinfino , adj . s. vanerèllo.
Fringottâre , v . n . zwitschern , wie ein

Vogel.
Fringuèllo , s . m. ein Fink ; meglio è

fringuello in man , che tordo in fras¬
ca , besser Hab ' ich , als hält '

ich ; frin¬
guello montano / ein Bergsink; fri»*-
guello marino , s. ciufolótto.

Frétta , s . f. die Eile , Eilfertigkeit , Ge¬
schwindigkeit ; in fretta , a fretta , con
fretta , in Eile , eilig , eilfertig ; aver
più fretta , che chi muór di notte ,
prov. gewaltig eilen ; sich erschrecklich Frisato , s . m . gestreifter Zeug,
fördern ; chi erra in fretta , aheli' âgio Friscèllo , s . m . StaubmeHl .

'
sr pente , prov. Eilen thut nicht gut ; Frisétto,s m . Orgausin , sehr seine Seide ,
nie mit Weile ; Übereilung wird oft Fris0 s . m . cht Kernbeißer , ein Vo-
UNO lang bereuet ; « eskiins cosasi deve j

.Fritillària , s . f. Fritillaria , Kibitzblu -
me , Schachtblume.

Fritta , s . f. Glasmasse , die Materie ,
woraus das GiaS geblasen wird — ein

fare in fretta fuorché pigliar pulci
chi ha più fretta , più tardi finisce .

Frettare , v. a . kehren ; mit dem Schiss
besen segen.

Frettazza , s . f. ein Schiffbesen .
"Frettcria , s . f. s. fretta .
Frettévole , adj , eilfertig , eilig .
Frettolosamente , adv. eilig , in

eilfertig , eilends , geschwind .

knbikförmigeskleines Stückchen gefärb¬
tes Glas , woraus in Rom die mosai¬
schen Mahlereren verfertiget werden.

Eile , Frittata , s . f. ein Eyerschmal; ; rivoltar
Il frittata sich anders besinnen ;
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frittata in zòccolo , o colli zòccoli ,
eiuEyerschma'

z mit Schilikenscvnitten .
FriUarina , » . f. diminuì. von frittata , s.
Frittatóue , » . m . ein großer Pfannen -

kuchen,
Frittella , » . f. ein Psannenkuchen — ein

Fleck , Schmutz / aus de » Kleider » ; (nie¬
driger Ausdruck ) ein Hasenfuß ,

Frittellósa , 1 » . f. ein kleinerPfanuen -
Frittelima , dkuchen , ein Pfannenküchcl-
X'rittcllii/.za , j chen ; it , sig . ei » Schalk ,

, Heimtückischer .
Fritto , part . von friggere , in der Pfan¬

ne gebacken ; fig. rodt ; verdorben , ver¬
loren-

Frituime , » . m . f in der Pfanne Gebacke»
Frittnra , » . f. ) nes ; in Butter , in

Öyl gebackene Speisen — gebackene
Fischchen — was man in der Pfanne
zu backen pflegt , als Gehirn ic . , das
Backen in der Pfanne , die Art in But¬
ter zu backen.

Frivole , adj . s. frivolo .
Frivolézza, » . f. Geringfügigkeit , Nich¬

tigkeit , Eitelkeit , Unwichtigkeit, Un -
gründlichkeit .

Frivolissiino , ad ; , sup . überaus nichtig ,
eitel je ,

Frivole , adj . geringfügig,schwach , eitel,
unwichtig , ungründlich.

Frizzaménto , » . m . das Beißen , Fressen
der Haut .

Frizzante , ad ; . verli . beißend , fressend ;
vino frizzante , ein Wein , der etwas
scharf schmeckt ; scrittura frizzante , ei¬
ne witzige Schrift .

Frizzare , V. a . beißen , schmerzen , fressen
in der Haut — vom Weine , scharf
schniecken , reitzen ; sig . witzig , geschickt
seyn ; etwas feines , lebhaftes an sich
haben .

Frizzo, ». » , das Stechen , Beißen in
der Haut .

Froda , » . f. Irr !
Frollaménto , ». ni .J s' ravu °‘
Frodare , frodato , frodatóre , f. frauda¬

re , fraudato , fraudatóre.
Fròde , » . f. 1 f.

'fraude ; fròdo , was
Fròdo , » . m . j man nicht angibt , um

keine Mauth oder Zoll zu bezahlen ;
corre , o acchiappare in frode , auf
einen , Vergehen ertappen.

Frodolénte , frodolenteméntc , frodolcn-
tissimo , frodolénto , frodolénza , s.
fraudolènte , fraudolentemente ecc .

Froge , » . f. pi . die Maus , glatte Haut
m>* Len Nasenlöchern der Pferde .

Frollaménto , » . m . das Mürbemachen
des Fleisches .

Frollare , v . a . mürbe mache« , das Fleisch
durch Hängen oder Schlagen .

Frollatura , » . 1
'

s . frollaménto,

Fròllo , adj . mürbe , vom Fleisch — auch
nach Fäuiniß nechutd ; esser frollo ,
schwach , kraftlos seyn

Fròmba , » . f , s. frómbola.
Trombatole , ». m . s. fromboliére.
Frómbo , » . m . das Geräujch , Geprassel ,

das Rauschen .
Frómbola , » . f. eine Schleuder ; em klei¬

ner abgerundeter Stein oder Kiesel .
Frombolare , v . a . schleudern
Frombolatóre, ) » . m . ein Schleuderet ;
Fromboliére , J der mit Steinen schleu¬

dert.
Froménto , s. fruménto.
Frónda und frónde , s . f. bstS LiNîb , CUI

grünes Blatt ; ein belaubter Ast
Frondeggiante , adj . Verb , belaubt, grilli,

mit Laub bedeckt .
Frondeggiare , V. » . Laub bekommen ; grü¬

nen , von Baumen .
Frondétta , s . f. k> . nes , junges Laub ;

belaubtes Ästchen.
Frondifero , adj . Laub tragend , Laub

treibend.
Frondire , v. a . f. frondeggiare ; praes.

' isco.
Frondito , 1 adj . dickbelaubt , voll grü-
Frondóso , J ner Zweige .
Frondura , s . f das Laub an den Bäumen ,

die grünbelanbten Zweige .
Frondnto , adj . s. fraudilo .
Frontale , 8 . in . eine Stirnbinde . , Stirn¬

band ; der Stirnriem am Dserdezaum ;
der Vordertheil des Altars .

Frontale „ adj . zur Stirne gehörig ; ve¬
na frontale , die Stirnader ; muscoli
frontali , die Stirnmäuschen .

Fronte , 8 . f. die Stirn ; das Gesicht ;
der Vordertheil , an leblosen Dingen ;
alla fronte ., a fronte , gegen über , ge¬
rade über ; andare a fronte scopèrta ,
oder tener fronte , sich vor niemanden
scheuen dürfen ; far fronte , o mostrar
fronte , sich widersetzen ; mostrar !a
fronte , die Spitze biethen ; fronte in¬
vetriata ; fronte incallita , der weder
Scham noch Scheu hat , ein Schani-
loser ; fronte , in der Kriegsbaukunst
dasjenige , was zwischen den Spitzen
zweyer nächstgelegenen Basteyen einer
Festung , nämlich der Curtine , und
was zwischen zwey Basteyen , die ge¬
gen einander stehen , begriffen ist .

Fronteggiare , v. » . sich entgegen stellen ,
die Spitze biethen ; an der Gränze lie¬
gen ; città , cbe fronteggiavanoco’ suoi
nimici , die Städte , welche ans feind¬
liche Land gränzten ; fronteggiare il
nemico , dem Feinde die Spitze biethesi.

Frontespicio , e frontespizio , » . m , s,
frontispizio .

Frontichinâto , adj . der den Kops hängt,
dkl , Kops neigt,
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Ijonticin » , 5. f, ein Stintchen , kleine

Stirne .
Frontièra , » . f. die Gränze eines Landes;

ein Gränzort , Gränzfestung ; die Fron¬
te der Armee ; die Vorderseite eines
Gebäudes.

Frontispizio , s . na . ein Vorgiebel , ein
hervorragender Bogen oder Winkel
über Thüce oder Fenster , um selbige
vor dem Regen zu schützen — daS Titel¬
blatt im Buche ; it . s. facciata.

Frontón« , s . in . eine eiserne Platte im
Kamine, die Mauer wider daS Feuer zu

■ befestigen , oder die zurückprallendeHi¬
tze zu vermehren.

Frontoso , ,ulj . unverschämt, schamlos ;
srech , keck -

Froiizn e , v . » . s. froudire ; praes, in
isco.

Frónzolo , s . m . Streicheln , Liebkosung
von einer Weibsperson.

Fronzüto , ad) . lauvicht, grün , dick mit
Laub bedeckt.

Frosóne und frusóne , s . m . ein Kern¬
beißer , ein Vogel.

Fròtta , s . f sfótto , s . in. ein Schwarm ,
Haufen Leute ; ln frotta , truppweise,
zn Hausen ; cm Trupp Soldaten , auch
sur frottola , s.

Frottola , s . f. ein spaßhaftes Lied von
verschiedenen Versanken — Possen ,
Fratzen , Mährchen ; raccontar frotto¬
le — far frottole , s. trottolare .

Frottolâre , v . a . scherzhafte Lieder ma¬
chen ; Mährchen , Possen , Fratzen er¬
zählen — schäkern ; spaßen .

Frottolissima , s . f. ein rechtes Altweiber-
iitährchen -

Frucone , s . m . s frugóne.
Frugacchiaménto , s . m. s. frugata.
Frugacchiare , v . a . mit einem Stecken

ein wenig hier und da nachsuchen, nach¬
forschen , s. frugare.

'
Frugale , adj . mäßig , nüchterngenüg¬

sam , sparsam rc .
Frugalità , I 8 . f. die Mäßigkeit im Es-
Frugalitàde , > feit und Trinken ; die
Frugalitate , J Sparsamkeit , Genügsam¬keit , Nüchternheit.
Frugalmente , adv. mäßig , sparsam ,

nicht mit Überfluß .
Frugare , V. » . mit einem Stecken re . ,worin herunistorencheriimsucheit , durch -

wühlen , durchstören ; ( das eiSseldischeWort Stöckern wäre hier bas beste) —
auch ohne Stecken durchsuchen ; fruga¬re 1« tasche — antreiben , die Esel re .,mit dem Stock oder mit den Worten ;
emsig , eifrig durchsuchen . ,

Frugata, », f. das Nachsuchen , Herum -
^ suchen , Herumwühlen.

Frugato , pari , nachgesucht , geforscht ; an-
getrieben; versucht , probtet.

Frugato ) »., a , m . jedes Werkzeug , dessen
man sich bedient , in etwas herum zustören , das verlorne oder sonst etwas
zu finden ; it . so viel als tenta , auchs. frugóne.

Frugatóre , s . m ein Nachsucher , Aiissu»
cher ; der hin und her suchet , nachfüh«
let , wie aus der Manch .

Frugifero , adj . fruchtbringend , frucht¬
tragend ; fruchtbar , fruchtreich , frncht -
voll.

Frugnolare , frugnolatóre , frugnolo , f.
frugnuolâre ecc .

Frugnuolâre , v . a mit der Laterne, Leuch¬
te fischen oder Vögel fangen ; fig , eine«
blenden , ihm die Latente , das Licht te.vor die Augen Hallen .

Frugnuolatore und frugnolatóre , s . m.
der mit der Leuchte , Laterne aus ben
Fisch - oder Vogelfang gehet .

Frugnuolo und frugnolo , 8 . UI . eins
Leuchte , Laterne re . , des Nachts zu
fischen oder Vögel zu sangen , mit einem
Netze , das an einem gabelförmigenSteckenbefestiget ist ; andare » frugnuo¬lo , aus den Fisch - oder Vogelfang des
Nachts bey der Laterne gehen ; lig. in
der Nacht herumschwärmen ; entrare, »
insaccare nel frugnuolo , sich erboßen ,bös werden ; ( auch ) sich verlieben .

Frugnuolone , s . m . und frugnolóne, eine
Leuchte oder Laterne zum Vogel- oder
Fischfang .

Frugolare , v . a . s. frugare. .
Frugolato , part . s. frugato.
Frugolctto , s . in . s. frugolino.
Frugolino ,ì s . m. ein kleiner , unruhiger
Frugolo , | Knabe , kleiner Kobold , der

keinen Augenblick stille sttzr.
Frugone , s . m . eilt Stock , womit man

etwas aussucht — ein Knüttel ; ein
Stoß mit der Zaust.*Fruire , v. n . s. godere. ,

Fruizióne , s . f. der Genuß des Guten ,
so man besitzt .

Frulla , s . f, s. frullo.
Frullante , adj. veri ) , rauschend , wie di«

Vögel , wenn sie auffliegen.
Frullare , v . n . sausen , pfeifen , wie ei »

Stein in der Luft ; rauschen , wie ein
. ausfliegender Vogel ; sausen , wie die
Winde ; tarla frullare , eine Sache mit
Gewalt und eigenmächtig thun oder
betreiben ; f»r frullar uno , einen stark
anhalten , heftig wozu antreiben; frul¬
lar« 1» cioccolata , die Choeolate quir¬
len .

Fintilo , s . m . das Geräusch , Rauschen
der Vögel im Fliegen , besonders der
Repphühner im Ausflieccen ; so viel wie
nichts , gar « ichts ; non moidâre un
frullo , non rilegare un frullo , gar
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nichts helfen rc - , der Quirl zur Cho -
eoiate.

Frullone , s . NI . der Veuteikasten in der
Muhle .

Frumentaceo., re » , adj . kornartig , korn -
ähnlich ; was wie Korn wächst , Halm
und Ähren bekommt .

Frumentario , adj . das Korn , Getreide
betreffend ; zun , Korn gehörig ; terte
fiuinentaiie , Kornlälider ; misera fru¬
mentaria , ein Kvrnmaß.

Frimieiiiiére , s . m . ein Proviantmcister.
Fruménto , s . m . Weißen ; frument« di

■vacca , f. melainpiro.
Frumentóso , adj . fruchtbar an Weihen.
* Fnimmiére , v . n . f. vagare .
Frusciare , v . a . belästigen , verdrießlich

machen , beschweren.
Fruscio , s . IN. Geräusch , Getöse .
Fnisco , Ì 5 . m . dürres Reisig ; an den
Fruscolo , / Bäumen ; fruscolo , Split¬

ter . dünnes Reisig .
Frusóne , s . in . s. frosóne.
Flussi » !>d frùsso , s . m . eilt Fluß lili

Primieraspiel , vier Karten von einer
Farbe ; stare a frussi , auf einen Fluß
halten.

Frusta , s . f. eine Peitsche — Ruthe ,
Spihgrrte — der Staupbesen ; dar la
frusta , auspeitschen .

Frusta bordelli , s . m . et f. ein Hure.r ,
eine Schandhure .

Frustigno , s . ni , der Barchent .
Frust amattóni , s . IN. ein Müßiggänger .
Frusténeaménte , adv . vergebens , ver¬

geblich . umsonst .
Frustare , V. a . peitschen , mit Ruthen

hauen ; den Staupbesen geben ; tarsi
frustare , sich auslachen lassen ; frusta¬
re , berutnstreichen , in der Welt hernm -
laufcn ; die Kleider abtragen , abnu¬
tzen .

Frusta - scopette , s . in . ein Herrchen ,
welches , um dem Fraucneimmer zu ge¬
fallen , immer an seinem Anzuge et¬
was zu ordnenhat , an seinen Kleidern
immer bürstet.

Frustato , pari , gepeitscht , gestäupt rc . ,
auch anstatt frustrato , s.

Frustatore , s . rn . der Stäuper , Auspeit¬
sch er , Staupenschläger.

Frustatório , adj . vergeblich ; unnütz ; be -
trüglich , täuschend .

Frustatura , s . f. das Auspeitschen , der
Staupenschlag .

Frusto , s . m . ein Stück , ein Stückchen ,
Dissen ; a frusto a frusto , adv . stück-
weis-

Frusto , ta , adj . abgetragen , abgenutzt ,
alt ; panni frusti ; per met . menar fem¬
mina frusta , ei » abgenutztes Weib hei-
vathen ; sig . abgenutzt , von andern Sa¬
chen ; medàglia frin o» .

Frustra , adv. flat .) vergebens, umsonst ;
( jetzt invano , indarno).

Frustrato , adj . betrogen ; getäuscht ; fru¬
strato della Speranza , in feinet Hoff¬
nung getäuscht .

Frutice , s , III . ein Strauch .
Fraticello , / s . IN . ein Ständchen , Hei;
Fruticéti » ,/ ner Strauch .
Frutta , s . f. das Obst, die Baumsruchtj

le frutte , der Nachtisch — im Scherz ,
Prügel , Schläge.

Fruttajóla , s . f. eine Obsthändlerin .
FruttajóJo , s . m . ein Obsthändler.
Fruttujuóla , fruttajuólo , f. fruttajóla ,

fruttaselo.
Fruttare , v . n . und a . fruchten ; Frucht

bringen , trogen , fortkommen, beklei-
ben — Nutzen bringen ; eintragen ;
auch so viel als coltivare , s.

Fruttéto , pari , mit .Fruchtbäumen be¬
setzt ; wo Obst wächst ; mit einem Obst¬
garten.

Frutterélla , s . f. | eilt Früchtchen , klei-
Fruttieéllo , s . II! . / ne 'dünne Frucht.
Fruttévule, ! adj . fruchtbar , fruchtbrin-
Fruliifero,J gend ; ergiebig , einträg¬

lich ; alberi fruttiferi , Fruchtbäume ;
capitale fruttifero , et !» Capital , das
verzinset wird.

*Fruttiferóso , )
Fruttificante I } ^ f' sr" ltlfero'
Fruttificare , v . n . et a . s. fruttare .
Fruttificato , part , was Frucht gebracht

hat.
Fruttificazióne , s . f . die Fruchtbringung ,

Ergiebigkeit , Nutzung ; der Ertrag .
Fruttifico , adj . s. fruttifero .
Frutüvoro , adj . von Im steten , welche

Obst fresse » .
Frutto , s . Ili . fin pi . frutti , m . Und frut¬

ta , f ) die Frucht , das Obst — Ertrag ;
le frutte di frate Albérgio , Prügel ,
Schläge re . — ein Obstbaum — Nu¬
tzen , Vortheil — Interessen , Zinsen
von Geldern ; frutti attivi , passivi ,
Zinsen , die man empfängt , einzuneh -
men hat , die man entrichten muß —
Früchts , Geburt , s prole , le frutta ,
ne ' convitti , das Deseri , der Nach¬
tisch ; fare , rèndere frutto , Frucht
bringen , Ilühen . I frutti proibiti sono
i più dolci, verbothene Frucht schmeckt
am besten ; spesso sosto rozza fronde
dolce frutto si nascónde , unter einem
schlechten Kleide steckt oft große Weis¬
heit ; da buon sein « es.ee spesso mal
frutto , osi hat ein frommer Vater bö¬
se Kinder ; rèndon più frutti donne ,
àsini e noci a olii ver loro lia le inani
più atróci , je gelinder man Esel , Nuß-
bäume und böse Weiber behandelt , je
weniger nützen sie .

Fruttnäre , v . 11. et a . s, fruttare .
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Fruttuosamente , adv, fruchtbar , nutz- ner , Verlaufener ; Vertriebener ; stai?

bar , mit Nutzen , mit gutem Erfo!- fuggiasco ; sich als ein Entlaufener ver¬
ge re .

^ ^
stecken ; alla fuggiasca , heimlich , ver-

Fruttuosità , Fruttuositàde , fruttuosità - stvhlener Weife,
te , s . f. die Fruchtbarkeit , Ergiebig - Fuggitile , adj . ,p»S zu fliehe» , zu ver¬
keil , Nutzbarkeit. nieiden ist.

Fruttuóso , adj fruchtbar , ergiebig , ein - Fuggifatica , s NI . et f. ein Faullenzer ,
träglich ; nutzbar , nützlich , dienlich , der , die , so die Arbeit scheuet,
vortheilhaft ; fruttifero , s. Fuggiménto , s . tu . die Entfiiehung , die

Fu * S.
'm . Baldrian , ein Kraut . Flucht ; die Vermeidung , die Ferne ,

Fu , adj . verstorben , unlängst verstorben; Entsernung in der Mahlere » .
la fu Regina , die verstorbeneKönigin . Fuggire , V. n . fliehen , entfliehen , flüch -

Fucàto , adj . geschminkt , verstellt , ge - teil ; die Flucht nehmen ; entlausen ,
künstelt . flüchtig werden , davon laufen ; sich aus

Fucile , s . m . ein Feuerstahl ; piètra a fu- dem Staube machen — entfallen w~
olle , ein Feuerstein , Zlintenstein ; tu- fehlen , mangeln ; entgehen , als der
olle dell' arcbümso , der Theil des Muth ; geschickt ausweiche » ;• v . a . » er*
Deckels auf der Zündpsanne , wohin meiden , verstecken ; die Sachen in Si -
der Feuerstein schlagt — eine Flinte — cherheit bringen ; cid avea cose rare ,
fucile e focile die Röhre am Arm und Iv foggia in cinése , wer kostbare Sa -
Dein ; il focile maggioredella gamba , cheit^ Hatte , brachte sie in die Kirchen
das Schienbein ; il focile maggióre in Sicherheit .
del braccio , die Ellenbvgenrvhre . Fuggila , s . f. eine plötzliche Flucht —

Fucilière , s . m . ein Füsilier . der Ort , wo einem die Flucht immer
Fucina , s . f. eine Schmiede , Werkstatt der offen stehet ; ein zur Flucht beguemer

Schmiede. _ Ort .
Fucinata , s . f. ein Schwall , große Meri¬

ni!g , ein gir . ryngrr , ein
FuggitivoFrico , s . m . die © reite , Brutbiene , Al- Fuggitivo , J Überläufer — vergäng-

terhummel , der Wasserträger ; abusi- lich , flüchtig ; fuggitivo, auch anstatt
ve , die -Pummel ; it . (betau .) Tang , fuggibile , f.
Meergras. Fuggitivamente , adv. durch die Flucht ,

Fiiga , s . f. die Flucht ; tonnare in fuga , flüchtiger Weise ; it . verstohlenerWeise ,
die Flucht ergreifen , auSreißen ; mét- Fuggito , part. geflohen , geflüchtet te .
terc in fuga , in die Flucht schlagen ; Fuggitóre , s . m. ein Flüchtling , der da -
-nétersi in suga , die Flucht nehmen , von gelaufen ist.
in der Flucht fep » ; facilitare ad uno Friggitrice , s . f. eine Flüchtige ; die ba¬
ia suga , einem die Flucht erleichtern , von läuft .
ihm forlhelfen ; ( lenii , mime . ) eine Fujo , s . m. eil, Dieb , ein Bvfewicht.
Fuge in der Musik ; suga distaine , eine Fiijo , adj . diebisch , schelmisch , boshaft
Reihe Zimmer neben einander. — verborgen unbekannt , dunkel .

Fugace , adj . flüchtig ; ei» Flüchtling — Fulcire , v . a . stützen , unterstützen .
scheu , feige ■— flüchtig , vergänglich. ^Fulgènte , adj . vedi . leuchtend , blitzend ,

Fug,aménto , S. in . Vertreibung , Fortja - glänzend; snbst . der Glanz , Schimm » .
gung , Verjagung . Fulgentissime , adj . sup . Überaus glült -

Fugdre , v. a . verjagen ; in die Flucht zend !k .
schlagen , bringen ; vertreiben . Fulgere , v . ,1. glänzen , leuchten ; schini -

Fugato , part . verjagt , in die Flocht ge - meri! ; praet . filisi.
trieben . Fulgidézza , s . f. s. fulgóre,

Fugatóre , s . 1» . Vertreibet , Verscheu - Fulgidissimo , adj . sup . hellglänzend ,
cher . stark schimmernd re .

Fngatrice , s . f. die Vertreiberin , Versa- Fulgidità , fulgiditàde , fulgiditàtc , s . f.
gerin , Verscheucherin . s. fulgóre.*Fugga,s . f s. fuga . Fulgido , adj . glänzend , leuchtend , schim -

Fuggéntc , adj . verb . fliehend , flüchtig , merud.
flüchtend : — vergänglich , flüchtig . Fulgorato , adj . s. fulgent« .

Fuggévole , adj . s. fugace. Fulgóre , s . m . der Schimmer , Glanz ,
Fug - iaccliiine , V. n . oft flüchtig werden , . Schei » .

Vit fliehen , davon laufen . Fulgurale , adj . vom Blitz , vomWetter -
Fiiggiascaincnte , adv . aufdenRaub , heim - strahl ; wetterstrahlicht.

«ich , verstohlener Weise . Fvdgure , s . m. f. und sprich fólgore.
Fuggiasco , adj . flüchtig , landflüchtig , Fuliggine , S . f. Ruß .

ei » Flüchtling , Flüchtiger , Entlaufe - Fuligginóso, adj . rnßicht , rußig , voll Ruß .
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Fulmìnaménto , s . m. f. fulminazióne.
Fulminante , adj . verb . einschiageild , V0M

Blitzstrahl — was im Feuer einen
Knall von sich gibt — oro fulminan¬
te , pólvere fulminante , Schlaggold ,
Goldschwefel ; òcchi fulminanti , bli¬
tzende Augen .

Fulminare , v . a. mit dem Wetterstrahl
erschlagen ; den Blitz , Wetterstrahl
schießen ; mi fulmini il ciclo , Gott
tödte mich re . heftig schelten , schmä¬
hen ; per met. verurtheilen , verdam¬
men ; das Verdammungsurtheil spre¬
chen ; fulminare la sentenza , un ban¬
do , la scomunica.

Fulminario , adj . zum Blitzstrahl gehörig .
Fulminato , part . V0 M Blitz getroffen ,

vom Donner erschlagen .
Fulminatóre , s . m . der mit Blitz , mit

Donnerkeilen schießt ; der Donner -
schütz.

Fubninatrice , 5 . f . die donnert lind
blitzt ; die mit Donner und Blitz dar¬
ein schlägt.

Fulminazione , s . f das Donnern und
Blitzen -, das Einschlagen de « Wetters
— der Bannstrahl » die Verkündigung
eines verdammendenAusspruchs— die
Vervussung in der Chemie .

Fulmine , 8 . m . der Blitz , Wetterstrahl,
Donnerkeil.

Fulmineo , adj, s. fulminant« .
*Fulvido , adj . s. fulgido.
Fulvo , adj . saffi / rothsahl-
Fumàcchio , e fummàchio, s . m . s. fum¬

migazióne, susórno ; auch site fuma-
juóìo , s.

Fumajuólo , e fununajuólo , s . m . der
Schornstein über dem Dache — ein
Brand , Rauchbrand , Dampskohle.

Fumale , adj . vom Rauche , rauchig .
Fumante , fumare , fumata , fumèa , fu¬

micante , fumicare , fumicazióne, s.
fummante ecc .

Fumaróla , s . f. die Stelle , woraus ein
sichtbarer Schwefeldampf bey den Ent¬
zündungen des Vesuvs emporsteigt .

Fumétta , s . f. s, fumaróla.
Filmiti o , adj . s. fumóso .
Fumifero , fumigazióne, s. fummifero ,

fummigazióne.
Fumigio , s fummigio , s . m . f. fummiga¬

zióne .
Fummâcchio , fummajólo, fummajuólo ,

f. fumâchio , fumajólo .
Fummante , e fumante adj . verb. et8 . in .

rauchend , dampfend ; auch eine Feuer¬
stätte , Familie ; it . zu Bologna , ein
Gutsbesitzer , der kein Bürger ist.

Fummare , e fumare v . n . rauchen »
Rauch machen ; ella gli sema , er siebt
grimmig aus ; er brauset, , schnaubet
por Zorn .

Fummaróla , , s . f., eine von Natur dam - ,
psende Öffnung in der Erde ; der
Schweseldamps aus der Lava des Ve¬
suv .

'
Fummata , 8 . f. ein durch Rauch gegebe¬

nes Zeichen .
*Fumméa , e fumèa , s . f, Rauch, Dampf ;

it . Dünste aus dem Magen , Vapeurs .
Fumraicànte , e fummicante , adj . verb.

rauchend , Rauch machend — räuchernd.
Fummicàre , e fumicare , v . a . rauchen ,

dampfen — räuchern , mit Rauch
schwarz machen .

Fummicazióne , s , f. s. fummigazióne.
Fummicóso , adj . f. fummifero .
Fummifero , fumifero , adj . was Rauch ,

Dampf macht ; räuchernd ; räuchenrd;
schwärzend .

Fummigazióne, e fumigazióne , 8 . f. ein
leichter Rauch , Dampf — das Räu¬
chern , die Räucherung mit skwas ;
Beitzung mit Rauch .

Fummo , e sumo , 8 . m. der Rauch ; it .
ein Dampf , Rauch , Dunst ; it . summo

' de ’ vini , Weindünste ; it . Aufgeblalen-
beif , Dunst , Hochmuts ) ; aver sumo ,
stolz , eitel seyn , Eigendünkel haben .
Anzeigen , Merkmahl ; aver sumo de'
portaménti di uno , eines Befragen
merken , wahrnehmen — nichts , nicht
ein Bißchen ; fumo di ragióne ecc .
convertirsi , andare in fummo , in
Rauch aufgehen , zu Wasser werden ;
molto summo , e poco arrosto , s. ar¬
rosto ; manco fummo , e più brace ,
nicht so viel Schèi» , und desto mehr
That .

Fummosissimo , e fumosissimo, adj . sup .
sehr räucherig , gewaltig dampfend ,
räuchernd.

Fummosità , e fumosità , fummositâde,
fuminositate , s . f. Dampf,Dunst , Duft ,
Ausdünstung , Ausdampsung.

Fummóso , e fumóso , adj . rauchig , räu¬
cherig , dampfig ; was raucht — hoch -
müthig , stolz , aufgeblasen.

Fummostéruo , s . m . Erdrauch , ein Kraut .
Fumo , s . m . s. sómmo .
Funâjo , 1
Funajólo , > s . m . ein Seiler .
Funajuólo , J
Funàmbolo , s . m . ein Seiltänzer .
Funame , s . m . Tauwerk auf den Schif¬

fen .
Funata , 8 . f. viele Leute , die an ein Seil

zusammengebunden sind ; fare una fu¬
nata , viele Gefangene machen .

Funditore , s . m . ein Schleuderet , Schleu-
derträget .

Fune , 8 . m. et f. ( in plur . funi , nur f.) das
Seil , derStrick ; einTau ; appiccarsi al¬
le funi del diclo , sich Helsen , so gut man
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kann , s. attacârsì , die Tortur , Folter ;
confessare senza duol di fune , gutwil¬
lig gestehen ; tenére , 0 Star« alcuno
sulla fune , s. corda ; un po’ più fune ,
nur noch einen Ruck , bald wirds ge¬
hen .

runeirre , ^ adj . zum Leichenbegängniß
Funerale, ! gehörig ; traurig , leidmäßig,

kläglich.
Funerale , s . m. das Leichenbegängniß ;

Leichenbealeitung ; Beerdigung .
Funèreo , adj . zur Leiche gehörig.
Funèsto , adj . traurig , unglücklich , be¬

trübt , jämmerlich , elend .
Fungacelo , s . m. spanisch Heidekraut.
Fimg.ijo , adj . schwammartig, schwamm -

ähnlich ; piètra fuiigàja , s. piètra .
Fùngo, s . ui . ein Schwamm,Erdschwamm,

Pfifferling , Bilz ; fungo velenoso, fun¬
go di rischio, ein Giftschwamm , gifti¬
ger Schwamm — Bleyschaum ; fungo
di rischio , prov . eine kihliche, gefähr¬
liche Sache ; far le nozze eo ’ funghi ,
allzu sparsam seyn ; mitWenigem große
Dinge auSriä) ten wollen ; sparen , zu
spare» suchen. Fungo gentile, Manns¬
schild ; fungo lapocéndro , Rciske ,
Milchschwamm ; fungo védovo , Biv -
letschwamm ; fungo verdóne , der grü¬
ne Blätterschwamm.

F'ungomarlno , s , m . ein Mcerschwamm ,
Meeranemone.

Fungóso , adj . voll Schwämme,schwam-
migt ; legnami fungosi , schwaMMiglès
Holz . ,Funicèlla , s . f. funicèllo , s . in. funici-
na,s . f. funicolo , s . m. ein Strickchen,
Leinchcn , eine Schnur

Funzioncèlla , s . f. eine Verrichtung , die
nicht viel sagen will.

Funzióne , s . f. eine Amköverrichtling ;
Amtsgeschäft , Function ; funzioni ani¬
mali , naturali , vitali , animalische , na¬
türliche , vikalische Verrichtungen ; fun¬
zioni sacre , gottesdienstliche Verrich¬
tungen , Ceremonien.

Fuoeâto , ( cavallo, ) ein Brandfuchs ,
Rothfuchs.

Fuoco , s . m . das Feuer ; Feuersbrunst —
Feuerstätte — Feuerung — Brenn -
punct ; una città di due mila fuochi ,
eine Stadt von 2000 Familien , Feuer¬
stätten ; fuoco lavorato , ein Feuer¬
werk ; occhi di fuoco , feurige Augen ^die vor Zorn funkeln ; fuoco salvâtico,
fuoco di sant’ àtónio , der ,Rot .Hlauf ;
giùgner legno al fuoco , Übel ärger
machen ; métter« a fuoco e fiamma ,
sengen und brennen ; gastigare a ferro
ed a fuoco , gewaltig , scharf strafen ;
fuoco lento , ein langsames , kleines
Feuer ; fuoco di lióne , ein starkes
Feuer zum Distilliren ; far fuoco.

Feuer auzünden, anmachen , eine Sachs
mit Hitze betreiben ; far fuoco di al¬
cuna cosa , alle Hoffnung zu etwas
ablegen ; sich etwas gänzlich aus dem
Sinn schlagen ; far fuoco-nell’ orcio ,
heimlich worauf umgehen ; ogni acqua
spegnc il fuoco , in der Noti) muß hel¬
fen , was helfen kann ; non dar fuoco
al cèncio , nicht das Mindeste zu Gefal¬
len thun ; dar fuoco alla bombarda ,alla giràndola , zu Werke schreiten ;dir« , o far cose di fuoco , Wunderdin¬
ge sagen oder thun ; méttere troppacarne al fuoco , zuviel aus einmal vvr-
Iiehnien ; aver il fuoco , o pigliar il
suo00 , anfangen sauer zu werden ,
vom Weine ; avete il fuoco al culo ,in Angst » nd Roth seyn , sehr eilen ,
weder Rast noch Ruhe haben ; fuoco
morto , der Brand mit Höllenstein re .
métterla roano nel fuoco , hoch und
theuer beschwören ; cascar dalla brace
nel fuoco , aus dem Rege » in die
Traufe kommen ; pigliar fuoco , Feuer
sangen ; sig . zornig werden , sich ent¬
rüsten ; métter fesca intórno al fuo¬
co , Oh ! ins Feuer gießen ; fuoco di
pàglia ha poca vàglia , armer Leute
Zorn wird wenig geachtet ; chi palétta
porta , vuol del fuoco , des Stummen
Begehren erkenntman au feinem Glöck¬
chen ; suonare a fuoco , stürmen , die
Sturmglocke läuten ; fare , dare fuoco
sul nemico , aufden Feind schießen.

Fuooo di sant ’ Elmo , s. Polluce,
Fuocóso , adj . feurig , brennend ; gsst-,

hend .
Fuóra , fuòri, suore , praep . (mit dem Ge¬

nit., ) und adv. außer , außerhalb ; drau¬
ßen , hinaus — außer ausgenommen ;
suor dell ’ uso , dell’ opinione , e si¬
mili , aus der Gewohnheit , außer Ge¬
brauch , über alles Vermuthe» re . suor
di tempo , außer der Zeit , zur Unzeit;
suor di misura , suor di manièra , fuor
di modo, Übermäßig , Über die Maßen ;
suor ' di mano , abgelegen ; suor di stra¬
da , außer dem Wege,von der Landstraße
entfernt ; suor d ’órdine , Übermäßig re .
èssere fuori di alcuna cosa , aus einer
Sache , aus dem Kram seyn ; èssersuor
di se , außer sich leyn .

Fuorché , forche , und foriché , praep . und
als conj , mit dem Subj . außer , aus¬
genommen; außer daß , nur daß ; ek
fty denn , daß .

Fuorcliiiidere , v . a . s. förchiiidere.
Fuór , fuóra, 0 suor fuòri , durch Und durch
Fuonnisura , adv . s. fórmisùra.
Fuorsoiaménte , adv. ausgenommen, au¬

ßer , nur .
FuoruscRo , *, m . eilt Vertriebener, Ver,

wiesener ,
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Fuorvóglia , adv. s. sorveglia. ,
Furace , \ adj. diebisch; spitzbübisch, der
Furante, / stiehlt , ein Dieb .
F uraménto , s . m . Dieberey , Diebstahl.
Furare , v . a . stehlen ; it . furarsi da luò¬

go , da persóna , sich WSgstehlen, sich
wegmachen , auf und davon gehen .

Furato , part . gestohlen , gemaust.
Furatore , s . m . ein Dieb » Spitzbube.
Furàtrice , 5 . f . eine Diebin . Spitzbübin.
Furbaccbiótto , » . in. s. furbiccllo , fur-

betto .
Furbamente , adv. schelmisch , fein , schlau,l . stig , heimtückisch.
Furberia , s . f. Schelmerey , Hinterlist ,

Finten — List , Arglist.
Furbescamente , adv. pfiffig, listig , schlau .
Furbesco , adj . schelmisch , pfiffig , listig ,

durchtrieben; lingua , o parlar furbes¬
co , Kauderwälsch .

Fuétto ° ’ ì * • m ' c 'n kleiner Schelm ,
Furbicéllò , J loser Bube , kleiner Schalk.
Furbo , s . m . ein Schelm , Betrieger ; fur¬

bo ' in chèrmisi, ein Erzschelm — arg¬
listig , pfiffig , verschlagen re .•Fure , s . m. (lat .) ein Dieb , Spitzbube.

Furétto , s . m . dimin. VVN furbe ; it . ein
IMS;Furfantacelo , s . m . s. furfantone.

Furfantàggine , s . f. s. furfanteria.
Furfantare , v. n . wie ein Schurke , wie

, ein böser Bube leben ; Büberei) trei¬
ben .

Furfantalo , part - Verfälscht.
Furfante , s . und adj . ein Schurke, Spitz¬

bube , Taugenichts, böser Bube,Böse -
wichk .

Furfautéllo,Ia,s . m . et f. ein kleinerSchur-
ke , kleiner Taugenichts .

Furfanteria , s . f. Büberei) , Bubenstück ,
Schelmstreich , Ruchlosigkeit , Schelme-
rey , Bosheit .

Furfantino , s . in . s. furfanlello.
Furfantone , s . in . ein Erzschelm , Erz -

schurke ; Galgeuschwengel.
Furfatóre,s . m. ein Betrieger , Spitz¬

bube .
Fòri für fuòri , bepm Dante des Reims

wegen .
Furia , s . f. die Wuth , die Raserey, Hef¬

tigkeit, Ungestüm ; Übereilung , über¬
mäßige Eilfertigkeit — Gedränge von
Leuten — die Furien in der Hölle —
eine Furie , ein böses , stürmisches ,
tolles Weib , ein Drache ; a furia, adv .
mit Wuth , rasend ; a furia di per¬
còsse , mit vielen Schlägen , durch ge¬
waltige Prügel ; a furia di pòpolo ,
mit Sturm des Pöbels ; in furia , eil¬
fertig ; córrere a furia , sich Übereilen ;dar nelle furie , j» Wuth gerathen.

Furiacela , s . f. eine schreckliche Wuth ,
entsetzlicher Grimm , s. furia.

Furialménte , adv. wüthend ,
' in der

, Wuth , grimmig.
Furiare , v . n . s. infuriare.
Furiato , adj . wüthend , grimmig , toll ,

aufgebracht.
Furibondare , v . n . in der Wuth seyN ;

wüthen , toben , rasen ; entsetzlich
lärmen .

Furibóndo , adj . wüthend, rasend, grim¬
mig , toll , hitzig ; der leicht in Wuth
gerâth re .

Furière und forièro , 5 . m. ein Furier »
Furierschütz ; it . ein Vorläufer , Vor -
bothe.

Furiosamente , adv. wüthend , toll , ra¬
send , grimmig ; mit Gewalt ; it . über¬
eilt , rasch.

Furìosità , s . f. s. fùria.
Furióso , adj . wüthend. grimmig, toll,ra¬

send , wild , unbändig ; stürmisch , un¬
gestüm , gewaltig — übereilt.

*Fùro , s . m . ein Dieb .
Furo , ra , adj . diebisch, spitzbübisch.
Furoncéllo , s . m . s. ladroncello.
Furóne , s . m . ein großer Dieb , rechter

Spitzbube.
Furóre , s . m . die Wuth , Raserey, Toll¬

heit , Grimm , Toben , Heftigkeit ,
Sturm ; Gewaltsamkeit, . Ungestüm;
a furore , adv. s. furiosamente.

*Furtare , V. a . stehle» , Mausen .
Furtivamente , adv verstohlener Weise ,

heimlich , unter der Hand .
Furtivo , adj , verstohlen, heimlich ; was

verstohlen geschieht.
Fùrto , s . m. ein Diebstahl , eine Diebe¬

rei) , verstohlene , heimliche Handlmigzit . di furto , per furto , adv. verstoh¬
lener Weise ; fare , comméttere un
furto , einen Diebstahs begehen . Io
son nuòva ai furti di vènere , ich Ver¬
stehe mich noch nicht auf heimliche Lie-
beöhändel.

Fortunóso , adj . f. fortunóso.
*Furtóre , s . m. s. ladro .
i 'urùnculo , s . m. ein Blutgeschwâr.
Fusâggine , s . f. Spindelbaum , Hahneu-

hütchen , Pfaffenholz.
FusâjojS. m . ein Spindelmacher , Drechs¬

ler.
Fusajuóla , s . f. ein Zierath am Säu -

leneapitel , Stab mit Oliven .
Fusajuólo und fusajólo , s . m . der Wir¬

bel an der Spindel .
Fusam , s . w . Spindelholz , Pfaffenholz.
Fusäto , adj . geweckt . wie ein Schild , der

geschobene längliche Rauten oder L-pin-
deln hat (F . dei Lias.) .



Fuse 4g3 Gabi )

Fusccftctto , s m . ein Splitter , Span - Fósolo , s . tn . das Schienbein ; die Welle ,
ruscellino , che » ; Hälmchen Stroh re . ; woran der Mühlstein befestiget ist.
Fuscèllo , cercar checchessia col fns - Fusóne , s . m . ein Spießer , Spießhirsch ;Fnrcellnrro , cellino > sich durch allznge - » frisone , adv . il! Menge , in über «

naueL Rachgrübeln nnnöthige Sorgen stuß , vollauf,
machen , od( r Verdrießlichkeitenzuzü - Fasta . s . fr ein Rennschiff , Kaperschiff ,hen ; rompere il fuscelhno , die auch so viel als fiàccola , tòrcia , fr
Freundschaftbrechen ; zerfallen ; farina Fustagno , * . m . Barchent .
«Il fuscello , Staubmehl. FOStato , adj . mit einem Schaft von an-Fuscina , s . fr der Dolch der Gladiatoren , derer Farbe , in Wappen .Fnscinola , s . f . fr forchétta . -r, . . . . . .

Füsco , s. lose » ; fig. befleckt ; coscienza
fusca , ein unreine « Gewissen ( Dante ) .

® Ä 1t
5 ® t <nfler' 0t,ef ' fln ^ tea

Fusèllo , s . m . Dee iQaum an Dem SSSagen , r . . . . . . .
men *

. , , . . .
an der Kutsche . Fustigare , v. a . (mit einem Ae«us . )

Fuseragnolo , s . m . ein langer hagerer öffentliche Stockschläge geben .
Mensch , der einer Spindel gleicht (ein s . m . der Stengel , Stiel an der
spöttischer Ausdruck ) Blume ; der Stamm , Schaft eines

Fusibile , adj . schmelzbar . Baums ; fusto del fromélito , der Sten .
Ffisile , adj . schmelzbar . 6£( an Korn ; auch sur troncóne , s. der
Fusióue , s . k. die Schmelzung , Zerschmeft Schaft einer Säule — ein iLpieß , En¬

de am Hirschgeweih ; fusto dell’ àncora,der Schaft deö Ankers ; der Rumpf deK
Menschen re. ; un bel fusto , (ironisch)ein schön Stück Fleisch .
Ictll/ ' Mst e ns f '.Ì

zung.
Fuso , part . von fóndere , geschmolzen ,

geschmelzt.
Fuso , s , in . (im plur le fusa und i fusi )

die . ~
ie Spindel zum Spinnen ; far le fu- Fustdccio , s . m . fr lusticéllo .

sa torte , beni Mann Hörner aufietzeu ;
*kuta , s . fr s. tuga .

il suso della colonna , der Säulen - tutlle , adj . nichtig , geringfügig , unbe.
schaft — eine Spule zum Weben ; ein tràchtlich . schlecht ,
dünnes Eisen der Mauthbedieuten . in Futuramente , adv. zukünftig ; in Zu-
die Säcke zu stechen , um zu prüfen . ob kuuft , ins künftige ,
verzollbare Waaren darin sind — ein Futuro , adj . künftig, zukünftig ; subst.
Ende , Spieß am Gehörne der Hirsche die Zukunft , dü'

künstige Zeit , das
— eine Weckspindel , in Wappen . Zukünftige.

G

c' “r * wird vor a , o und ii wie im Deut¬
schen , vor e und i wie dsche , lisch!
ausgesprochen ; soll es aber vor e und i
wie vor a , » , u lauten , so wird ihm
ein h beygefügt , als gherone , ghiro .
Ist es mit einem Ii begleitet (gii ) , so
werden diese Buchstaben wie ui ausge¬
sprochen , als degno . Sardegna , sp . dòn¬
ni » , sardennia. In derSylbegli wird es
nur von dem feinsten Ohr gehört ; als
àgli» , cordoglio.

Gabara , gabarra , s . fr Schute , eine Art
Platter und kleiner Fahrzeuge , worauf
man die Waaren großer Schiffe ein-
«nd ausladet.' Gabba , s . fr fr gabbo .

Gabbadèo und gabbaddéo , s . m . ein
Scheinsrvmmer, Scheinheiliger, Heuch¬
ler.

Gabbaménto , s , m . Betrügerei ) , Schel¬
merei) , Hinterlist , Prellerey .

Gabbamondo , s . m . ein Weltbetrüger ;
ein Heuchler .

Gabbanèlla , s . fr ein kleiner Regenman¬
tel .

Gabbano , s . m, ein Regenrock , Rokelor .
Gabbare , v . a . berücken , beluxen , betrie -

gen ; gabbarsi , (di alcuno) v . p . zum
Besten haben , seinen Spott treiben—
sich versehen , sich irren ; gabbare , n,
abs . fr burlare .

Gabbato , part , betrogen ÎC.
Gabbatóre , s . m . einBetrieger , Schelm ,

Preller.
Gabbatrice , s . fr eine Betrügerin . Prel¬

lerin .
Gabbévole , adj . betrügerisch , falsch ;

schäkerhast , spaßhaft.
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